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Definitions: Safety Alert Symbols and Words
This instruction manual uses the following safety alert symbols and words to alert you to hazardous situations and your risk 
of personal injury or property damage.

�� DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

�� WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

�� CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

�� (Used without word) Indicates a safety related message.

NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury which, if not avoided, may result in property damage.

�� WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.
WARNING: To reduce the risk of injury, read the 
instruction manual.

If you have any questions or comments about this or 
any DeWALT tool, call us toll free at:  
1-800-4-DeWALT (1-800-433-9258).

1	 Variable speed trigger switch
2	 Forward/reverse control button
3	 Torque adjustment collar
4	 Gear shifter
5	 Worklight
6	 Keyless chuck
7	 Belt hook (Optional accessory)
8	 Mounting screw
9	 Bit clip (Optional accessory)

10	 Battery pack
11	 Battery pack release button
12	 Main handle

Fig. A
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GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

�� WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND 
INSTRUCTIONS FOR FUTURE 

REFERENCE
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work Area Safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.

b)	 Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

Electrical Safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

Technical Data
					     DCD777

Max/ Rating Voltage	 V	 20/18

Battery Type			  Li-Ion

NNo-load speed 
		  1st gear	 min-1	 0–500 
		  2nd gear	 min-1	 0–1750

Max torque (Hard/Soft)	 Nm	 42/24

Chuck capacity	 mm	 13

Maximum drilling capacity  
		  Wood	 mm	 30 
		  Metal	 mm	 13 
		  Masonry	 mm	 -

Weight (without battery pack)	 kg	 1.13

Battery pack		  DCB182	 DCB183	 DCB203

Battery type		  Li-Ion 	 Li-Ion	 Li-Ion

Voltage	 VDC	 18	 18	 20

Capacity	 Ah	 4.0 	 2.0	 2.0 

Weight	 kg	 0.61	 0.4	 0.4

harger			   DCB107

Mains voltage	 VAC		  220-240 V

Battery type			   Li-Ion

Approximate	 min	 90	   185 
charging time of battery packs		  (2.0 Ah)	 (4.0 Ah)

Weight	 kg		  0.49

Charger			   DCB115

Mains voltage	 VAC		  220-240 V

Battery type			   Li-Ion

Approximate	 min	 30	    60 
charging time of battery packs		  (2.0 Ah) 	 (4.0 Ah)

Weight	 kg		  0.5
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c)	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a ground fault circuit 
interrupter (GFCI) protected supply. Use of a GFCI 
reduces the risk of electric shock.

Personal Safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energizing power tools that 
have the switch on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewelry. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewelry or 
long hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power Tool Use and Care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are dangerous 
in the hands of untrained users.

e)	 Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits, 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

Battery Tool Use and Care
a)	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one 
type of battery pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack.

b)	 Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

c)	 When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws, or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a fire.

d)	 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

Drill/Driver Safety Warnings
•	 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss 

of control can cause personal injury.
•	 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring. Cutting 
accessory or the fasteners contacting a “live” wire may 
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make exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

•	 Use clamps or other practical way to secure and 
support the workpiece to a stable platform. Holding 
the work by hand or against your body is unstable and 
may lead to loss of control.

•	 Wear safety goggles or other eye protection. 
Hammering and drilling operations cause chips to fly. 
Flying particles can cause permanent eye damage.

•	 Keep a firm grip on the tool at all times. Do not 
attempt to operate this tool without holding it with both 
hands. Operating this tool with one hand will result in 
loss of control. Breaking through or encountering hard 
materials such as re-bar may be hazardous as well.

•	 Accessories and tool may get hot during operation. 
Wear gloves when handling them if performing heat 
producing applications such as hammerdrilling and 
drilling metals.

•	 Do not operate this tool for long periods of time. 
Vibration caused by hammer action may be harmful to 
your hands and arms. Use gloves to provide extra cushion 
and limit exposure by taking frequent rest periods.

•	 Air vents often cover moving parts and should be 
avoided. Loose clothes, jewelry or long hair can be 
caught in moving parts.

Additional Safety Information

�� WARNING: ALWAYS use safety glasses. Everyday 
eyeglasses are NOT safety glasses. Also use face or 
dust mask if cutting operation is dusty. ALWAYS WEAR 
CERTIFIED SAFETY EQUIPMENT:
•	 ANSI Z87.1 eye protection (CAN/CSA Z94.3),
•	 ANSI S12.6 (S3.19) hearing protection,
•	 NIOSH/OSHA/MSHA respiratory protection.

�� WARNING: Some dust created by power sanding, 
sawing, grinding, drilling, and other construction 
activities contains chemicals known to the State 
of California to cause cancer, birth defects or 
other reproductive harm. Some examples of these 
chemicals are:
•	 lead from lead-based paints,
•	 crystalline silica from bricks and cement and other 

masonry products, and
•	 arsenic and chromium from chemically-

treated lumber.
Your risk from these exposures varies, depending on how 
often you do this type of work. To reduce your exposure to 
these chemicals: work in a well ventilated area, and work with 
approved safety equipment, such as those dust masks that are 
specially designed to filter out microscopic particles.
•	 Avoid prolonged contact with dust from power 

sanding, sawing, grinding, drilling, and other 
construction activities. Wear protective clothing and 
wash exposed areas with soap and water. Allowing 
dust to get into your mouth, eyes, or lay on the skin may 
promote absorption of harmful chemicals.

�� WARNING: Use of this tool can generate and/
or disperse dust, which may cause serious and 
permanent respiratory or other injury. Always use 
NIOSH/OSHA approved respiratory protection 
appropriate for the dust exposure. Direct particles 
away from face and body.

�� WARNING: Always wear proper personal hearing 
protection that conforms to ANSI S12.6 (S3.19) 
during use. Under some conditions and duration 
of use, noise from this product may contribute to 
hearing loss.

�� CAUTION: When not in use, place tool on its side 
on a stable surface where it will not cause a 
tripping or falling hazard. Some tools with large 
battery packs will stand upright on the battery pack 
but may be easily knocked over.

The label on your tool may include the following symbols. The 
symbols and their definitions are as follows:
V.......................... �volts
Hz........................ hertz
min...................... minutes

 or DC....... direct current
....................... �Class I Construction 

(grounded)
…/min............... per minute
BPM..................... beats per minute
IPM...................... impacts per minute
RPM..................... �revolutions per 

minute
sfpm.................... �surface feet per 

minute
SPM..................... strokes per minute
A.......................... amperes
W......................... watts

 or AC............ alternating current
 or AC/DC..... �alternating or 

direct current
....................... �Class II 

Construction 
(double insulated)

no......................... no load speed
n.......................... rated speed

....................... earthing terminal
...................... safety alert symbol
...................... visible radiation
...................... �wear respiratory 

protection
...................... �wear eye 

protection
...................... �wear hearing 

protection

BATTERIES AND CHARGERS
The battery pack is not fully charged out of the carton. 
Before using the battery pack and charger, read the 
safety instructions below and then follow charging 
procedures outlined. When ordering replacement battery 
packs, be sure to include the catalog number and voltage.
Your tool uses a DeWALT charger. Be sure to read all safety 
instructions before using your charger. Consult the chart 
at the end of this manual for compatibility of chargers and 
battery packs.

READ ALL INSTRUCTIONS

Important Safety Instructions for All 
Battery Packs

�� WARNING: Read all safety warnings and all 
instructions for the battery pack, charger and 
power tool. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
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•	 Do not charge or use the battery pack in explosive 
atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Inserting or removing the battery 
pack from the charger may ignite the dust or fumes.

•	 NEVER force the battery pack into the charger. DO 
NOT modify the battery pack in any way to fit into 
a non-compatible charger as battery pack may 
rupture causing serious personal injury. Consult 
the chart at the end of this manual for compatibility of 
batteries and chargers.

•	 Charge the battery packs only in designated 
DeWALT chargers.

•	 DO NOT splash or immerse in water or other liquids.
•	 Do not store or use the tool and battery pack in 

locations where the temperature may reach or 
exceed 104 °F (40 °C) (such as outside sheds or metal 
buildings in summer). For best life store battery packs in 
a cool, dry location. 
NOTE: Do not store the battery packs in a tool with 
the trigger switch locked on. Never tape the trigger 
switch in the ON position.

•	 Do not incinerate the battery pack even if it is 
severely damaged or is completely worn out. The 
battery pack can explode in a fire. Toxic fumes and 
materials are created when lithium ion battery packs 
are burned.

•	 If battery contents come into contact with the skin, 
immediately wash area with mild soap and water. If 
battery liquid gets into the eye, rinse water over the open 
eye for 15 minutes or until irritation ceases. If medical 
attention is needed, the battery electrolyte is composed of 
a mixture of liquid organic carbonates and lithium salts.

•	 Contents of opened battery cells may cause 
respiratory irritation. Provide fresh air. If symptoms 
persist, seek medical attention.

�� WARNING: Burn hazard. Battery liquid may be 
flammable if exposed to spark or flame.

�� WARNING: Fire hazard. Never attempt to open the 
battery pack for any reason. If the battery pack case 
is cracked or damaged, do not insert into the charger. 
Do not crush, drop or damage the battery pack. Do 
not use a battery pack or charger that has received a 
sharp blow, been dropped, run over or damaged in 
any way (e.g., pierced with a nail, hit with a hammer, 
stepped on). Damaged battery packs should be 
returned to the service center for recycling.

Transportation

�� WARNING: Fire hazard. Do not store or carry the 
battery pack so that metal objects can contact 
exposed battery terminals. For example, do 
not place the battery pack in aprons, pockets, tool 
boxes, product kit boxes, drawers, etc., with loose 
nails, screws, keys, etc. Transporting batteries 
can possibly cause fires if the battery terminals 
inadvertently come in contact with conductive 
materials such as keys, coins, hand tools and the 
like. The US Department of Transportation Hazardous 
Material Regulations (HMR) actually prohibit 

transporting batteries in commerce or on airplanes in 
carry-on baggage UNLESS they are properly protected 
from short circuits. So when transporting individual 
battery packs, make sure that the battery terminals 
are protected and well insulated from materials that 
could contact them and cause a short circuit.

Fuel Gauge Battery Packs (Fig. B)
Some DeWALT battery packs include a fuel gauge which 
consists of three green LED lights that indicate the level of 
charge remaining in the battery pack.
The fuel gauge is an indication of approximate levels of 
charge remaining in the battery pack according to the 
following indicators:

75–100% charged

51–74% charged

< 50% charged

Pack needs to be charged

To actuate the fuel gauge, press and hold the fuel gauge 
button  13 . A combination of the three green LED lights will 
illuminate designating the level of charge left. When the 
level of charge in the battery is below the usable limit, the 
fuel gauge will not illuminate and the battery will need to 
be recharged.

Fig. B

13

NOTE: The fuel gauge is only an indication of the charge left 
on the battery pack. It does not indicate tool functionality 
and is subject to variation based on product components, 
temperature and end-user application.
For more information regarding fuel gauge battery packs, 
please contact call 1-800-4-DeWALT (1-800-433-9258) or 
visit our website www.dewalt.com.

Important Safety Instructions for All 
Battery Chargers

�� WARNING: Read all safety warnings and all 
instructions for the battery pack, charger and 
power tool. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

•	 DO NOT attempt to charge the battery pack with 
any chargers other than the ones in this manual. 
The charger and battery pack are specifically designed to 
work together.

•	 These chargers are not intended for any uses other 
than charging DeWALT rechargeable batteries. 
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Any other uses may result in risk of fire, electric shock 
or electrocution.

•	 Do not expose the charger to rain or snow.
•	 Pull by the plug rather than the cord when 

disconnecting the charger. This will reduce the risk of 
damage to the electric plug and cord.

•	 Make sure that the cord is located so that it will not 
be stepped on, tripped over or otherwise subjected 
to damage or stress.

•	 Do not use an extension cord unless it is absolutely 
necessary. Use of improper extension cord could result in 
risk of fire, electric shock or electrocution.

•	 When operating a charger outdoors, always provide 
a dry location and use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

•	 An extension cord must have adequate wire size 
(AWG or American Wire Gauge) for safety. The smaller 
the gauge number of the wire, the greater the capacity 
of the cable, that is, 16 gauge has more capacity than 18 
gauge. An undersized cord will cause a drop in line voltage 
resulting in loss of power and overheating. When using 
more than one extension to make up the total length, 
be sure each individual extension contains at least the 
minimum wire size. The following table shows the correct 
size to use depending on cord length and nameplate 
ampere rating. If in doubt, use the next heavier gauge. The 
lower the gauge number, the heavier the cord.

Minimum Gauge for Cord Sets

Volts
Total Length of Cord in Feet 

(meters)
120 V 25 (7.6) 50 (15.2) 100 (30.5) 150 (45.7)
240 V 50 (15.2) 100 (30.5) 200 (61.0) 300 (91.4)

Ampere Rating

American Wire Gauge
More 
Than

Not 
More 
Than

0 6 18 16 16 14
6 10 18 16 14 12

10 12 16 16 14 12
12 16 14 12 Not Recommended

•	 Do not place any object on top of the charger or 
place the charger on a soft surface that might block 
the ventilation slots and result in excessive internal 
heat. Place the charger in a position away from any heat 
source. The charger is ventilated through slots in the top 
and the bottom of the housing.

•	 Do not operate the charger with a damaged cord 
or plug.

•	 Do not operate the charger if it has received a sharp 
blow, been dropped or otherwise damaged in any 
way. Take it to an authorized service center.

•	 Do not disassemble the charger; take it to an 
authorized service center when service or repair 
is required. Incorrect reassembly may result in a risk of 
electric shock, electrocution or fire.

•	 Disconnect the charger from the outlet before 
attempting any cleaning. This will reduce the risk of 

electric shock. Removing the battery pack will not reduce 
this risk.

•	 NEVER attempt to connect 2 chargers together.
•	 The charger is designed to operate on standard 220-

240V household electrical power. Do not attempt to 
use it on any other voltage. This does not apply to the 
vehicular charger.

�� WARNING: Shock hazard. Do not allow any liquid to 
get inside the charger. Electric shock may result.

�� WARNING: Burn hazard. Do not submerge the 
battery pack in any liquid or allow any liquid to 
enter the battery pack. Never attempt to open the 
battery pack for any reason. If the plastic housing of 
the battery pack breaks or cracks, return to a service 
center for recycling.

�� CAUTION: Burn hazard. To reduce the risk of injury, 
charge only DeWALT rechargeable battery packs. 
Other types of batteries may overheat and burst 
resulting in personal injury and property damage.
NOTICE: Under certain conditions, with the charger 
plugged into the power supply, the charger can 
be shorted by foreign material. Foreign materials 
of a conductive nature, such as, but not limited to, 
grinding dust, metal chips, steel wool, aluminum 
foil or any buildup of metallic particles should be 
kept away from the charger cavities. Always unplug 
the charger from the power supply when there is no 
battery pack in the cavity. Unplug the charger before 
attempting to clean.

Charging a Battery (Fig. C)
1.	 Plug the charger into an appropriate outlet before 

inserting battery pack.
2.	 Insert the battery pack  10  into the charger, making sure 

the battery pack is fully seated in the charger. The red 
(charging) light will blink continuously indicating that 
the charging process has started.

3.	 The completion of charge will be indicated by the red 
light remaining ON continuously. The battery pack is 
fully charged and may be used at this time or left in the 
charger. To remove the battery pack from the charger, 
push the battery release button  11  on the battery pack.

Fig. C

10

11

NOTE: To ensure maximum performance and life of lithium-
ion battery packs, charge the battery pack fully before first 
use.
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Charger Operation
Refer to the indicators below for the charge status of the 
battery pack.

DCB107, DCB115

Charging

Fully Charged

Hot/Cold Pack Delay*

*�DCB107, DCB115: The red light will continue to blink, 
but a yellow indicator light will be illuminated during 
this operation. Once the battery pack has reached an 
appropriate temperature, the yellow light will turn off and 
the charger will resume the charging procedure.

The compatible charger(s) will not charge a faulty battery 
pack. The charger will indicate faulty battery pack by 
refusing to light or by displaying a problem pack or charger 
blink pattern.
NOTE: This could also mean a problem with a charger.
If the charger indicates a problem, take the charger and 
battery pack to be tested at an authorized service center.

Hot/Cold Pack Delay
When the charger detects a battery pack that is too hot 
or too cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack Delay, 
suspending charging until the battery pack has reached an 
appropriate temperature. The charger then automatically 
switches to the pack charging mode. This feature ensures 
maximum battery pack life.
A cold battery pack will charge at a slower rate than a warm 
battery pack. The battery pack will charge at that slower rate 
throughout the entire charging cycle and will not return to 
maximum charge rate even if the battery pack warms.
The DCB118 charger is equipped with an internal fan 
designed to cool the battery pack. The fan will turn on 
automatically when the battery pack needs to be cooled.
Never operate the charger if the fan does not operate 
properly or if ventilation slots are blocked. Do not permit 
foreign objects to enter the interior of the charger.

Electronic Protection System
Li-Ion tools are designed with an Electronic Protection 
System that will protect the battery pack against 
overloading, overheating or deep discharge.
The tool will automatically turn off if the Electronic 
Protection System engages. If this occurs, place the lithium-
ion battery pack on the charger until it is fully charged.

Wall Mounting
DCB107, DCB115 These chargers are designed to be 
wall mountable or to sit upright on a table or work 
surface.  If wall mounting, locate the charger within 
reach of an electrical outlet, and away from a corner or 
other obstructions which may impede air flow. Use the 
back of the charger as a template for the location of the 
mounting screws on the wall. Mount the charger securely 
using drywall screws (purchased separately) at least 1" 
(25.4  mm) long, with a screw head diameter of 0.28–0.35" 

(7–9 mm), screwed into wood to an optimal depth leaving 
approximately 7/32" (5.5 mm) of the screw exposed. Align 
the slots on the back of the charger with the exposed 
screws and fully engage them in the slots.

Charger Cleaning Instructions

�� WARNING: Shock hazard. Disconnect the charger 
from the AC outlet before cleaning. Dirt and grease 
may be removed from the exterior of the charger using 
a cloth or soft non-metallic brush. Do not use water or 
any cleaning solutions.

Important Charging Notes
1.	 Longest life and best performance can be obtained if 

the battery pack is charged when the air temperature is 
between 65 °F and 75 °F (18 ° – 24 °C). DO NOT charge 
the battery pack in an air temperature below +40 °F 
(+4.5 °C), or above +104 °F (+40 °C). This is important 
and will prevent serious damage to the battery pack.

2.	 The charger and battery pack may become warm to the 
touch while charging. This is a normal condition, and 
does not indicate a problem. To facilitate the cooling of 
the battery pack after use, avoid placing the charger or 
battery pack in a warm environment such as in a metal 
shed or an uninsulated trailer.

3.	 If the battery pack does not charge properly:
a.	 Check operation of receptacle by plugging in a lamp 

or other appliance;
b.	 Check to see if receptacle is connected to a light 

switch which turns power off when you turn out the 
lights;

c.	 Move the charger and battery pack to a location 
where the surrounding air temperature is 
approximately 65 °F – 75 °F (18 ° – 24 °C);

d.	 If charging problems persist, take the tool, battery 
pack and charger to your local service center.

4.	 The battery pack should be recharged when it fails to 
produce sufficient power on jobs which were easily 
done previously. DO NOT CONTINUE to use under these 
conditions. Follow the charging procedure. You may 
also charge a partially used pack whenever you desire 
with no adverse effect on the battery pack.

5.	 Foreign materials of a conductive nature such as, but 
not limited to, grinding dust, metal chips, steel wool, 
aluminum foil, or any buildup of metallic particles 
should be kept away from charger cavities. Always 
unplug the charger from the power supply when there 
is no battery pack in the cavity. Unplug the charger 
before attempting to clean.

6.	 Do not freeze or immerse the charger in water or any 
other liquid.

Storage Recommendations
1.	 The best storage place is one that is cool and dry, away 

from direct sunlight and excess heat or cold.
2.	 For long storage, it is recommended to store a fully 

charged battery pack in a cool dry place out of the 
charger for optimal results.
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NOTE: Battery packs should not be stored completely 
depleted of charge. The battery pack will need to be 
recharged before use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE USE

COMPONENTS (FIG. A)

�� WARNING: Never modify the power tool or any part 
of it. Damage or personal injury could result.

Refer to Figure A at the beginning of this manual for a 
complete list of components.

INTENDED USE
These drills/drivers are designed for professional drilling and 
screwdriving applications.
DO NOT use under wet conditions or in presence of 
flammable liquids or gases.
These drills/drivers are professional power tools. DO NOT 
let children come into contact with the tool. Supervision is 
required when inexperienced operators use this tool.

Variable Speed Trigger Switch (Fig. A)
To turn the tool on, squeeze the trigger switch  1 . To turn 
the tool off, release the trigger switch. Your tool is equipped 
with a brake. The chuck will stop as soon as the trigger 
switch is fully released.
NOTE: Continuous use in variable speed range is not 
recommended. It may damage the switch and should be 
avoided.

Forward/Reverse Control Button (Fig. A)
A forward/reverse control button  2  determines the 
direction of the tool and also serves as a lock-off button.
To select forward rotation, release the trigger switch and 
depress the forward/reverse control button on the right side 
of the tool.
To select reverse, depress the forward/reverse control 
button on the left side of the tool.
The center position of the control button locks the tool in 
the off position. When changing the position of the control 
button, be sure the trigger is released.
NOTE: The first time the tool is run after changing the 
direction of rotation, you may hear a click on start up. This is 
normal and does not indicate a problem.

Torque Adjustment Collar (Fig. A)
Your tool has an adjustable torque screwdriver mechanism 
for driving and removing a wide array of fastener shapes 
and sizes and in some models, a hammer mechanism for 
drilling into masonry. Circling the collar  3  are numbers, a 
drill bit symbol, and in some models, a hammer symbol. 
These numbers are used to set the clutch to deliver a torque 
range. The higher the number on the collar, the higher the 
torque and the larger the fastener which can be driven. To 
select any of the numbers, rotate until the desired number 
aligns with the arrow.

NOTE: The torque adjustment collar is only engaged during 
screwdriving mode and not in drill and hammerdrill modes.

Dual Range Gearing (Fig. A)
The dual range feature of your drill/driver allows you to shift 
gears for greater versatility.

1.	 To select speed 1 (high torque setting), turn the tool off 
and permit it to stop. Slide the gear shifter  4  forward 
(towards the chuck).

2.	 To select speed 2 (low torque setting), turn the tool off 
and permit it to stop. Slide the gear shifter back (away 
from the chuck).

NOTE: Do not change gears when the tool is running. 
Always allow the drill to come to a complete stop before 
changing gears. If you are having trouble changing 
gears, make sure that the dual range gear shifter is either 
completely pushed forward or completely pushed back.

Worklight (Fig. A)
There is a worklight  5  located above the trigger switch. The 
worklight is activated when the trigger switch is depressed, 
and will automatically turn off 20 seconds after the trigger 
switch is released. If the trigger switch remains depressed, 
the worklight will remain on.
NOTE: The worklight is for lighting the immediate work 
surface and is not intended to be used as a flashlight.

Keyless Single Sleeve Chuck (Fig. D–F)

�� WARNING: Do not attempt to tighten drill bits (or 
any other accessory) by gripping the front part of the 
chuck and turning the tool on. Damage to the chuck 
and personal injury may result. Always lock off trigger 
switch and disconnect tool from power source when 
changing accessories.

�� WARNING: Always ensure the bit is secure before 
starting the tool. A loose bit may eject from tool 
causing possible personal injury.

Your tool features a keyless chuck  6  with one rotating 
sleeve for one-handed operation of the chuck. To insert a 
drill bit or other accessory, follow these steps.

1.	 Turn tool off and remove the battery pack.
2.	 Grasp the black sleeve of the chuck with one hand and 

use the other hand to secure the tool. Rotate the sleeve 
counterclockwise far enough to accept the desired 
accessory.

3.	 Insert the accessory about 3/4" (19 mm) into the chuck 
and tighten securely by rotating the chuck sleeve 
clockwise with one hand while holding the tool with the 
other. Your tool is equipped with an automatic spindle 
lock mechanism. This allows you to open and close the 
chuck with one hand.

Be sure to tighten chuck with one hand on the chuck sleeve 
and one hand holding the tool for maximum tightness.
To release the accessory, repeat steps 1 and 2 above.



English

9

Fig. F

Fig. EFig. D

6

Belt Hook and Bit Clip (Optional 
Accessory) (Fig. A)

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn tool off and remove the battery pack 
before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury.

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, ONLY use the tool’s belt hook to hang 
the tool from a work belt. DO NOT use the belt 
hook for tethering or securing the tool to a person or 
object during use. DO NOT suspend tool overhead or 
suspend objects from the belt hook.

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, ensure the screw holding the belt hook is 
secure.

IMPORTANT: When attaching or replacing the belt hook 
or bit clip, use only the screw  8  that is provided. Be sure to 
securely tighten the screw.
The belt hook  7  and bit clip  9  can be attached to either 
side of the tool using only the screw  8  provided, to 
accommodate left- or right- handed users. If the hook or bit 
clip is not desired at all, it can be removed from the tool.
To move belt hook or bit clip, remove the screw that holds 
it in place then reassemble on the opposite side. Be sure to 
securely tighten the screw.

OPERATION

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn unit off and remove the battery pack 
before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury.

Installing and Removing the Battery Pack 
(Fig. G)
NOTE: For best results, make sure your battery pack is 
fully charged.
To install the battery pack  10  into the tool handle, align the 
battery pack with the rails inside the tool’s handle and slide 
it into the handle until the battery pack is firmly seated in 
the tool and ensure that it does not disengage.
To remove the battery pack from the tool, press the release 
button  11  and firmly pull the battery pack out of the tool 
handle. Insert it into the charger as described in the charger 
section of this manual.

Fig. G

10

11

Proper Hand Position (Fig. H)

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS use proper hand position as shown. 

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS hold securely in anticipation of a sudden 
reaction.

Proper hand position requires one hand on the main handle 
 12  and one hand on the battery pack. 

Fig. H

12

Drilling (Fig. I)
NOTICE: If drilling thin material, use a wood “back-
up” block to prevent damage to the material.

1.	 Select the desired speed/torque range using the gear 
shifter to match the speed and torque to the planned 
operation. Turn the collar  3  to the drill symbol.

2.	 Use sharp drill bits only. For MASONRY, such as brick, 
cement, cinder block, etc., use carbide-tipped bits rated 
for percussion drilling.

3.	 Always apply pressure in a straight line with the bit. Use 
enough pressure to keep drill biting, but do not push 
hard enough to stall the motor or deflect the bit.

4.	 Hold tool firmly with both hands to control the twisting 
action of the drill. If model is not equipped with side 
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handle, grip drill with one hand on the handle and one 
hand on the battery pack.

�� WARNING: Drill may stall if overloaded causing a 
sudden twist. Always expect the stall. Grip the drill 
firmly to control the twisting action and avoid injury.

5.	 IF THE DRILL STALLS, it is usually because it is being 
overloaded or improperly used. RELEASE TRIGGER 
IMMEDIATELY, remove drill bit from work, and 
determine cause of stalling. DO NOT depress TRIGGER 
ON AND OFF IN AN ATTEMPT TO START A STALLED 
DRILL — THIS CAN DAMAGE THE DRILL.

6.	 To minimize stalling or breaking through the material, 
reduce pressure on drill and ease the bit through the 
last fractional part of the hole.

7.	 Keep the motor running when pulling the bit back out 
of a drilled hole. This will help prevent jamming.

Fig. I

SCREWDRIVING

Fig. J

DRILLING

3

Screwdriving (Fig. J)
1.	 Select the desired speed/torque range using the gear 

shifter to match the speed and torque to the planned 
operation.

2.	 Turn the torque adjustment collar  3  to the desired 
position. 
NOTE: Use the lowest torque setting required to 
seat the fastener at the desired depth. The lower the 
number, the lower the torque output.

3.	 Insert the desired fastener accessory into the chuck as 
you would any drill bit.

4.	 Make some practice runs in scrap or on unseen areas of 
the workpiece to determine the proper position of the 
torque adjustment collar.

5.	 Always start with lower torque settings, then advance 
to higher torque settings to avoid damage to the 
workpiece or fastener.

MAINTENANCE
Your DeWALT power tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper 
tool care and regular cleaning.

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn tool off and disconnect battery pack 
before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury.

The charger and battery pack are not serviceable.

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning

�� WARNING: Blow dirt and dust out of the main 
housing with dry air as often as dirt is seen collecting 
in and around the air vents. Wear approved eye 
protection and approved dust mask when performing 
this procedure.

�� WARNING: Never use solvents or other harsh 
chemicals for cleaning the non-metallic parts of the 
tool. These chemicals may weaken the materials used 
in these parts. Use a cloth dampened only with water 
and mild soap. Never let any liquid get inside the tool; 
never immerse any part of the tool into a liquid.

Optional Accessories

�� WARNING: Since accessories, other than those 
offered by DeWALT, have not been tested with this 
product, use of such accessories with this tool could be 
hazardous. To reduce the risk of injury, only DeWALT 
recommended accessories should be used with 
this product.

Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

Protecting the Environment
Separate collection. Products and batteries marked 
with this symbol must not be disposed of with 
normal household waste.
Products and batteries contain materials that can 

be recovered or recycled reducing the demand for raw 
materials. Please recycle electrical products and batteries 
according to local provisions. Further information is 
available at www.2helpU.com.

Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when it fails 
to produce sufficient power on jobs which were easily done 
before. At the end of its technical life, discard it with due 
care for our environment:
•	 Run the battery pack down completely, then remove it 

from the tool.
•	 Li-Ion cells are recyclable. Take them to your dealer or a 

local recycling station. The collected battery packs will 
be recycled or disposed of properly.
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定义：安全警示标志和警示词
本使用手册使用以下安全警示标志和警示词来提醒您危险情况以及您面临的人身伤害和财产损失风险。

 �危险：表示存在紧急危险情况，如果不加以避免，将导致死亡或严重伤害。

 �警告：表示存在潜在的危险情况，如果不加以避免，可能导致死亡或严重伤害。

 �警示：表示存在潜在危险情况，如果不加以避免，可能导致轻度或中度伤害。

 �（不使用单词）表示安全相关消息。

注意：表示存在不涉及人身伤害的情况，如果不加以避免，可能导致财产损失。

 � 警告！请仔细阅读所有安全警告和说明。 

如未遵守警告和说明，可能会导致触电、 

火灾和/或严重伤害。

警告：为降低伤害风险，请阅读使用手册。

如果您对本工具或任何百得工具有任何疑问或 

意见，请拨打我们的免费电话： 

1-800-4-DEWALT (1-800-433-9258)。

图 A

1	 变速触发开关

2	 正转/反转控制按钮

3	 扭矩调节轴环

4	 换档器

5	 工作灯

6	 无锁匙夹头

7	 皮带扣（可选附件）

8	 安装螺丝

9	 钻头夹具（可选配件）

10	电池组

11	电池组释放按钮

12	主手柄
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电动工具通用安全警告  

 � 警告!阅读所有警告和所有说明。不遵照以

下警告和说明会导致电击、着火和／或严

重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅

在所有下列的警告中术语“电动工具”指市电驱动

（有线）电动工具或电池驱动（无线）电动工具。

a) 工作场地的安全

1) 保持工作场地清洁和明亮。混乱和黑暗的场地

会引发事故。

2) 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘

的环境下操作电动工具。电动工具产生的火花

会点燃粉尘或气体。

3) 让儿童和旁观者离开后操作电动工具。注意力

不集中会使你失去对工具的控制。

b)  电气安全

1) 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何

方式改装插头。需接地的电动工具不能使用任

何转换插头。未经改装的插头和相配的插座将

减少电击危险。

技术参数
     DCD777

最大/额定电压 伏 20

电池类型   锂离子

空载转速 
  1 档 转/分 0–500 
  2 档 转/分 0–1750

最大扭矩（硬/软） 牛米 42/24

夹头尺寸  毫米 13

最大钻孔能力  
  木材 毫米 30 
  金属 毫米 13 
  砖石 毫米 -

重量（不含电池组） 千克 1.13

电池组  DCB182 DCB183 DCB203

电池类型  锂离子 锂离子 锂离子

电压 伏特直流 18 18 20

电池容量 安时 4.0  2.0 2.0 

重量 千克 0.61 0.4 0.4

充电器   DCB107

电源电压 伏特交流  220V

电池类型   锂离子

电池组的                 分钟              90                       185 

大约充电时间                                     （2.0 安时）                               （4.0 安时）

重量 千克  0.49

充电器   DCB115

电源电压 伏特交流  220V

电池类型   锂离子

电池组的                 分钟              30                       60 

大约充电时间                                     （2.0 安时）                               （4.0 安时）

重量 千克  0.5
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2) 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰

箱。如果你身体接地会增加电击危险。

3) 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。水

进入电动工具将增加电击危险。

4) 不得滥用电线。绝不能用电线搬运、拉动电动

工具或拔出其插头。使电线远离热源、油、锐

边或运动部件。受损或缠绕的软线会增加电击

危险。

5) 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用

的外接软线。适合户外使用的软线将减少电击

危险。

6) 如果在潮湿环境下操作电动工具是不可避免

的，应使用剩余电流动作保护器（RCD）。 
使用RCD可减小电击危险。

c) 人身安全

1) 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操

作并保持清醒。当你感到疲倦，或在有药物、

酒精或治疗反应时，不要操作电动工具。在操

作电动工具时瞬间的疏忽会导致严重人身伤

害。

2) 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。安全装

置，诸如适当条件下使用防尘面具、防滑安全

鞋、安全帽、听力防护等装置能减少人身伤

害。

3) 防止意外起动。确保开关在连接电源和/或电池
盒、拿起或搬运工具时处于关断位置。手指放

在已接通电源的开关上或开关处于接通时插入

插头可能会导致危险。

4) 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳

手。遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙

会导致人身伤害。

5) 手不要伸展得太长。时刻注意立足点和身体

平衡。这样在意外情况下能很好地控制电动工

具。

6) 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让

你的衣服、手套和头发远离运动部件。宽松衣

服、佩饰或长发可能会卷入运动部件中。

7) 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，

要确保他们连接完好且使用得当。使用这些装

置可减少尘屑引起的危险。

d)  电动工具使用和注意事项

1) 不要滥用电动工具，根据用途使用适当的电动

工具。选用适当设计的电动工具会使你工作更

有效、更安全。

2) 如果开关不能接通或关断工具电源，则不能使

用该电动工具。不能用开关来控制的电动工具

是危险的且必须进行修理。

3) 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之

前，必须从电源上拔掉插头和／或使电池盒与

工具脱开。这种防护性措施将减少工具意外起

动的危险。

4) 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之

外，并且不要让不熟悉电动工具或对这些说明

不了解的人操作电动工具。电动工具在未经培

训的用户手中是危险的。

5) 保养电动工具。检查运动件是否调整到位或卡

住，检查零件破损情况和影响电动工具运行的

其他状况。如有损坏，电动工具应在使用前修

理好。许多事故由维护不良的电动工具引发。

6) 保持切削刀具锋利和清洁。保养良好的有锋利

切削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

7) 按照使用说明书，考虑作业条件和进行的作业

来使用电动工具、附件和工具的刀头等。将电

动工具用于那些与其用途不符的操作可能会导

致危险。

e)  电池式工具使用和注意事项：

1) 只用制造商规定的充电器充电。将适用于某种

电池盒的充电器用到其他电池盒时会发生着火

危险。

2) 只有在配有专用电池盒的情况下才使用电动工

具。使用其他电池盒会发生损坏和着火危险。

3) 当电池盒不用时，将它远离其他金属物体，例

如回形针、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其他小

金属物体，以防一端与另一端连接。电池端部

短路会引起燃烧或火灾。

4) 在滥用条件下，液体会从电池中溅出，避免接

触。如果意外碰到了，用水冲洗。如果液体碰

到了眼睛，还要寻求医疗帮助。从电池中溅出

的液体会发生腐蚀或燃烧。

f)  维修

1) 让专业维修人员使用相同的备件维修电动工

具。这将保证所维修的电动工具的安全。

电钻/起子专用安全警告：
 使用随工具提供的辅助手柄。操作失手会引起

人身伤害。

 当钻削附件或紧固件可能触及暗线进行操作

时，要通过绝缘握持面来握持工具。钻削附件
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或紧固件碰到带电导线会使工具外露的金属零

件带电从而使操作者受到电击。

 使用夹具或采取其他可行的方法，将工件固

定、支撑到稳定的平台上。手持或用身体顶住

工件都是不稳定的，会导致操作失控。

 请佩戴安全护目镜或其他护目装备。冲击或钻

孔会导致碎片飞散。飞散的颗粒会对眼睛造成

永久性伤害。

 时刻紧握工具。切勿尝试在不使用双手握住工

具时操作此工具。单手操作此工具会导致失

控。穿透或遇到坚硬材料（如钢筋）也可能会

发生危险。

 附件和工具可能会在使用过程中发热。如果进

行放热应用（如冲击钻孔和金属钻孔），处理

时请佩戴手套。

 不要长时间操作此工具。锤击操作导致的振动

可能会伤害您的手部和手臂。使用手套提供额

外缓冲，经常停下休息，限制使用时间。

 通风口通常会盖住运动部件，应予以避免。宽

松衣服、佩饰或长发可能会卷入运动部件。

附加安全信息

 � 警告！请始终佩戴安全眼镜。日常佩戴的眼

镜不是防护眼镜。如果切割作业粉尘较多，

另请使用面罩或防尘罩。请始终配备获得认

证的安全设备：

 ANSI Z87.1 护目装备 (CAN/CSA Z94.3)，

 ANSI S12.6 (S3.19) 听力保护装置，

 NIOSH/OSHA/MSHA 呼吸保护装置。

 � 警告：电动砂光、锯切、磨削、钻孔及其

他建筑活动会产生一些包含化学物质的粉

尘，这些化学物质已知会在加利福尼亚州导

致癌症、出生缺陷或其他生殖损伤。这些

化学物质包括：

 含铅油漆中的铅，

 砖块、水泥和其他砖石产品中的石英，

以及

 经过化学处理的木材中的砷和铬。

暴露在这些化学物质下给您带来的风险可能有所

不同，这取决于您做这类工作的频繁程度。为减

少您对这些化学物质的接触：请在通风良好的区

域工作，并穿戴经批准的防护装备，例如专为过

滤微粒而设计的防尘面具。

 避免长时间接触与电动砂光、锯切、磨削、钻

孔及其他建筑活动产生的粉尘。身穿防护服，

用肥皂和水清洗暴露在粉尘下的区域。粉尘进

入嘴巴、眼睛或接触皮肤可能会导致人体吸收

有害的化学物质。

 � 警告！使用本工具可产生和/或激起粉尘，

由此导致严重的永久性呼吸系统损伤或其他

伤害。始终使用 NIOSH/OSHA 认可的、适用

于所暴露的粉尘类型的呼吸保护装置。避免

颗粒直接接触面部和身体。

 � 警告：使用期间必须佩戴符合 ANSI S12.6 

(S3.19) 标准的适当个人听力保护装置。在某

些情况下、以及长时间使用时，本产品的噪

音可能导致听力损伤。

 � 警示：不用时，将工具侧放在平稳的表面

上，确保不会有踢绊或掉落的危险。一些

具有大型电池组的工具可以直立但可能会

轻易被撞倒。

您的工具上可能包含下列符号。

这些符号和定义如下所示：

V ............................ 伏特

Hz ..........................赫兹

min ........................分钟

或 DC ......直流电

⋯/min .................每分钟

RPM .......................  每分钟转数

A ............................安培

W ...........................瓦特

或 AC............交流电

或 AC...........  交流或直流电

 .........................  II 级结构 

（双重绝缘）

n0 ...........................空载转速

n ............................额定速度

 ........................安全警告标识

 ........................  请佩戴呼吸防

护装置

 ........................  请佩戴护目 

装备

 ........................  保护听力

电池和充电器
包装箱内的电池组并未完全充电。在使用电池组

和充电器之前，请阅读下面的安全说明，然后按

照所述充电程序进行操作。在订购替换电池组

时，请务必提供产品目录号和电压。

本工具使用百得充电器。在使用充电器前，务必

先阅读所有安全说明。请参考本手册末尾的图

表，获取充电器和电池组的兼容性信息。

请阅读所有说明

针对所有电池组的重要安全说明

 � 警告：请仔细阅读有关电池组、充电器和

电动工具的所有安全警告和说明。如未遵

守警告和说明，可能会导致触电、火灾和/

或严重伤害。

 请勿在易爆环境中充电或使用电池组，如有易

燃液体、气体或粉尘的环境。在充电器中插入

或取出电池组时可能会点燃粉尘或烟雾。
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 切勿将电池组强行插入充电器。不要以任何方

式改装电池组并将电池组插入不兼容的充电

器，这种操作可能会导致电池组破裂，造成严

重的人身伤害。请参考本手册末尾的图表，获

取电池和充电器的兼容性信息。

 只使用指定的百得充电器为电池组充电。

 请勿喷溅电池组或将其浸泡在水或其他液体

中。

 请勿在温度可能达到或超过 104 °F (40 °C) 的地

方（如夏天户外的棚子或金属建筑物中）存储

或使用工具和电池组。为了获得最佳使用寿

命，请将电池组存放在阴凉、干燥位置。 

注：请勿将电池组存放在触发开关锁定的工具

中。切勿按下 ON 位置的触发开关。

 即使电池组严重受损或完全损坏，也请勿焚化

电池组。电池组在火中会发生爆炸。锂离子电

池组在燃烧时会释放有毒气体和物质。

 如果电池液体接触到皮肤，请立即以中性肥皂

和清水冲洗接触的地方。如果电池液体不慎进

入眼睛，应睁开眼睛并用清水冲洗至少 15 分钟

或直到刺激感消失。如果需要医疗救助，请告

知医护人员。电池电解质由液状有机碳酸盐和

锂盐的混合物组成。

 已打开电池的内部物质可能导致呼吸道刺激。

请转移至新鲜空气处。如果症状持续存在，请

就医。

 � 警告： 灼伤危险。电池液如果接触到火花

或火焰可能会燃烧。

 � 警告：火灾危险。切勿以任何理由试图打

开电池组。电池组外壳破裂或损坏时，不

要将电池组插入充电器。请勿挤压、掉落

或损坏电池组。不要使用受过强烈重击、

掉落、碾压或以任何其他方式（如被钉子

穿破、受到锤子的重击、踩踏）受损的电

池组或充电器，损坏的电池组应交回服务

中心进行回收。

运输

 � 警告：火灾危险。请勿在存储或搬运 电池

组时让金属物品接触暴露的电池两极。例

如，请勿将电池组放在围裙、口袋、工具

盒、产品套件盒、抽屉等可能与散钉、螺

丝、钥匙等物品接触的地方。电池运输途

中，如果电池两极意外接触钥匙、硬币、手

持工具等导电材料，可能会引发火灾。美国

交通部危险品规程 (HMR) 禁止运输商用电池

或在随身行李中空运电池，除非已经过适当

的短路防护处理。运输单个电池组时，务必

保护电池两极，确保与可能接触电池导致短

路的材料良好绝缘。

电池组电量计（图 B）
一些百得电池组带有一个包含三个绿色 LED 指示灯

的电量计，用于指示电池组内的剩余电量。

电量计根据以下指示灯指示电池组中剩余的大约

电量：

75–100% 充电电量

51–74% 充电电量

< 50% 充电电量

需要为电池组充电

按下电量计按钮  13  不松开，即可启动电量计。三

个绿色 LED 指示灯将以组合方式亮起，以指示剩余

电量。当电池内的电量低于可用限制时，电量计

将不会亮起，电池将需要重新充电。

图 B

注：电量计仅指示电池组的剩余电量。它并不表

示该工具的功能，且将根据产品组件、温度和最

终用户的使用情况而有所不同。

有关电量计电池组的详细信息，请拨打 1-800-4-DEWALT 

(1-800-433-9258) 或访问我们的网站 www.dewalt.com。

针对所有电池充电器的重要安全说明

 � 警告：请仔细阅读有关电池组、充电器和

电动工具的所有安全警告和说明。如未遵

守警告和说明，可能会导致触电、火灾和/

或严重伤害。

 请勿试图使用本手册指定的充电器以外的其他

任何充电器为电池组充电。充电器和电池组都

是专门设计的，互相配合使用。

 除了为百得充电式电池充电以外，这些充电器

并非设计用于其他用途。否则，可能会导致火

灾、触电或电击。

 请勿将充电器暴露于雨中或雪中。

 断开充电器连接时，应拔下插头，切勿拉拽电

源线。这将减低对电插头和电源的损害风险。

 确保电线布置在不易踩踏、踢绊或会受到损害

或压力的位置。

13
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 除非绝对必要，否则请勿使用延长线。使用不正

确的延长线可能导致火灾、触电或电击的风险。

 户外操作充电器时，请务必提供一个干燥的地

方，并使用适合户外使用的延长电线。采用适

合户外使用的电线可降低触电风险。

 延长线的尺寸必须适合（AWG 或美国线规）

以确保安全。电缆的线规编号越小，载流量越

大，例如 16 号比 18 号电缆的载流量大。延长

线的尺寸过小会引起线路电压下降，从而导致

功率损失和过热。使用两段以上延长线以达到

总长度时，确保每一段延长线都至少包含最小

尺寸电缆。下表显示了要使用的正确的尺寸大

小，具体尺寸视延长线的长度和标牌上的安培

标称值而定。如有疑问，请使用尺度更大一级的

延长线。尺度号码越小，延长线的电阻越小。

延长线组的最小尺度

伏特 延长线的总长度（英尺、米）
120 V 25 (7.6) 50 (15.2) 100 (30.5) 150 (45.7)

240 V 50 (15.2) 100 (30.5) 200 (61.0) 300 (91.4)
标称安培

美国线规
超过 不超过

0 6 18 16 16 14
6 10 18 16 14 12

10 12 16 16 14 12
12 16 14 12 不推荐

 不要将任何物件置放在充电器顶端或将充电器

置放在软表面上，这可能会阻挡通风槽，导致

内部过热。将充电器放置在远离任何热源的位

置。充电器外壳顶端和底端具有通风槽。

 请勿使用电源线或插头已损坏的充电器。

 如果充电器受到强烈重击、掉落或出现其他损

坏情况，请勿使用充电器。将它送往授权服务

中心。

 请勿拆卸充电器；需要检修或维修时，请送往

授权服务中心。重装不正确可能导致触电、电

击或火灾风险。

 清洁前，请先断开充电器和插座的连接，以降

低触电风险。取出电池组不会降低触电风险。

 切勿将两个充电器连接在一起。

 充电器设计用于采用 220V 家用电源操作。请

勿试图在任何其他电压下使用充电器。此规则

不适用于车载充电器。

 � 警告：触电危险。请勿让任何液体渗入充电

器，否则会引起触电。

 � 警告：灼伤危险。不要将电池组浸泡在任

何液体中或允许任何液体进入电池组。切

勿以任何理由试图打开电池组。如果电池

组的塑料外壳破损或裂开，请送回服务中

心再循环利用。

 � 警示：灼伤危险。为了减少受伤的危险，

只使用百得充电式电池组充电。其他类型

的电池可能会过热爆裂，并造成人身伤害

和财产损失。

注意：在某些情况下，充电器连接到电源

后，充电器触头可能会被异物导致短路。 

导电的异物，包括但不限于研磨粉尘、金属

屑、钢丝绒、铝箔纸或任何由金属粒子组成

的物件，必须远离充电器范围。充电器内没

有电池组时，请务必断开充电器与电源的连

接。清洗前，请务必拔掉充电器。

为电池充电（图 C）
1. 插入电池组前，先将充电器的插头插到相应的

电源插座上。

2. 将电池组  10  插入到充电器中，确定电池组完

全就位。红色（充电中）指示灯将不断闪烁，

表示充电过程已经开始。

3. 红色灯持续亮起表示充电完成。此时电池组已

完全充电，您可以使用电池组或将电池组留在

充电器上。要从充电器上取下电池组，请按下

电池组上的电池释放按钮  11 。

图 C
11

注：为了确保锂离子电池的效能和使用寿命最大

化，在首次使用电池组之前必须将其完全充电。

充电器操作

关于电池组的充电状态，请参阅以下指示灯说

明。

DCB107, DCB115

充电中

已完全充电

热/冷电池组延迟*

1111
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* DCB107, DCB115：红色指示灯会继续闪烁，但黄

色指示灯在本次操作过程中会亮起。电池组达到

适当温度后，黄色指示灯会熄灭，充电器将恢复

充电程序。

此兼容充电器不能为故障的电池组充电。充电器

指示灯不亮或“故障的电池组或充电器”指示灯

闪烁时，表示电池有故障。

注：这也可能意味充电器有故障。

如果充电器提示存在故障，请将充电器和电池组

送到授权的服务中心进行测试。

热/冷电池组延迟

当充电器检测到电池组过热或过冷时，它会自动

启动热/冷电池延迟模式，暂停充电，直到电池组

达到适当的温度。然后，充电器会自动切换到电

池组充电模式。此功能可确保电池组拥有最长的

使用寿命。

冷电池组充电速度比热电池组充电速度慢。电池

组在整个充电周期的充电速度都会较慢，即使电

池组升温也不会恢复到最大速度。

DCB107, DCB115充电器配备专用于冷却电池组的内

部风扇。电池组需要冷却时，风扇会自动启动。

如果风扇运转不正常或通风槽堵塞，切勿操作充

电器。请勿让异物进入充电器内部。

电子保护系统

锂离子电池工具具有电子保护系统设计，可保护

电池组免受过载、过热或过度放电之害。

如果电子保护系统处于运作状态，工具将自动关

闭。如果发生这种情况，请将锂离子电池组放在

充电器上，直至其完全充电。

壁挂式安装
DCB107, DCB115 这些充电器设计为可以安装在墙

上，也可以直立在桌面或工作台面上。  如果安装

在墙上，请确保充电器的位置可以连接到电源插

座，并且远离墙角或其他可能妨碍空气流通的障

碍物。将充电器背面作为在墙上安装螺丝的位置

模板。使用至少 1"（25.4 毫米）长、螺丝帽直径

至少 0.28–0.35"（7–9 毫米）的石膏板螺丝（单独

购买）牢牢固定充电器，将螺丝最大限度钉入木

材，预留约 7/32"（5.5 毫米）露在墙外。将充电器

背面的安装槽对准露出的螺丝，完全放置到位。

充电器清洁说明

 � 警告：触电危险。清洁前，请将充电器从

交流电源插座上拔下。可用布或非金属软刷

清除充电器外部的污垢和油脂。请勿使用水

或任何清洁剂。

重要充电说明
1. 在空气温度为 65°F - 75°F (18°C - 24°C) 的环境中

充电可以达到最长的电池组使用寿命和最佳效

能。请勿在空气温度低于 +40°F (+4.5°C) 或高于 

+104°F (+40°C) 的情况下为电池组充电。这很重

要，可以防止电池组严重受损。

2. 充电时，充电器和电池组表面温度可能升高。

这是正常现象，并不表示出现问题。要在使用

后加快电池组冷却速度，应避免将充电器或

电池组放在金属棚或绝缘拖车等温度较高的

地方。

3. 如果电池组没有正常充电：

a. 在插座中插入灯具或其它电器的插头，以检

查插座是否能正常使用；

b. 检查插座是否与灯具开关相连接，如果连

接，关闭灯具开关时会切断电源。

c. 将充电器和电池组移至周围空气温度约为 

65 °F – 75 °F (18 °C – 24 °C) 的地方。

d. 如果充电问题仍然存在，请将工具、电池组

和充电器送往当地服务中心。

4. 当电池组无法像从前一样为作业轻松提供足够

的电量时，必须进行充电。在这些情况下请勿

继续使用。请遵循充电程序。您可以为已消耗

部分电量的电池组充电，这不会对电池组造成

不良影响。

5. 导电的异物，包括但不限于研磨粉尘、金属

屑、钢丝绒、铝箔纸或任何由金属粒子组成的

物件，必须远离充电器范围。充电器内没有电

池组时，请务必断开充电器与电源的连接。 

清洗前，请务必拔掉充电器。

6. 请勿冻结充电器或将充电器浸泡在水或任何其

他液体中。

存放建议
1. 最好将电池存放在阴凉、干燥、远离阳光直

射、不会过热或过冷的地方。

2. 长期存储时，建议将完全充电的电池组从充电

器取出，存储在阴凉、干燥的地方，以达到最

佳效果。

注：电池组不应在电池已完全耗尽的状态下存

放。使用电池组之前，必须重新为电池组充电。

请妥善保管好这些说明 
以便日后使用

组件（图 A）

 � 警告：切勿改装本电动工具或其任何部件，

否则可能会导致损坏或人身伤害。
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请参阅本手册开头的图 A，获取完整组件列表。

设计用途

这些电钻/起子设计用于专业钻孔和螺丝安装。

请勿在潮湿环境中或在有易燃液体或气体的环境

中使用。

这些电钻/起子是专业型电动工具。请勿让儿童接

触工具。缺乏经验的操作员需要在监督下使用本

工具。

变速触发开关（图 A）
要开启工具，请按压触发开关  1 。要关闭工具，

请松开触发开关。您的工具配备制动器。触发开

关完全松开时夹头将停止运作。

注：不建议在变速范围内连续使用工具，否则可

能会损坏开关，因此应尽量避免。

正转/反转控制按钮（图 A）
正/反转控制按钮  2  可确定工具方向，并可作为锁

定按钮使用。

如果要选择正向旋转，请松开触发开关，然后按

下工具右侧的正/反转控制按钮。

如果要选择反向旋转，请按下工具左侧的正/反转

控制按钮。

控制按钮的中心位置会将工具锁定在关闭位置。

改变控制按钮的位置时，确保触发开关处于松开

状态。

注：改变旋转方向后第一次运行工具时，您可能

会在启动时听到“咔哒声”。这是正常现象，并

不表示出现问题。

扭矩调节轴环（图 A）
您的工具配备一个可调节的扭矩螺丝起子装置，

用于安装和取出各种形状和大小的紧固件，而且

在某些型号中还配备一个锤击装置，用于砖石钻

孔。轴环  3  的周围是编号和钻头符号，在某些型

号中，还有冲击钻符号。这些编号用于设置离合

器以提供扭矩范围。轴环上的编号越大，扭矩越

高，并且可安装的紧固件也越大。若要选择任一

编号，请旋转轴环直到所需的编号与箭头对齐。

注：扭矩调节轴环只适用于螺丝安装模式，在电

钻和冲击钻模式中无效。

双档调速（图 A）
电钻/起子的双速功能可换档以获得更大的适用

性。

1. 若要选择速度 1（高扭矩设置），请关闭工具

并让它停止转动。请将换档器  4  尽量向前滑动

（滑向夹头）。

2. 若要选择速度 2（低扭矩设置），请关闭工具

并让它停止转动。将换档器尽量向后滑动（远

离夹头）。

注：工具运行时切勿换档。在换档之前，务必等

待电钻完全停止。如果无法换挡，请确保双速换

档开关已完全向前推动或完全向后推动。

工作灯（图 A）
工作灯  5  位于触发开关上方。按压触发开关时，

工作灯就会亮起，并将会在松开触发开关后的 20 

秒自动关闭。如果触发开关处于按下状态，则工

作灯会持续亮起。

注：工作灯用于照亮紧邻的工作表面，不能当做

手电筒使用。

自紧式单套夹头（图 D-F）

 � 警告：不要尝试通过握住夹头前端和打开

工具来拧紧钻头（或任何其它配件）。这

可能会导致夹头受损和人身伤害。更换配

件时，请始终锁定触发开关并断开工具的

电源连接。

 � 警告！启动工具之前应确保钻头安装稳固。

松动的钻头可能会从工具脱落，从而可能

导致人身伤害。

您的工具备有无锁匙夹头  6  ，带有一个旋转套

管，便于单手操作夹头。如果要插入钻头或其他

配件，请执行下列步骤。

1. 关闭电源并取下电池组。

2. 用一只手抓住夹头的黑色套管，用另一只手固

定工具。逆时针旋转套管以插入所需的配件。

3. 将附件插入夹头约3/4"（19毫米）然后用一只

手顺时针旋转夹头，另一只手则握住工具，将

附件转紧。您的工具配备一个自动主轴锁装

置。凭借此装置，您只需一只手即可打开和关

闭夹头。

请确保在拧紧夹头时用一只手握住夹头套管，用

另一只手握住工具，以获得最大的紧密性。

若要松开附件，请重复上述步骤 1 和 2。
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图 F

图 E图 D

6

皮带扣和钻头夹具（可选附件）
(图 A)

 � 警告：为降低严重的人身伤害风险，在进

行任何调整或取出/安装附加装置或附件之

前，请关闭装置并取下电池组。意外启动可

能会导致人身伤害。

 � 警告：为降低严重的人身伤害风险，请仅使

用工作皮带悬挂工具的皮带扣。请勿在使用

过程中使用皮带扣将工具系栓或固定到人员

或物体上。请勿将工具悬挂在头顶或在皮带

扣上悬挂物体。

 � 警告：为了降低严重人身伤害的危险，请确

保固定皮带扣子的螺钉是牢固的。

重要：安装或更换皮带扣或钻头夹具时，只使用

提供的螺丝  8  。务必拧紧螺丝。

可使用提供的螺钉  8  将皮带扣  7  和钻头夹具  9  

装到工具的任意一侧，以方便习惯左手操作或习

惯右手操作的用户使用。无需皮带扣和钻头夹具

时，可以从工具上拆除。

若要拆除皮带扣或钻头夹具，请取下固定它们的

螺丝 ，然后在另一边重新装上。务必拧紧螺丝。

操作

 � 警告：为降低严重的人身伤害风险，在进

行任何调整或取出/安装附加装置或附件之

前，请关闭装置并取下电池组。意外启动可

能会导致人身伤害。

安装和取出电池组（图 G）
注：为达到最佳效果，请确保电池组在使用前完

全充电。

要将电池组  10  安装到工具手柄中，请将电池去

与工具手柄内的轨道对齐，然后将电池组滑入手

柄内，使其牢牢地固定在工具内，并确保不会脱

离。

要从工具中取出电池组，请按下释放按钮  11  ，将

电池组从工具手柄中稳妥地拉出。按本手册充电

器部分所述将其插入充电器。

图 G

11

正确的手持方式（图 H）

 � 警告：为降低严重的人身伤害风险，请务必
使用正确的手持方式，如图所示。

 � 警告：为降低严重的人身伤害风险，请务必
紧握工具以防止意外事件。

正确的手持方式要求一只手握住手柄  12  ，另一只

手则握住电池组。

图 H

钻孔（图 I）
注意：如果在较薄材料上钻孔，请使用“垫

板”以防止损坏材料。

1. 使用换档器选择所需的速度/扭矩范围以满足

操作计划的速度和扭矩要求。将轴环  3  转至电

钻符号。

2. 请只使用锋利的钻头。在砖石如砖，水泥，

煤渣块上钻孔时，请使用冲击钻孔专用的碳化

钻头。

3. 用力方向请务必与钻头成一直线。请施加足够

大的压力，保证钻进所需，但不要大到马达失

速或钻头倾斜。

10

12
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4. 请双手紧握电钻，控制电钻的扭转效应。如

果该型号不带侧手柄，请用一只手抓紧电钻手

柄，另一只手则抓住电池组。

 � 警告！如果过载，电钻可能会失速，从而

导致突然扭转。请务必预计是否会发生失

速。紧握电钻以控制扭转动作，避免伤害。

5. 如果电钻失速，通常是由于过载或使用不当

所致。请立即松开触发开关，从工件上退出钻

头，查找失速的原因。请勿试图通过按下、松

开触发开关来启动失速的电钻 - 这会损坏电钻。

6. 为尽量减少失速故障或避免钻头在材料中折

断，请降低对电钻的压力，使钻头从孔的最后

部分中缓和下来。

7. 从成孔中拉出钻头时，请保持马达运转。这有

助于防止卡死。

图 I

螺丝安装

图 J

钻孔

螺丝安装（图 J）
1. 使用换档器选择所需的速度/扭矩范围以满足操

作计划的速度和扭矩要求。

2. 将扭矩调节轴环  3  转至所需位置。 

注：使用最低的扭矩设置要求将螺丝固定在所

需的深度。编号越小，扭矩输出就越低。

3. 请将所需的紧固件配件插入任意钻头的夹头。

4. 在工件较小或隐蔽区域进行一些实际运行以确

定扭矩调节轴环的正确位置。

5. 务必先从较低的扭矩设置开始，然后再使用较

高的扭矩设置以避免损坏工件或紧固件。

维护
您的百得电动工具设计精良，可以长期使用，仅

需极少维护。要持续获得令人满意的工作效果，

需要进行合适的工具维护和定期清洁。

 � 警告：为了降低严重人身伤害的风险，请

在调节或拆卸/安装附件或配件之前关闭工

具并断开电池组连接。意外启动可能会导

致人身伤害。

充电器和电池组无法维修。

润滑
本电动工具无需另行润滑。

清洁

 � 警告：一旦看到通风口及其周围积聚了尘

屑，请用干燥的空气将灰尘和尘屑从主机外

壳内吹出。执行此过程时，需戴上经认可的

护目装备和防尘面具。

 � 警告：切勿使用溶剂或其他刺激性化学制

品来清洁工具的非金属部件。这些化学物质

可能会削弱这些部位使用的材料。请用布蘸

温和的肥皂水擦拭。切勿让任何液体渗入

工具，切勿让工具的任何部件浸在液体中。

可选配件

 � 警告！由于非百得供应的配件未经本产品匹

配测试，将此类配件用于本工具可能造成伤

害。为降低人身伤害风险，本产品只可使用

百得推荐的附件。

请向您的经销商咨询更多关于合适附件的信息。

保护环境
分类回收。由此符号标记的产品和电池不

得与普通家庭垃圾一起处理。

产品和电池包含可恢复或回收的材料，

从而降低对原材料的需求。请根据当地供给回

收电子产品和电池。要获得更多信息，请参看 

www.2helpU.com。

充电式电池组
本电池组使用寿命长，不能提供顺利完成工作所

需的电力时，必须进行充电。电池技术寿命结束

时，请妥善处理以保护环境：

• 耗尽电池组的电力，然后将其从工具上拆下。

• 锂离子电池是可回收的。请将它们送往您的经

销商处或当地的回收站。回收的电池组将被妥

善循环使用或处理。

制造商：百得德国公司      

地址：Black&Decker Str.40 65510，Idstein，德国      

产地：江苏苏州    
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产品中有害物质的名称及含量

部件名称

有害物质

铅 
（Pb）

汞 
（Hg）

镉 
（Cd）

六价铬
（Cr(VI)）

多溴联苯
（PBB）

多溴二苯醚
（PBDE）

马达组件 O O O O O O

机壳组件 O O O O O O

控制部件（开关，PCB 等） X O O O O O

传动部件 O O O O O O

电池包 X O O O O O

充电器 X O O O O O

附件（钻头/砂轮片等） O O O O O O

电线组件 X O O O O O

本表格依据 SJ/T 11364 的规定编制。

O：标识该有害物质在该部位所有均质材料中的含量均在 GB/T 26572 规定的限量要求以下。

X：标识该有害物质至少在该部位的某一均质材料中的含量超出 GB/T 26572 规定的限量要求

备注：本产品不必包含以上所述的所有部件。由于生产工艺和技术的不可替代性，本产品中含有某些有害物质， 
在环保使用期限内可以放心使用，超过环保使用期限之后则应进入回收循环系统。

环保使用期限为“电子电气产品中含有的有害物质不会发生外泄或突变，电子电气产品用户正常使用该

电子电气产品不会对环境造成严重污染或对其人身、财产造成严重损害的期限”。

: 环保使用期限为 20 年。此环保使用期限不代表产品的安全使用期限和质量保证年限。
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定義：安全警示符號與用詞
本使用手冊使用以下安全警示符號與用詞讓您注意危險狀況以及人身傷害或財產損失的風險。

 � 危險：表示緊急危險狀況，若未能避免，將導致死亡或嚴重傷害。

 � 警告：表示潛在危險情況，若未能避免，可能導致死亡或嚴重傷害。

 � 小心：表示潛在危險情況，若未能避免，可能導致輕微或中度傷害。

 � (使用時沒有詞) 表示安全相關訊息。

注意：表示非人身傷害的行為，若未能避免，可能導致財產損失。

 � 警告！請閱讀所有安全警告及所有指示。不

遵循這些警告及說明可能會導致觸電、火災

及/或嚴重傷害。

警告：為了降低受傷的風險，必須仔細閱

讀使用手冊。

若對本工具或任何 DEWALT 工具有疑問或意見， 

請隨時透過以下電話連絡台灣總經銷商： 

02-29994633

圖 A

1	 變速觸發開關

2	 正/反轉控制按鈕
3	 扭矩調整環

4	 離合器

5	 工作燈

6	 快速夾頭

7	 皮帶扣 (選購配件)
8	 安裝螺絲

9	 起子頭夾具 (選購配件)
10	電池組

11	電池組釋放按鈕

12	主手柄

台灣上市之得偉產品規格，技術資料，訊息，以繁體中文說明為主
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電動工具一般安全警告

 � 警告！請閱讀所有安全警告及指示。不遵循

這些警告及指示可能會導致觸電、火災及/

或嚴重傷害。

請妥善保存所有警告及指示以備將來查閱

警告中的名詞「電動工具」是指電源驅動（插

電）電動工具，或者電池驅動（充電）電動工

具。

工作場地安全

 保持工作場地清潔明亮。混亂或黑暗的場地

會引發事故。

 請勿在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉

塵的環境中操作電動工具。電動工具產生的

火花可能會引燃粉塵或煙霧。

 操作電動工具時，請遠離兒童與旁觀者。分

心會導致您疏於控制。

電氣安全

 電動工具插頭必須與插座相符。切勿以任何

方式改裝插頭。需接地的電動工具不能使用

任何配接器插頭。未經改裝的插頭和相符的

插座可以減少觸電危險。

 避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片、

爐灶和冰箱。若您的身體接地，會增加觸電

危險。

技術資料
     DCD777
最大/額定電壓 V 20

電池類型   鋰離子電池

空載轉速 
  1 檔 min-1 0–500 
  2 檔 min-1 0–1750

最大扭矩（硬/軟） Nm 42/24

夾頭尺寸  mm 13

最大鑽孔能力  
  木材 mm 30 
  金屬 mm 13 
  磚石 mm -

重量（不包括電池組） kg 1.13

電池組  DCB182 DCB183 DCB203
電池類型  鋰離子 鋰離子 鋰離子

電壓 VDC 18 18 20

容量 Ah 4.0  2.0 2..0 

重量 kg 0.61 0.4 0.4

充電器   DCB107
電源電壓 VAC  110

電池類型   鋰離子電池

電池組的                           min                                   90                                    185 
大約充電時間           (2.0 Ah)             (4.0 Ah) 

重量 kg  0.49

充電器   DCB115
電源電壓 VAC  110

電池類型   鋰離子電池

電池組的                           min                                  30                                   60 
大約充電時間           (2.0 Ah)             (4.0 Ah) 

重量 kg  0.5
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 不得將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。

水進入電動工具會增加觸電危險。

 請勿濫用電線。請勿使用電線來搬運、拉動

電動工具或拔出插頭。請讓電線遠離熱、

油、銳邊或活動部件。受損或纏繞的電線會

提高觸電風險。

 若要在戶外使用電動工具，請使用適合戶外

使用的延長電線。採用適合室外使用的電線

可降低觸電危險。

 若必須在潮濕場合使用電動工具，請使用接

地漏電斷路器 (GFCI)。使用 GFCI 可降低觸電

危險。

人身安全

 保持警覺；在操作電動工具時，請留意所執

行的操作並按照一般的常識執行。請勿在疲

倦，或受到藥物、酒精或治療的影響下操作

電動工具。操作電動工具期間注意力分散會

導致嚴重人身傷害。

 使用個人防護裝置。始終佩戴護目裝備。防

護裝置，例如在適當條件下可使用的防塵面

具、防滑安全鞋、安全帽或聽力保護等裝置

可減少人身傷害。

 避免意外啟動。連接電源及/或電池組、舉

抬或搬運電動工具之前，請確定開關處於關

閉位置。搬運電動工具時若將手指放在開關

上，或是在接通開關電源時插入插頭都會引

發危險。

 啟動電動工具之前，請卸下所有的調整鑰匙

或扳手。遺留在電動工具旋轉部件上的扳手

或鑰匙會導致人身傷害。

 不要過度伸張雙手。時刻注意腳下與身體的

平衡。如此即可在發生意外的情況下更好地

控制電動工具。

 適當穿著。不要穿寬鬆衣服或佩戴飾品。寬

鬆衣服、佩飾和長髮可能會捲入活動部件。

寬鬆衣服、佩飾和長髮可能會捲入活動部

件。

 若配備用於連接排屑裝置和集塵設備的裝

置，請確定正確連接和使用這些裝置。使用

集塵設備可減少與粉塵有關的危險。

電動工具的使用與注意事項

 請勿超負荷使用電動工具。請根據您的應用

使用正確的電動工具。若使用的電動工具正

確無誤，該工具能以設計額定值更有效、更

安全地執行工作。

 若開關不能開啟或關閉電源，請勿使用該電

動工具。若開關無法控制電動工具，則電動

工具存在危險，必須予以維修。

 在執行任何調整、更換配件或儲存電動工具

之前，必須從電源上拔掉插頭及/或卸下電

池組。這類防護性措施可降低電動工具意外

啟動的風險。

 將閒置的電動工具儲存在兒童無法接觸的地

方，並且不要讓不熟悉電動工具或對這些使

用指示不瞭解的人員操作電動工具。電動工

具在未經培訓的使用者手中會發生危險。

 維護電動工具。檢查活動部件是否對準或卡

住、破損情況以及是否存在影響電動工具運

行的其他情況。若有損毀，必須在使用之前

修理電動工具。許多事故都是由於電動工具

欠缺維護所導致。

 保持切削工具鋒利和清潔。妥善維護的帶

利刃的切削工具不會輕易卡住並可更輕鬆控

制。

 在使用電動工具、配件及刀頭等部件時，請

遵循上述指示，並將工作條件與要執行的工

作考慮在內。不按照設計目的使用電動工具

會導致危險。

電池工具的使用與注意事項

 只能使用製造廠商指定的充電器為電池充

電。使用僅適合一種電池組的充電器為其他

類型的電池組充電會導致火災風險。

 請使用原廠的電動工具電池組。使用其他非

原廠的電池組會導致人身傷害和火災危險。

 不使用電池組時，請將其遠離迴紋針、硬

幣、鑰匙、釘子、螺釘等所有可連通電池兩

極的金屬物品。將電池兩極短路會導致灼傷

或火災。

 濫用電池的情況下，液體會從電池中噴出；

避免與液體接觸。若不小心接觸液體，請用

清水沖洗。若液體噴濺到眼睛上，沖洗之後

還要進行治療。從電池噴出的液體會刺激皮

膚或導致灼傷。

檢修

 本電動工具必須由合格的維修人員並只採用

相同的原廠零件來執行檢修。這將確保電動

工具的安全性。

電鑽/起子機之安全警告
 請使用工具隨附的輔助手柄。工具失控會導致

人身傷害。
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 若在執行操作時切削配件可能會接觸隱藏的電

線，請從絕緣手柄表面握住電動工具。若切削

配件或固件接觸到「帶電」導線，電動工具的

裸金屬部件表面就會「帶電」，從而導致操作

人員觸電。

 使用夾具或採取其他可行的方法，將工件固

定、支撐到穩定的平台上。手持或用身體頂住

工件都是不穩定的，並會導致操作失控。

 請佩帶護目鏡或其他護目裝備。錘擊和鑽孔會

引致碎片飛散。飛散的顆粒可以對眼睛造成永

久傷害。

 時刻緊握工具。必須使用雙手操作本工具。使

用單手操作本工具會導致操作失控。刺破或遇

到堅硬材料如鋼筋亦會導致危險。

 配件和工具會在作業過程中變熱。若進行放熱

應用（如錘鑽或金屬鑽孔），處理時請佩戴手

套。

 切勿長時間操作此工具。破碎機電動鎚產生的

震動可能令您的雙手和手臂受傷。請佩帶手套

加強保護，而且經常稍作休息，減少承受的震

力。

 通風口通常會蓋住活動部件，應予以避免。寬

鬆衣服、佩飾或長髮可能會捲入活動部件。

附加安全資訊

 � 警告：務必使用護目鏡。常規眼鏡並不具備

護目鏡功能。若切削操作會產生大量灰塵，

還必須使用面罩或防塵面具。務必配戴經認

證的安全裝備：

 ANSI Z87.1 護目裝備 (CAN/CSA Z94.3)，

 ANSI S12.6 (S3.19) 聽力保護裝備，

 NIOSH/OSHA/MSHA 呼吸保護裝備。

 � 警告：加州認定，電動砂光、切鋸、打磨、

鑽孔以及其他建造活動所產生的一些粉塵

中包含會導致癌症、生育缺陷或其他生殖

傷害的化學物質。這些化學物質的某些範

例包括：

 來自含鉛油漆的鉛，

 來自磚石及水泥與其他建工產品的結晶

二氧化矽，以及

 來自化學處理木材的砷和鉻。

這些暴露產生的風險根據您做這類工作的頻率而

定。為減少您對這些化學物質的接觸：請在通風

性好的區域工作，以及使用經認證的安全設備，

例如經特別設計用於過濾微粒的防塵面具。

  避免與電動砂光、切鋸、打磨、鑽孔以及其他

建造操作所導致的粉塵長時間接觸。身穿防護

服，用肥皂和水將所接觸到的區域清洗乾淨。

請勿讓粉塵進入或接觸到您的嘴巴、眼睛或皮

膚！您的身體可能會吸收到有害的化學物質。

 � 警告：使用本工具會產生和/或驅散灰塵，

可能造成嚴重且永久的呼吸或其他傷害。始

終使用 NIOSH/OSHA 認可的呼吸保護裝置，

適當保護自己對粉塵的接觸。請將粉塵引向

遠離身體和臉部的方向。

 � 警告：在使用期間，請始終佩戴符合 ANSI 

S12.6 (S3.19) 標準且合適的個人聽力保護裝

置。在某些使用情況下，使用了一定時間

後，產品所產生的噪音將有可能讓您的聽

力受損。

 � 小心：不使用工具時，請將工具放在穩定的

表面上，以免導致絆倒或墜落等危險。一

些具有大型電池組的工具可以直立但可能

會輕易被撞到。

您的工具上可能包含下列符號。

符號及其定義如下：

V .............................. 伏特

Hz ...........................赫茲

min ........................分鐘

或 DC......直流電

 ........................... I 級結構  

(接地)

⋯/min .................每分鐘

BPM ...........................................每分鐘搏動次數

IPM .........................每分鐘衝擊次

數

RPM ....................... 每分鐘轉數

sfpm ...................... 每分鐘表面切

割長度 (英呎)

SPM .......................每分鐘行程

A..............................安培

W ............................瓦特

或 AC ............交流電

或 AC/DC ... 交流電或直流

電

 ........................... II 級結構  

(雙重絕緣)

no ............................空載轉速

n ..............................額定速度

 ...........................接地終端

..........................安全警告符號

..........................可見輻射

.......................... 請佩戴呼吸保

護裝置

.......................... 請佩戴護目鏡

.......................... 請佩戴聽力 

保護裝置

電池和充電器
包裝內的電池組並未完全充電。在使用電池組和

充電器之前，請先閱讀以下安全指示並遵循所列

的充電程序。購買更換電池組時，務必附上目錄

號和電壓資料。
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本工具使用 DEWALT 充電器。請在使用充電器前請

閱讀所有安全指示。如需瞭解充電器與電池組的

相容性，請查閱本手冊末尾的表。

請閱讀所有指示

所有電池組之重要安全指示

 � 警告：請閱讀電池組、充電器與電動工具

的所有安全警告與所有指示。不遵循這些

警告和指示可能會導致觸電、火災及/或嚴

重傷害。

 不要在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵

的環境中進行充電或使用電池組。將電池組放

進充電器或從充電器中取出電池組可能會點燃

粉塵或氣體。

 切勿強行將電池組放進充電器。請勿以任何方

式改裝電池組以在不相容的充電器中使用，否

則電池組可能會破裂，導致嚴重人身傷害。如

需瞭解充電器與電池的相容性，請查閱本手冊

末尾的表。

 只使用指定的 DEWALT 充電器為電池充電。

 請勿將水分或其他液體飛濺到電池組或將電池

組浸沒。

 請勿在溫度可能達到或超過 104°F (40°C) 的地方 

(例如夏季時屋外的棚屋或金屬建築物) 儲存或

使用本工具和電池組。為了取得最長的電池組

使用壽命，請將其存放在涼爽乾燥的地方。 

註：請勿將電池組存放在觸發開關處於鎖定開

啟狀態的工具中。切勿捆紮處於開啟狀態的觸

發開關。

 即使電池組已嚴重損毀或磨損，也請勿焚燒電

池組。電池組可能會在火中爆炸。灼燒鋰離子

電池組時會產生有毒氣體和物料。

 如果電池液體接觸到皮膚，請立即以中性肥皂

和清水沖洗接觸範圍。若電池液體進入眼睛，

請睜開眼睛，用清水沖洗 15 分鐘或直到不適感

消失為止。如果需要接受治療，請瞭解電池的

電解質由液化有機碳酸鹽和鋰鹽構成。

 打開的電池中的物質可能會導致刺激呼吸道。

請轉移至空氣流通處。如果症狀持續，請尋求

醫療救助。

 � 警告：灼燒危險。電池液如遇到火花或火

焰，可能會引起燃燒。

 � 警告：火災危險。不論是因為任何理由，

都不要嘗試打開電池。如果電池組的外殼

破裂或損毀，請勿將電池組放進充電器。

請勿撞擊、摔落或損毀電池組。請勿使用

受到重擊、墜落或出現其他損壞情況的電

池組或充電器（例如釘子刺穿、以錘子敲

打或踐踏），損毀的電池組應該送回服務

中心進行回收。

運輸

 � 警告：火災危險。切勿在儲存或搬運電池

組時 讓金屬物件接觸暴露的電池兩極。例

如，不要將電池組放在帶有鬆動的釘子、

螺絲、鑰匙等的地方 (如圍裙、口袋、工具

箱、產品包裝箱、抽屜等)。搬運電池時若

電池兩極意外接觸導電材料（如鑰匙、硬

幣、手持工具等），可能會引起火災。美國

交通部危險品法規 (HMR) 實際上規定除非已

經過適當的短路防護處理，否則禁止運輸

商用電池或在飛機上的隨身行李中運輸電

池。因此運輸個別電池組時，請確保電池

兩級受到保護並與可能接觸兩級並導致短

路的材料隔絕。

電量計電池組 (圖 B)

一些 DEWALT 電池組帶有包含三個綠色 LED 燈的電

量計，可以指示電池組的剩餘電量。

電量計根據下列指示燈指示電池組中剩餘的大約

電量。

75–100% 充電電量

51–74% 充電電量

< 50% 充電電量

電池組需要充電

若要啟用電量計，請按住電量計按鈕  13 。三個綠

色 LED 燈將以組合方式亮起，以指示剩餘電量。電

池電量低於可用限值時，電量計不會亮起，此時

需要對電池充電。 
圖 B

13

注：電量計只指示電池組的剩餘電量。它並不指

示工具功能，且根據工具組件、溫度和最終使用

者的應用而有所不同。

如需有關電量計電池組的詳細資訊，請撥打 

02-29994633。
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所有電池充電器之重要安全指示

 � 警告：請閱讀電池組、充電器與電動工具

的所有安全警告與所有指示。不遵循這些

警告和指示可能會導致觸電、火災及/或嚴

重傷害。

 請勿嘗試使用本手冊未提到的充電器為電池組充

電。充電器和電池組專為搭配使用而特別設計。

 除了為 DEWALT 可充電電池充電之外，這些充

電器不可以用於其他用途。否則可能會導致火

災、觸電或觸電致死。

 請勿將充電器暴露在雨、雪之中。

 中斷充電器的電源時，請拔除插頭而非拉扯電

線。這樣會減低電源插頭和電線損壞的風險。

 請確保電線的位置不會遭踐踏、令人絆倒或容

易受到其他方式的損壞或受壓。

 除非絕對需要，否則請勿使用延長電線。使用

不適當的延長電線會引起火災、觸電或觸電致

死。

 若要在戶外使用充電器，請使用適合乾燥場合

和戶外使用的延長電線。採用適合室外使用的

電線可降低觸電危險。

 為保安全，延長電線必須具備足夠的導線尺寸

（AWG 或美國線規）。導線的線規數字越小，

電線的承載電流能力越高，即 16 號線規比 18 

號線規的承載電流能力高。若電線的電阻不夠

小，會引起線路電壓下降，進而導致能量損失

與過熱狀況發生。若要使用多於一條延長電線

補足長度，請確保每條延長電線至少達到最小

的導線尺寸。下表展示了要使用的正確的斷面

面積大小，該值取決於電線長度與銘牌上的額

定電流值。若有疑問，請使用斷面面積更大一

級的電線。斷面面積越小，電線電阻越大。

電線的最小規格

伏特 以英呎為單位的電線總長度 (公尺)
120 V 25 (7.6) 50 (15.2) 100 (30.5) 150 (45.7)
240 V 50 (15.2) 100 (30.5) 200 (61.0) 300 (91.4)
額定電流

美國線規
大於 不大於

0 6 18 16 16 14
6 10 18 16 14 12

10 12 16 16 14 12
12 16 14 12 不建議

 請勿將任何物件放在充電器上面，或是把充電

器放在可能會堵住通風槽的柔軟表面，導致充

電器的內部過熱。請將充電器放到遠離熱源的

位置。充電器通過外殼頂部和底部的通風槽散

熱。

 請勿操作電線或插頭損壞的充電器。

 如果充電器受到重擊、墜落或出現其他損壞情

況，請勿使用充電器， 並拿到授權服務中心修

理。

 切勿自行拆卸充電器。需要維護或修理時，請

拿到授權服務中心。重新組裝不當會產生觸

電、觸電致死或火災的風險。

 在試圖清潔之前，請將充電器的插頭從電源插

座上拔掉，這樣可以減低觸電風險。取出電池

組並不能降低這種風險。

 切勿試圖將兩個充電器連接在一起。

 本充電器是為標準 110V 家用電源而設計。切

勿試圖使用其他電壓。本規定不適用於車載充

電器。

 � 警告：觸電危險。切勿讓任何液體進入充電

器，否則可能會導致觸電。

 � 警告: 燒傷危險。請勿將電池組浸入任何液

體中，或讓任何液體進入電池組。不論是因

為任何理由，都不要嘗試打開電池。如果

電池組的塑膠外殼破損或裂開，請送回服務

中心進行回收。

 � 小心：灼燒危險。為了減低受傷風險，僅

可以使用 DEWALT 可充電電池的電池組。其

他類型的電池可能會過熱爆裂，導致人身傷

害和財產損失。

注意：在某些情況下，充電器連接到電源

供應器後，會因異物導致短路。導電的異物  

(包括但不限於研磨粉塵、金屬屑、鋼絲

絨、鋁箔紙或任何由金屬粒子組成的物件) 

必須要遠離充電器的孔隙。充電器裡沒有電

池組時，一定要拔掉充電器的電源。請先拔

掉電源插頭，然後再清潔充電器。

為電池充電 (圖 C)
1. 放進電池組前，先將充電器的插頭插到適當的

插座。

2. 將電池組  10  放進充電器，確保電池組已完全

放入。紅燈（充電中）會不斷閃爍，這表示充

電程序已經開始。

3. 當紅燈會持續亮起時，代表充電完成。此時，

電池組的電力全滿，可以立即使用或是留在充

電器裡。若要從充電器中取出電池組，請按下

電池組上的電池釋放按鈕  11 。
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圖 C

10

11

注：為了確保鋰離子電池組的效能及使用壽命最

大化，在第一次使用電池組之前必須完全充電。

充電器操作

如需瞭解電池組的充電狀態，請參閱以下指示

燈。

DCB107, DCB115

充電中

已完全充電

電池組熱/冷延遲*

* DCB107, DCB115: 紅燈會繼續閃爍，但在執行此

操作期間黃色指示燈將亮起。電池組達到適當溫

度後， 

黃色指示燈將熄滅，充電器將恢復充電程序。

相容的充電器不會為有故障的電池組充電。充電

器不亮燈，或者顯示電池組故障或充電器閃爍圖

案，以此表示電池組有故障。

註：亦有可能是充電器發生故障。

若充電器指示存在問題，請將充電器與電池組拿

到授權服務中心並對其進行測試。

電池組熱/冷延遲

當充電器偵測到電池組過熱或過冷，就會自動啟

動電池組熱/冷延遲，在電池組達到適合的溫度之

前暫停充電。然後，充電器會自動轉換到電池組

充電模式。此功能可確保電池組的使用壽命最大

化。

冷電池組的充電速度大約是暖電池組的一半。在

整個充電週期，電池組會以較慢的充電速度進行

充電，即使電池組變暖，充電速度亦不會回復至

最大充電速度。

DCB107, DCB115 充電器具有專為冷卻電池組而設計

的內部風扇。在需要冷卻電池組時，風扇會自動

開啟。

若風扇運作不正確或通風槽堵塞，切勿操作充電

器。請勿讓異物進入充電器內部。

電子保護系統

鋰離子工具的設計具有電子保護系統，可保護電

池組，避免過載、過熱或深度放電。

如果電子保護系統啟動，本工具會自動關閉。如

果出現此情況，請將鋰離子電池組放進充電器直

到電力全滿。

牆面安裝
DCB107, DCB115 此充電器經過精心設計，可以安

裝在牆面上或立在桌面或工作表面上。  若採用

牆面安裝，請將充電器安裝在電源插座連接範圍

內的位置，並遠離角落或可能阻礙空氣流動的障

礙。將充電器的背面用作在牆面上確定安裝螺絲

位置的型板。使用長度至少 1" (25.4  mm)、螺頭直

徑為 0.28–0.35" (7–9 mm) 的牆用螺絲 (另售) 牢固安

裝充 

電器，旋進木料的最佳深度為螺絲大約有 7/32"  

(5.5 mm) 長度露在木料外。將露出的螺絲與充電器

背面的槽對齊，並完全接合到槽中。

充電器清潔指示

 � 警告：觸電危險。在清潔之前，請將充電器

的插頭從電源插座上拔掉。使用軟布或非金

屬軟刷，去除充電器外部的污垢和油脂。請

勿使用水或任何清潔劑。

重要充電說明
1. 在空氣溫度介於 65 °F 至 75 °F (18° - 24°C) 之間的

環境中充電可以達到最長的使用壽命和最佳的

效能。請勿在空氣溫度低於 +40 °F (+4.5°C) 或高

於 +104 °F (+40 °C) 的環境中對電池組充電。這很

重要，可以防止對電池組造成嚴重損壞。

2. 充電器和電池組在充電時可能會變熱。這是正

常現象，並不代表出現任何問題。使用後，為

了加速電池組冷卻，請不要將充電器或電池組

置於高溫環境中，例如金屬棚屋或非絕緣的拖

車中。

3. 如果電池組沒有正常充電：

a. 在插座中插入燈具或其他電器的插頭，以檢

查插座中是否運作正常。

b. 檢查插座是否與燈具開關相連接，如果連

接，燈具開關在關閉燈具時會切斷電源。
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c. 將充電器和電池組移至空氣溫度約為 65°F - 75°F  

(18 - 24°C) 的環境中。

d. 如果問題仍然存在，請將工具、電池組和充

電器送到當地的服務中心。

4. 當電池組無法像從前一樣為作業輕鬆提供足

夠的電量時，應該對其充電。在此類情況下且

勿繼續使用。請按充電程序進行充電。如有需

要，您還可對已使用部分電量的電池組進行充

電，這對電池組不會有任何不良影響。

5. 導電的異物，包括但不限於研磨粉塵、金屬

屑、鋼絲絨、鋁箔紙或任何由金屬粒子組成的

物件，必須要遠離充電器範圍。充電器裡沒有

電池組時，一定要拔掉充電器的電源。請先拔

掉充電器插頭，然後再清潔充電器。

6. 切勿冷凍充電器，或將充電器浸在水中或任何

其他液體中。

儲存建議
1. 乾燥、涼爽、太陽不會直接照射、不會過熱或

過冷的地方，就是電池組的最佳存放地點。

2. 欲長期儲存，建議將電力全滿的電池組從充電

器卸下，儲存於涼爽、乾燥處，使電池組效能

達到最佳。

註：電池組不應在電力耗盡的情況下儲存。在使

用之前，電池組必須再次充電。

請保存這些安全指示以備將來查閱

部件 (圖 A)

 � 警告：請勿改動本電動工具或其任何部件，

否則可能導致損壞或人身傷害。

如需組件的完整清單，請參閱本手冊開頭的圖 A。

設計用途

這些電鑽/起子機是為專業鑽孔和螺絲安裝而 

設計。

請勿在潮濕有水或存有易燃液體或氣體的環境下

使用工具。

這些電鑽/起子機是專業的電動工具，切勿讓兒童

接觸此工具。缺乏經驗的操作人員需要在監督下

使用本工具。

變速觸發開關 (圖 A)
若要啟動工具，請擠壓觸發開關  1 。若要關閉工

具，請鬆開觸發開關。本工具配有制動器。一旦

完全鬆開觸發開關，夾頭就會馬上停止。

註：不建議在變速範圍內進行持續使用。這會損

壞開關，應當避免。

正/反轉控制按鈕 (圖 A)
正/反轉控制按鈕 2  決定工具的方向，同時具備鎖

定關閉功能。

若要選擇正轉，請鬆開觸發開關，然後按下工具

右邊的正/反轉控制按鈕。

若要選擇反轉，請按下工具左邊的正/反控制 

按鈕。

當控制按鈕處於中心位置時，工具會被鎖定在關

閉位置。要改變控制按鈕的位置時，請確保觸發

器已經鬆開。

註：當您改變轉動方向後第一次操作工具，您可

能會在啟動時聽到卡嗒聲。這是正常現象，不代

表工具故障。

扭矩調整環（圖 A）
您的工具有一個可調節的扭矩螺絲起子機構，用

來安裝和取出各種形狀和大小的扣件，而且在某

些型號中還有一個錘擊機構，用來磚石鑽孔。調

整環  3  的周圍是編號和鑽頭符號，在某些型號

中，還有錘子符號。這些編號用於設定離合器

以提供扭矩範圍。調整環上的編號越大，扭矩

越高，且可安裝的扣件也越大。若要選擇任一編

號，請旋轉調整環直到所需的編號與箭頭對齊。

註：扭矩調整環只會在螺絲安裝模式中接合， 

在電鑽和錘鑽模式中則不會。

二段離合器（圖 A）
藉助電鑽/起子機的雙速功能，您可進行換檔以獲

得更大的適用性。

1. 若要選擇速度 1（高扭矩設定），請關閉工具

並讓它停止轉動。將離合器  4  向前滑動（滑向

夾頭）。

2. 若要選擇速度 2（低扭矩設定），請關閉工具

並讓它停止轉動。將離合器向後滑動（遠離夾

頭）。

註：工具運轉時不要換檔。換檔之前，務必等待

電鑽完全停止。如果無法換擋，請確保雙速離合

器已完全向前推動或完全向後推動。

工作燈（圖 A）
工作燈  5  位於觸發開關 上方。擠壓觸發開關時，

工作燈就會亮起，並將會在鬆開觸發開關後的 20 

秒自動關閉。如果觸發開關處於按下狀態，則工

作燈會持續亮起。

註：工作燈用於照亮緊鄰的工作表面，而不是設

計作為手電筒。
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無鎖匙單套夾頭（圖 D–F）

 � 警告：不要嘗試透過握住夾頭前部並啟動工

具來擰緊鑽頭（或任何其它附件）。這可能

會導致夾頭損壞和人身傷害。更換配件時，

務必鎖定觸發開關並斷開工具電源。

 � 警告：啟動工具之前應確保鑽頭安裝穩固。

鬆動的鑽頭可能會從工具脫落，從而可能

導致人身傷害。

您的工具配快速夾頭  6 ，帶有一個旋轉套管，以

方便單手操作夾頭。若要插入鑽頭或其他配件，

請執行以下步驟。

1. 關閉電源並將電池卸下。

2. 用一隻手抓住夾頭的黑色套管，用另一隻手固

定工具。逆時針旋轉套管到可接受所需配件的

程度。

3. 將配件插入夾頭約 19 公釐 (3/4") 處，然後用一

隻手順時針旋轉夾頭，另一隻手則握住工具，

將配件擰緊。您的工具配有一個自動軸心鎖機

構。藉助此機構，您只需一隻手即可開啟和關

閉夾頭。

擰緊夾頭時，務必用一隻手握住夾頭套管，用另

一隻手握住工具，以獲得最大的緊密性。

若要鬆開配件，請重複上述步驟 1 和 2。

圖 F

圖 E圖 D

6

皮帶扣和起子頭夾具 (選購配件)  
(圖 A)

 � 警告：為了減低造成嚴重人身傷害的風險，

在進行任何調整或取出/安裝附件或配件之

前，請關閉裝置並取出電池組。意外啟動工

具可能會造成傷害。

 � 警告：為了減低造成嚴重人身傷害的風險，

請僅使用本工具的皮帶扣來通過工作帶懸掛

工具。在使用時，請勿使用皮帶扣將工具拴

系或固定在人身上或物件上。請勿將工具懸

吊於頭頂或用皮帶扣懸吊物件。

 � 警告：為了減低造成嚴重人身傷害的風險，

請確保固定皮帶扣的螺釘已緊固。

重要：安裝或更換皮帶扣或鉆頭夾具時，請僅使

用提供的螺絲  8  。確保扭緊螺絲。

可根據使用者慣用左手或右手，僅使用提供的螺

絲  8  將皮帶扣  7  和鉆頭夾具  9  固定在工具的任意

一側。如果不需要使用皮帶扣或鉆頭，則可將其

從工具上卸下。

若要移動皮帶扣或鉆頭夾具，請卸下將其固定到

位的螺絲 ，然後在反面重新安裝。確保扭緊螺

絲。

操作

 � 警告：為了減低造成嚴重人身傷害的風險，

在進行任何調整或取出/安裝附件或配件之

前，請關閉裝置並取出電池組。意外啟動工

具可能會造成傷害。

安裝和取出電池組 (圖 G)
註：為了達到最好的效果，請確保電池組已完全

充電。

若要將電池組  10  安裝到工具手柄中，請將電池組

對齊工具手柄內的軌道，將電池組滑入手柄，直

到電池組固定到位為止，並確保沒有鬆開。

若要從工具中取出電池組，請按下釋放按鈕  11 ，

將電池組從工具手柄中穩妥地拉出。按照本手冊

有關充電器的章節所述，將電池組放進充電器。

圖 G

10

11
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正確的雙手放置位置（圖 H）

 � 警告：為了減低造成嚴重人身傷害的風險，

請務必如圖所示正確放置雙手。

 � 警告：為了減低造成嚴重人身傷害的風險，

預期有突然反應時務必握緊。

正確的雙手放置位置是將一隻手放在主手柄  12  

上，另一隻手握住電池組。

圖 H

12

鑽孔（圖 I）
注意：若要在薄的材料上鑽孔，請使用木塊

墊住以預防材料損壞。

1. 使用離合器選擇所需的速度/扭矩範圍以與操

作計畫的速度和扭矩相符。將調整環  3  轉至電

鑽符號。

2. 請僅使用鋒利的鑽頭。在磚石如磚，水泥，煤

渣砌塊上鑽孔時，請使用適用於衝擊鑽孔操作

的硬合金鑽頭，並確保

3. 始終以與起子頭方向成一直線的方式施加壓

力。使用足夠的壓力讓鑽頭持續穿透，但不要

太用力以致讓電動機失速或鑽頭偏斜。

4. 使用雙手緊握電鑽以控制電鑽的旋轉動作。如

果該型號不帶側手柄，則用一隻手抓住電鑽手

柄，另一隻手則抓住電池組。

 � 警告：如果過載，電鑽可能會失速，導致

突然旋轉。請保持警覺，並隨時有失速的

心理準備。緊握電鑽以控制旋轉動作，避

免傷害。

5.  電鑽失速，通常是由於過載或使用不當導致。

請立即鬆開觸發器，從工件上退出鑽頭，查找

失速的原因。不要按下又鬆開觸發器以試圖啟

動失速的電鑽 — 這會損壞電鑽。

6. 為儘量減少失速故障或避免鑽頭在材料中折

斷，請降低對電鑽的壓力，使鑽頭從孔的最後

部分中緩和下來。

7. 將鑽頭從已鑽好的洞拔出時，讓電機保持運

轉。這有助於防止卡死。

圖 I

螺旋操作

圖  J

鑽孔

3

螺旋操作（圖 J）
1. 使用離合器選擇所需的速度/扭矩範圍以與操作

計畫的速度和扭矩相符。

2. 將扭矩調整環  3  轉至所需位置。 

注：使用所要求的最小扭矩設定將螺絲固定在

所需深度。編號越小，扭矩輸出就越低。

3. 將所需的扣件配件插入任意鑽頭的夾頭。

4. 在工件較小或隱蔽區域進行一些實際運轉以確

定扭矩調整環的正確位置。

5. 務必先從較低的扭矩設定開始，然後再使用較

高的扭矩設定以避免損壞工件或扣件。

維護
DEWALT 電動工具採用卓越的設計，能夠長時間

使用，並且只需最少的維護。若要持續獲得滿意

的操作效果，需進行正確的工具維護和定期的清

潔。

 � 警告：為了減低造成嚴重人身傷害的風險，

在進行任何調整或卸下或安裝附件或配件

之前，切記關掉工具的電源並取出電池組。 

意外啟動工具可能會造成傷害。

充電器和電池組是不可檢修的裝置。

潤滑
本電動工具毋需額外潤滑。

清潔

 � 警告：一旦通風口及其周圍積聚可見的粉

塵，請立即使用乾燥的壓縮空氣吹掉主機外

殼內的粉塵和灰塵。執行此步驟時，請佩戴

經認可的護目裝備和防塵面罩。

 � 警告：切勿使用溶劑或其他刺激性化學品

來清潔工具的非金屬部件。這些化學品可能

會削弱部件中使用的材料。只能使用抹布蘸

中性肥皂水進行清潔。不要讓任何液體進入

工具；不要讓工具的任何部分浸入液體中。
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選購配件

 � 警告：由於非 DEWALT 所提供的配件未在本

產品上進行過使用測試，在本產品上使用

這些附件可能發生危險。為降低傷害危險， 

在本產品上只應使用 DEWALT 所推薦的配件。

如需進一步瞭解適用配件的相關資訊，請洽詢當

地代理商。

保護環境
分開收集。帶有此標誌的產品和電池必須

與一般家庭廢物分開處置。

產品和電池包含可重複使用或回收的

材料，可降低對原材料的需求。請根據當地法

規回收電氣產品和電池。更多資訊，請造訪  

www.2helpU.com。

可充電電池組
本電池組使用壽命長，如無法完成理應輕鬆完成

的工作時，必須為電池組充電。在使用壽命結束

時，請妥善處置以保護我們的環境：

• 使電池完全放電，然後將它從工具中卸下。

• 鋰離子電池是可回收的。請將它們送往您的代

理商或當地的回收站。所收集的電池組將會再

循環利用或妥善處置。 

進口商：新加坡商百得電動工具(股)台灣分公司
地址：台北市北投區裕民六路120號4F
電話：02-28201065

總經銷商：永安實業股份有限公司

地址：新北市三重區新北大道二段137號
電話：02-29994633
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정의: 안전 경고 기호 및 문구
본 사용 설명서는 다음과 같은 안전 경고를 사용해서 위험한 상황과 부상 또는 재산 피해에 대한 위험을 
사용자에게 경고합니다.

�� 위험: 절박한 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 사망 또는 심각한 부상을 초래합니다.

�� 경고: 잠재적 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 사망 또는 심각한 부상을 초래할 수 있습니다.

�� 주의: 잠재적으로 위험한 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 경미하거나 가벼운 부상을 초래할 수 
있습니다.

�� (문구 없이 사용됨) 안전 관련 메시지를 나타냅니다.

참고: 신체 부상을 초래하지 않는 행위를 나타내며, 방지하지 않으면 재산상의 손해가 발생할 수 있습니다.

�� 경고! 안전 경고와 지시 사항을 모두 
읽으십시오. 경고와 지시 사항을 준수하지 
않으면 감전, 화재 및/또는 심각한 부상을 
초래할 수 있습니다.
경고: 부상 위험을 줄이려면 사용 설명서를 
숙지하십시오.

이 공구 또는 DeWALT 공구에 대해 궁금한 사항이나 
의견이 있을 경우, 아래 수신자 부담 전화번호로 문의해 
주십시오: 1-800-4-DeWALT (1-800-433-9258).

그림 A

1	 가변 속도 트리거 스위치
2	 전진/후진 제어 버튼
3	 토크 조절 칼라
4	 기어 변속장치
5	 작업등
6	 키리스 척
7	 벨트 후크(선택 액세서리)
8	 설치 나사
9	 비트 클립(선택 액세서리)

10	 배터리 팩
11	 배터리 팩 탈착 버튼
12	 주 핸들
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전동 공구에 관한 일반 안전 경고

�� 경고! 안전 경고와 지시 사항을 모두 
읽으십시오. 경고와 지시 사항을 준수하지 
않으면 감전, 화재 및/또는 심각한 부상을 
초래할 수 있습니다.

향후 참고할 수 있도록 모든 경고 및 지시 
사항을 보관해두십시오.

경고에서 사용된 "전동 공구"라는 용어는 주 공급 
전원에 의해 전기가 공급되는(유선) 전동 공구 또는 
충전식(무선) 전동 공구를 의미합니다.

작업 영역 안전
	 작업 영역을 청결하고 밝게 유지하십시오. 

혼잡하거나 어두운 작업장에서는 사고가 
발생하기 쉽습니다.

	 가연성 액체, 가스 또는 먼지 등이 있는 폭발성 
대기에서 전동 공구를 사용하지 마십시오. 전동 

공구에서 먼지나 가스를 발화시킬 수 있는 
불꽃이 튈 수 있습니다.

	 전동 공구로 작업하는 동안에는 어린이와 
주변 사람들이 작업 영역에 가까이 들어오지 
못하도록 하십시오. 주변이 산만해져 통제력을 
잃을 수 있습니다.

전기 안전
	 전동 공구의 플러그는 콘센트와 형식이 

일치해야 합니다. 플러그를 어떤 방식으로든 
절대 개조하지 마십시오. 접지된(지면 접지) 
전동 공구에 어떤 어댑터 플러그도 사용하지 
마십시오. 개조되지 않은 플러그 및 형식이 
일치하는 콘센트를 사용하면 감전 위험이 
줄어듭니다.

	 파이프, 라디에이터, 렌지 및 냉장고 등과 
같이 접지된 표면에 신체가 접촉하지 않도록 
하십시오. 신체가 접지되어 있으면 감전 위험이 
높아집니다.

기술 데이터
					     DCD777

최대/정격 전압	 V	 18

배터리 유형						         리튬 이온

무부하 속도 
		  1단 기어	 분-1	 0-500 
		  2단 기어	 분-1	 0-1750

최대 토크(하드/소프트)	 Nm	 42/24

척 용량		  mm	 13

최대 드릴 작업 용량  
		  목재	 mm	 30 
		  금속	 mm	 13 
		  석재	 mm	 -

무게(배터리 팩 제외)	 kg	 1.13

배터리 팩		  DCB182	 DCB183	 DCB203

배터리 유형		  리튬 이온 	 리튬 이온	 리튬 이온

전압	 VDC	 18	 18	 20

용량	 Ah	 4.0 	 2.0	 2.0 

무게	 kg	 0.61	 0.4	 0.4

충전기			   DCB107

전원 전압	 VAC		  220V

배터리 유형			   리튬 이온

배터리 팩의	 분	 90	 185 
대략적인 충전 시간		  (2.0 Ah)	 (4.0 Ah) 

무게	 kg		  0.49

충전기			   DCB115

전원 전압	 VAC		  220V

배터리 유형			   리튬 이온

배터리 팩의	 분	 30	 60 
대략적인 충전 시간		  (2.0 Ah)	 (4.0 Ah) 

무게	 kg		  0.5
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	 전동 공구를 비 또는 습한 환경에 노출하지 
않도록 주의하십시오. 전동 공구에 물이 
들어가면 감전 위험이 높아집니다.

	 코드를 함부로 다루지 마십시오. 코드를 
사용하여 전동 공구를 운반하거나 잡아당기거나 
플러그를 뽑지 마십시오. 열, 오일, 날카로운 
모서리 또는 움직이는 부품에서 멀리 떨어진 
장소에 코드를 보관하십시오. 코드가 손상되거나 
얽혀 있으면 감전 위험이 높아집니다.

	 전동 공구를 실외에서 사용할 때는 실외 
사용에 적합한 연장 코드를 사용하십시오. 실외 
사용에 적합한 코드를 사용하면 감전 위험이 
줄어듭니다.

	 어쩔 수 없이 습한 장소에서 전동 공구를 
사용해야 하는 경우에는 GFCI (ground fault 
circuit interrupter)로 보호된 전원 공급 
장치를 사용하십시오. GFCI를 사용하면 감전 
위험이 줄어듭니다.

신체 안전 사항
	 전동 공구로 작업할 때는 방심하지 말고 

작업에 주의하면서 상식에 따르십시오. 
피곤한 상태이거나 약물, 술, 치료제를 복용한 
상태에서는 전동 공구를 사용하지 마십시오. 
전동 공구를 사용하다 잠깐만 한 눈을 팔아도 
심각한 부상을 당할 수 있습니다.

	 신체 보호 장비를 착용하십시오. 항상 보안경을 
착용하십시오. 적합한 상황에서 방진 마스크, 
미끄럼 방지 안전화, 안전모 또는 청력 보호 
기구 등의 보호 장비를 사용하면 신체 부상 
위험이 줄어듭니다.

	 의도하지 않은 장비 가동 방지. 전원 및/또는 
배터리 팩에 연결한 상태로 공구를 선택 또는 
운반할 때는 사전에 스위치가 꺼짐 위치에 
있는지 반드시 확인하십시오. 스위치가 켜짐 
위치에 있는 상태에서 스위치에 손가락이 닿은 
상태로 전동 공구를 운반하거나 전동 공구에 
전원을 공급하면 사고가 발생합니다.

	 전동 공구를 켜기 전에 모든 조정 키 또는 
렌치를 제거하십시오. 전동 공구의 회전 부품에 
렌치나 키가 부착되어 있으면 부상을 당할 수 
있습니다.

	 무리하게 팔을 뻗지 마십시오. 항상 올바른 
자세로 서서 균형을 유지하십시오. 그러면 
예기치 않은 상황에서 전동 공구에 대한 
제어력이 향상됩니다.

	 적절한 작업복을 착용합니다. 헐렁한 옷이나 
장신구를 착용하지 마십시오. 머리카락, 옷 
및 장갑이 움직이는 부품에 닿지 않도록 
유의하십시오. 헐렁한 옷, 장신구 또는 긴 
머리가 움직이는 부품에 낄 수 있습니다.

	 먼지 배출 및 집진 시설 연결을 위한 장치가 
제공된 경우, 이들 장치가 연결되어 적절히 
사용되고 있는지 반드시 확인하십시오. 집진 
장치를 사용하면 먼지와 관련된 위험을 줄일 수 
있습니다.

전동 공구 사용 및 관리
	 전동 공구에 무리한 힘을 가하지 마십시오. 해당 

용도에 맞는 올바른 전동 공구를 사용하십시오. 
올바른 전동 공구를 사용해야 설계된 속도로 
작업을 더욱 안전하고 정확하게 수행할 수 
있습니다.

	 켜지지 않거나 꺼지지 않는 경우 전동 공구를 
사용하지 마십시오. 스위치로 제어되지 않는 
전동 공구는 위험하므로 수리해야 합니다.

	 전동 공구를 조정하거나 액세서리를 변경하거나 
보관하기 전에 전원 및/또는 배터리 팩에서 
플러그를 빼십시오. 이러한 예방적 안전 조치를 
따라야 전동 공구가 갑자기 작동할 위험이 
줄어듭니다.

	 사용하지 않는 전동 공구는 어린이의 손이 
닿지 않는 곳에 보관하고, 전동 공구나 본 지시 
사항에 익숙하지 않은 사람이 전동 공구를 절대 
사용하지 못하게 하십시오. 전동 공구는 훈련을 
받지 않은 사용자가 다루면 위험합니다.

	 전동 공구 유지 보수. 움직이는 부품의 잘못된 
정렬이나 바인딩, 부품 파손 및 기타 전동 
공구의 작동에 영향을 미칠 수 있는 기타 모든 
상태를 확인하십시오. 손상된 부분이 있는 경우 
사용하기 전에 전동 공구를 수리하십시오. 많은 
사고는 전동 공구를 제대로 유지 보수하지 않아 
발생합니다.

	 절단 공구를 예리하고 깨끗한 상태로 
유지하십시오. 절삭 가장자리를 예리하게 잘 
유지하면 절삭기를 사용할 때 바인딩이 적고 
다루기가 용이합니다.

	 작업 환경과 수행할 작업을 고려하여, 본 지시 
사항에 따라 전동 공구, 액세서리 및 툴 비트 
등을 사용하십시오. 본 사용 설명서의 내용과 
다른 용도로 전동 공구를 사용하면 위험한 
상황이 발생할 수 있습니다.

배터리 공구 사용 및 주의 사항
	 다시 충전할 때는 제조업체에서 지정한 

충전기만 사용하십시오. 한 배터리 팩 유형에 
적합한 충전기를 다른 배터리 팩과 함께 사용할 
경우 화재의 위험이 있습니다.

	 전동 공구를 사용할 때는 특수 설계된 배터리 
팩을 함께 사용하십시오. 다른 배터리 팩을 
사용하면 부상을 입거나 화재의 위험이 
있습니다.

	 배터리 팩을 사용하지 않을 때에는 클립, 동전, 
열쇠, 못, 나사 등의 금속 물체나, 단자 간에 
연결할 수 있는 작은 금속 물체가 닿지 않도록 
멀리 두십시오. 배터리 단자가 단락되면 화상을 
입거나 화재가 발생할 위험이 있습니다.

	 배터리를 과다 사용하면 액체가 배터리에서 
흘러 나올 수 있으므로 접촉을 피하십시오. 
실수로 접촉한 경우에는 물로 씻으십시오. 
액체가 눈에 들어가면 치료를 받으십시오. 
배터리에서 나온 액체는 통증을 유발하거나 
화상을 입힐 수 있습니다.
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정비
	 자격을 갖춘 기술자가 동일 교체 부품을 

사용하여 정비 작업을 수행해야 합니다. 그래야 
전동 공구의 안전이 보장됩니다.

드릴/드라이버 안전 경고
	 보조 핸들(공구와 함께 제공된 경우)을 

사용하십시오. 제어력을 잃으면 신체 부상을 당할 
수 있습니다.

	 절삭 액세서리가 숨겨진 배선에 접촉할 수 있는 
작업을 수행할 때는 절연된 손잡이 부분을 이용해 
전동 공구를 쥐십시오. "전류가 흐르는" 전선에 
접촉된 절삭 액세서리 또는 패스너는 전동 공구의 
노출된 금속 부품을 "전류가 흐르는" 상태로 만들어 
작업자를 감전시킬 수 있습니다.

	 클램프 또는 다른 적절한 방식을 이용하여 안정된 
작업대에 작업 공구들을 고정 및 지지하십시오. 
작업물을 손으로 잡거나 몸에 지지하는 행동은 
불안정하며, 제어력을 잃을 수 있습니다.

	 안전 고글 또는 기타 눈 보호 장구를 착용하십시오. 
햄머 및 드릴 작업 시 파편이 날아갈 수 있습니다. 
파편이 날아가 눈이 영구적으로 손상될 수 
있습니다.

	 항상 공구를 단단히 잡으십시오. 공구를 양 
손으로 잡지 않고 이 공구를 작동하려고 시도하지 
마십시오. 한 손으로 이 공구를 사용하면 제어력을 
잃을 수 있습니다. 강철봉과 같은 단단한 재질을 
뚫는 것 또한 위험할 수 있습니다.

	 작업 중에는 액세서리와 공구가 뜨거울 수 
있습니다. 금속 햄머 드릴 및 드릴 등 발열 작업을 
수행하는 경우에는 취급 시 장갑을 착용하십시오.

	 본 공구를 장시간 사용하지 마십시오. 햄머 
작동으로 인한 진동은 손과 팔에 유해할 수 
있습니다. 장갑을 사용하여 추가 쿠션을 제공하고 
종종 휴식을 취하여 진동에 의한 노출을 
제한하십시오.

	 통풍구가 움직이는 부품을 가로막는 경우가 종종 
발생하는데 이를 피해야 합니다. 헐렁한 옷, 장신구 
또는 긴 머리가 움직이는 부품에 낄 수 있습니다.

추가 안전 정보

�� 경고: 항상 보안경을 착용하십시오. 일상적으로 
쓰는 안경은 보호 안경이 아닙니다. 또한 절단 
작업 시 먼지가 생길 경우에는 안면 마스크나 
방진 마스크를 착용하십시오. 항상 인증된 안전 
장구를 착용하십시오.
	 ANSI Z87.1 눈 보호 장구(CAN/CSA 

Z94.3),
	 ANSI S12.6 (S3.19) 청력 보호 기구,
	 NIOSH/OSHA/MSHA 호흡기 보호 장구.

�� 경고: 전동 샌딩, 절삭, 연마, 드릴 및 기타 
건설 작업에 의해 발생하는 일부 분진에는 
캘리포니아 주에서 암, 선천적 결손증 또는 
다른 생식기 손상을 초래하는 것으로 알려진 
화학물질이 함유되어 있습니다. 이러한 
화학물질의 몇 가지 예는 다음과 같습니다.
	 납 성분 페인트에 함유된 납,

	 벽돌과 시멘트 및 기타 석재 제품에 함유된 
결정질 실리카

	 화학 처리된 목재에 함유된 비소와 크롬.
이러한 노출에 따른 위험은 해당 류의 작업을 수행하는 
빈도에 따라 다릅니다. 이러한 화학물질에 대한 노출을 
줄이려면: 환기가 잘 되는 장소에서 작업하고, 미세 
입자를 걸러내도록 특수 설계된 방진 마스크 등 승인된 
안전 장구를 사용해서 작업해야 합니다.
	 전동 샌딩, 연마, 드릴 및 기타 건설 작업에 의해 

발생하는 분진에 장시간 노출되지 않도록 하십시오. 
보호복을 착용하고 노출된 부위를 비눗물로 
씻으십시오. 분진이 입이나 눈에 들어가거나 피부에 
묻으면 해로운 화학물질이 체내로 쉽게 흡수될 수 
있습니다.

�� 경고: 본 공구의 사용으로 인하여 발생하거나 
비산하는 먼지는 심각한 영구 호흡기 손상 또는 
기타 손상을 초래할 수 있습니다. 항상 NIOSH/
OSHA에서 미세 입자용으로 승인한 호흡기 
보호 장구를 사용하십시오. 얼굴과 몸에 입자가 
직접 닿지 않도록 하십시오.

�� 경고: 항상 사용 중 ANSI S12.6 (S3.19)
을 준수하는 적합한 청력 보호 장치를 
착용하십시오. 특정 상황 하에서 제품 사용 
기간과 제품에서 발생하는 소음은 청력 손상에 
영향을 줄 수 있습니다.

�� 주의: 사용하지 않는 공구는 걸려 넘어지거나 
떨어질 위험이 없는 안정된 표면에 눕혀 
두십시오. 배터리 팩이 큰 일부 공구들은 
배터리 팩 위에 바로 서 있지만 쉽게 넘어질 수 
있습니다.

공구에 장착된 라벨에 다음 기호가 사용됩니다. 기호 
및 그 정의는 다음과 같습니다:
V.............................. �전압
Hz............................헤르츠
분.............................분

또는 DC.....직류
........................... �클래스 I 건설 

산업용 
(지면 접지)

…/분.......................분당
BPM........................분당 타격 수
IPM..........................분당 타격 수
RPM........................ �분당 회전 수
sfpm........................ �표면선속도
SPM........................분당 스트로크
A..............................암페어
W.............................와트

 또는 AC.........교류 전류

 또는 AC/DC... �교류 또는 직류 
전류

........................... ��Class II 
건설산업용 
(이중 절연)

no............................무부하 속도
n..............................정격 속도

...........................접지 단자
..........................안전 경고 기호
.......................... �가시 

방사선이므로,
.......................... �호흡기 보호 

장구를 
착용하십시오

.......................... �보안경을 
착용하십시오

.......................... �청력보호구를 
착용하십시오

배터리 및 충전기
배터리 팩은 포장박스에서 꺼낼 때 완전히 충전된 상태가 
아닙니다. 배터리 팩과 충전기를 사용하기 전에 아래 안전 
지침을 숙독한 후 요약되어 있는 충전 절차를 따르십시오. 
배터리 팩 교체를 하기 위해 주문할 때는 카탈로그 번호와 
전압을 반드시 확인하고 표기해야 합니다.
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본 공구는 DeWALT 충전기를 사용합니다. 충전기를 
사용하기 전에 모든 안전 지침을 반드시 읽으십시오. 
충전기와 배터리 팩 호환성에 대해서는 본 설명서 끝에 
있는 차트를 참조하십시오.

모든 지시 사항을 읽으십시오.

모든 배터리 팩에 대한 중요한 안전 
지침

�� 경고: 배터리 팩, 충전기 및 전동 공구에 
대한 모든 안전 경고와 모든 지시사항을 모두 
읽으십시오. 경고와 지시 사항을 준수하지 
않으면 감전, 화재 및/또는 심각한 부상을 
초래할 수 있습니다.

	 가연성 액체, 가스 또는 먼지 등으로 인한 폭발할 
가능성이 있는 환경에서 배터리 팩을 충전하거나 
사용하지 마십시오. 배터리 팩을 끼우거나 
충전기에서 분리할 때 먼지나 가스에 불이 붙을 수 
있습니다.

	 충전기에 배터리 팩을 너무 세게 밀어 넣지 
마십시오. 어떤 형태로든 호환되지 않는 충전기에 
사용하기 위해 배터리 팩을 개조하지 마십시오. 
배터리 팩이 파열되어 심각한 부상을 유발할 수 
있습니다. 배터리와 충전기 호환성에 대해서는 본 
설명서 끝에 있는 차트를 참조하십시오.

	 지정된 DeWALT 충전기에만 배터리 팩을 
충전하십시오.

	 물이나 기타 액체가 튀어 묻거나 액체에 빠지지 
않도록 하십시오.

	 온도가 104 °F (40 °C) 초과될 수 있는 곳(여름철 
허름한 창고 또는 금속 건물 등)에 공구와 배터리 
팩을 보관하거나 사용하지 마십시오. 최상의 
수명을 위해 배터리 팩은 서늘하고 건조한 곳에 
보관하십시오. 
참고: 트리거 스위치를 잠근 상태에서 배터리 팩을 
공구에 보관하지 마십시오. 트리거 스위치를 켜짐 
위치에 놓고 테이프를 붙여 놓지 마십시오.

	 배터리 팩이 심하게 손상되거나 완전히 낡았더라도 
절대 소각하지 마십시오. 배터리 팩은 불 속에서 
폭발할 수 있습니다. 리튬이온 배터리 팩은 
연소되면서 독성 연기와 물질을 발생시킵니다.

	 배터리 내용물이 피부에 닿으면 즉시 중성 세척제로 
해당 부위를 씻으십시오. 배터리액이 눈에 들어갔을 
경우, 15분 정도 또는 통증이 가실 때까지 눈을 
뜨고 물로 씻어냅니다. 치료가 필요한 경우를 위해, 
배터리 전해질은 액체 유기 탄산염과 리튬염의 
혼합물로 구성되어 있음을 알아 두십시오.

	 열린 배터리 셀의 내용물은 호흡기 질환을 일으킬 
수 있습니다. 신선한 공기를 마시십시오. 증상이 
계속되면 치료를 받으십시오.

�� 경고: 화상 위험. 배터리액은 불꽃이나 화염에 
노출되면 연소될 수 있습니다.

�� 경고: 화재 위험. 어떤 이유로든 배터리 
팩을 절대 분해하지 마십시오. 배터리 팩 
케이스가 깨지거나 손상되면 충전기에 넣지 
마십시오. 배터리 팩을 뭉개거나 떨어뜨리거나 
손상시키지 마십시오. 강한 충격을 받았거나, 
떨어뜨렸거나, 차에 치였거나 기타의 원인으로 

어떤 방식으로든 손상된(예: 못이 박히거나 
망치로 맞았거나 밟힘) 배터리 팩이나 충전기는 
사용하지 마십시오. 손상된 배터리 팩은 
재활용을 위해 서비스 센터에 반환해야 합니다.

운반

�� 경고: 화재 위험.  배터리 팩을 보관하거나 
휴대할 때는 노출된 배터리 단자에 금속 
물체가 닿지 않도록 하십시오. 예를 들어, 못, 
나사, 키 등이 있는 앞치마, 주머니, 도구상자, 
제품 키트 상자, 서랍 등에 배터리 팩을 두지 
마십시오. 배터리 운반 중에 배터리 단자가 
우연히 전도성 물체(예: 열쇠, 동전, 수공구 등)
에 닿게 될 경우 화재가 발생할 수 있습니다. 
미국 교통부(DOT)의 유해물질 규정(Hazardous 
Materials Regulations)에서는 단락 방지 
조치가 제대로 되지 않은 배터리를 화물로 
운반하거나 기내 휴대용 수화물로 운반하는 
것을 사실상 금지하고 있습니다. 따라서 개별 
배터리 팩을 운반할 경우에는 배터리 단자가 
보호되어 있고, 물체에 닿을 경우 단락을 일으킬 
수 있는 물체로부터 제대로 절연되어 있는지 
확인하십시오.

잔량표시계 배터리 팩(그림 B)
일부 DeWALT 배터리 팩에는 배터리 팩의 남아 있는 
충전 레벨을 표시하는 세 개의 녹색 LED 등으로 구성된 
연료계가 포함되어 있습니다.
배터리 잔량표시계는 다음 표시등에 따라 배터리 팩에 
남아 있는 대략적인 충전 레벨을 나타냅니다.

75-100% 충전됨

51-74% 충전됨

< 50% 충전됨

팩을 교환해야 함

연료계를 작동시키려면, 잔량표시계 버튼  13  을 
누릅니다. 녹색 LED 표시등 3개가 조합되어 켜짐으로써 
충전 잔량 수준을 나타냅니다. 배터리 잔량이 사용 
가능한 한계치 미만이면 배터리 잔량표시계가 켜지지 
않으며 배터리를 재충전해야 합니다.

그림 B

13

참고: 연료계는 배터리 팩에 남아 있는 충전 레벨을 
나타내는 것일 뿐입니다. 공구의 기능성을 나타내는 
것이 아니며 제품 구성품, 온도 및 최종 사용자의 
용도에 따라 변경될 수 있습니다.
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배터리 잔량표시계에 관한 추가 정보는 
1-800-4-DeWALT (1-800-433-9258)로 전화 
문의하거나 저희 웹사이트(www.dewalt.com)를 
방문하십시오.

모든 배터리 충전기에 대한 중요한 
안전 지침

�� 경고: 배터리 팩, 충전기 및 전동 공구에 
대한 모든 안전 경고와 모든 지시사항을 모두 
읽으십시오. 경고와 지시 사항을 준수하지 
않으면 감전, 화재 및/또는 심각한 부상을 
초래할 수 있습니다.

	 본 사용 설명서에 명시된 충전기 외의 다른 
충전기로 배터리 팩을 충전하지 마십시오. 본 
충전기와 배터리 팩은 함께 사용하도록 특수 
설계되었습니다.

	 이러한 충전기는 DeWALT 충전용 배터리 충전 
이외의 용도로는 사용할 수 없습니다. 다른 
용도로 사용하면 화재, 감전 또는 감전사의 위험이 
있습니다.

	 충전기가 비나 눈을 맞지 않도록 하십시오.
	 충전기를 분리할 경우 코드가 아니라 플러그를 

뽑으십시오. 그래야만 전기 플러그 및 코드 손상의 
위험이 줄어듭니다.

	 코드가 밟히거나 걸리거나 기타 원인에 의해 
손상되거나 압박을 받지 않도록 유의하십시오.

	 불가피한 경우가 아니면 연장 코드를 사용하지 
마십시오. 연장 코드를 잘못 사용하면 화재, 감전 
또는 감전사의 위험이 있습니다.

	 충전기를 실외에서 사용할 때는 건조한 장소에서 
실외 사용에 적합한 연장 코드를 사용하십시오. 
실외 사용에 적합한 코드를 사용하면 감전 위험이 
줄어듭니다.

	 연장 코드는 크기가 적절해야(AWG, American 
Wire Gauge) 안전합니다. 와이어의 게이지 
수치가 작을수록 케이블 용량은 더욱 커집니다. 
즉, 16게이지는 18게이지보다 용량이 더 큽니다. 
규격보다 크기가 작은 코드를 사용하면 선간 
전압이 강하되므로, 동력이 약해지고 과열이 
발생합니다. 길이가 짧아서 연장 코드를 두 개 이상 
사용하는 경우, 각각의 연장 코드는 최소 와이어 
크기 이상이어야 합니다. 다음 표는 코드 길이와 
명판 암페어 정격에 따라 사용할 올바른 크기를 
나타낸 것입니다. 확실하지 않으면, 한 단계 두꺼운 
게이지를 사용하십시오. 게이지 수치가 낮을수록 
코드는 두꺼워집니다.

코드 세트의 최소 게이지

볼트 코드의 전체 길이, 피트(미터)

120 V 25 (7.6) 50 (15.2) 100 (30.5) 150 (45.7)
240 V 50 (15.2) 100 (30.5) 200 (61.0) 300 (91.4)

정격 전류
미국 와이어 게이지(AWG)

이상 이내
0 6 18 16 16 14
6 10 18 16 14 12
10 12 16 16 14 12
12 16 14 12 권장되지 않음

	 충전기 위에 물건을 올려놓거나 부드러운 표면에 
충전기를 두면 환기 슬롯이 막혀 내부가 과열될 수 
있습니다. 충전기는 열원에 가까이 두지 마십시오. 
충전기는 하우징의 상단과 하단에 있는 슬롯을 통해 
환기됩니다.

	 코드나 플러그가 손상된 충전기를 작동시키지 
마십시오.

	 심한 충격을 받았거나 떨어뜨렸거나 기타의 
방식으로 손상된 경우에는 충전기를 작동시키지 
마십시오. 공인 서비스 센터로 가져가십시오.

	 충전기를 분해하지 마십시오. 서비스나 수리가 
필요한 경우에는 공인 서비스 센터로 가져가십시오. 
잘못 재조립하면 화재, 감전 또는 감전사의 위험이 
있습니다.

	 청소하려면 먼저 충전기를 콘센트에서 
분리하십시오. 그래야 감전 위험이 줄어듭니다. 
배터리 팩을 제거하는 것만으로 이러한 위험이 
줄어들지는 않습니다.

	 절대로 충전기 두 개를 함께 연결하지 마십시오.
	 충전기는 가정용 표준 전력(220V)에서 작동하도록 

설계되어 있습니다. 다른 전압에서는 사용하지 
마십시오. 차량용 충전기는 제외됩니다.

�� 경고: 감전 위험. 충전기 내부에 액체가 
들어가지 않도록 하십시오. 감전될 수 있습니다.

�� 경고: 화상 위험. 배터리 팩을 액체에 담그거나 
배터리 팩 속으로 액체가 들어가지 않도록 
하십시오. 어떤 이유로든 배터리 팩을 절대 
분해하지 마십시오. 배터리 팩의 플라스틱 
하우징이 부서지거나 깨지면 재활용을 위해 
서비스 센터로 반환해 주십시오.

�� 주의: 화상 위험. 신체 부상의 위험을 줄이려면 
DeWALT 충전용 배터리 팩으로만 충전하십시오. 
다른 배터리 팩 종류는 과열되어 터질 수 
있으며, 부상과 재산 상의 손해를 입을 수 
있습니다.
참고: 특정 조건에서, 충전기가 전원 공급기에 
연결되어 있으면 충전기가 이물질에 의해 
단락될 수 있습니다. 분진, 금속 조각, 스틸 울
(steel wool), 알루미늄 호일, 금속 입자 축적물 
등의 전도성 이물질은 충전기 캐비티에 닿지 
않게 두어야 합니다. 캐비티 안에 배터리 
팩이 없을 경우 항상 배터리 전원 공급기에서 
충전기의 플러그를 뽑으십시오. 충전기를 
청소할 때는 플러그를 뽑아야 합니다.

배터리 충전(그림 C)
1.	배터리 팩을 끼우기 전에 충전기를 적절한 콘센트에 

꽂습니다.
2.	충전기에 배터리 팩  10   을 끼우고 배터리 팩이 

완벽히 장착되었는지 확인하십시오. 빨간색(충전 
중) 표시등이 계속 깜박이면서 충전 프로세스가 
시작되었음을 알립니다.

3.	충전이 완료되면 빨간색 불이 계속 켜져 있습니다. 
배터리 팩이 완전히 충전되면 바로 사용하거나 
충전기에 그대로 둡니다. 배터리 팩을 충전기에서 
분리하려면, 배터리 팩에 있는 배터리 탈착 버튼 
 11   을 누릅니다.
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그림. C

10

11

참고: 리튬이온 배터리 팩의 성능과 수명을 
극대화하려면 처음 사용하기 전에 배터리 팩을 완전히 
충전시키십시오.

충전기 작동
배터리 팩의 충전 상태는 아래 표시등을 참조하십시오.

DCB107, DCB115

충전 중

완전 충전됨

냉/온 팩 지연*

*�DCB107, DCB115: 빨간색 표시등이 계속 
깜박거리지만, 노란색 표시등은 이 작동 동안 계속 
켜져 있습니다. 배터리 팩이 적정 온도에 도달하면, 
노란색 표시등이 꺼지고 충전기에서 충전 절차를 다시 
시작합니다.

이 호환 충전기는 손상된 배터리 팩은 충전하지 
못합니다. 충전기는 불이 켜지지 않거나 문제가 있는 
팩을 표시하거나 충전기의 깜빡이는 패턴으로 배터리 
팩 고장을 나타냅니다.
참고: 이는 충전기 고장을 의미할 수도 있습니다.
충전기에 문제가 표시되는 경우 충전기와 배터리 팩을 
공인 서비스 센터로 가져 가서 테스트를 받아 보십시오.

냉/온 팩 지연
충전기에서 너무 뜨겁거나 차가운 배터리 팩이 
감지되면, 냉/온 팩 지연이 자동으로 시작되어 배터리 
팩이 적절한 온도가 될 때까지 충전이 중단됩니다. 
이 과정이 끝나면 충전기가 자동으로 팩 충전 모드로 
전환됩니다. 이 기능은 배터리 팩 수명을 최대한으로 
보장하기 위한 것입니다.
차가운 배터리 팩은 따뜻한 배터리 팩보다 더 느린 
속도로 충전됩니다. 충전 사이클 전체에 걸쳐 배터리 
팩은 이렇게 느린 속도로 충전되며 배터리 팩이 
따뜻해지더라도 최대 충전 속도로 복원되지 않습니다.
DCB107, DCB115 충전기에는 배터리 팩을 식히기 
위해 설계된 내장 팬이 장착되어 있습니다. 배터리 팩을 
식혀야 하면 팬이 자동으로 켜집니다.
팬이 제대로 작동하지 않거나 환기구가 막혀 있을 경우 
충전기를 작동하지 마십시오. 이물질이 충전기 내부로 
들어가지 않도록 하십시오.

전자 보호 시스템
리튬이온 배터리 팩은 배터리에 과부하가 걸리거나 
과열 또는 완전 방전되는 것을 방지하는 전자 보호 
시스템으로 설계되었습니다.
이 공구는 전자 보호 시스템이 작동하면 자동으로 
꺼집니다. 이러한 경우 리튬 이온 배터리가 완전히 
충전될 때까지 충전기에 리튬 이온 배터리 팩을 
넣으십시오.

벽 장착
DCB107, DCB115 이 충전기는 테이블 또는 작업 
표면에 똑바로 세우거나 벽에 장착할 수 있도록 
설계되었습니다.  벽에 장착하는 경우, 충전기는 
전기 콘센트에 닿을 수 있는 범위 내에 놓고, 공기 
흐름이 방해될 수 있는 코너 또는 기타 장애물로부터 
멀리 두십시오. 벽에서 장착 나사의 위치는 견본으로 
충전기의 뒤쪽을 사용하십시오. 나사 머리 직경이 
0.28-0.35" (7-9 mm)인 최소 1" (25.4  mm) 길이의 
석고보드 나사(별도 구매)를 사용해서 충전기를 단단히 
장착하고, 노출된 나사의 약 7/32" (5.5 mm)를 남겨 
두고 최적의 깊이로 목재에 고정합니다. 충전기 뒤쪽의 
구멍을 노출되어 있는 나사에 맞추고 구멍에 완전히 
맞물리도록 하십시오.

충전기 청소 지침

�� 경고: 감전 위험. 청소하기 전에 충전기를 AC 
콘센트에서 분리하십시오. 헝겊이나 부드러운 
금속 이외 브러시로 충전기 외관 부분에 묻은 
먼지 및 기름을 제거할 수 있습니다. 물이나 
세제를 사용하지 마십시오.

중요한 충전 참고사항
1.	18 ° ~ 24 °C (65 °F ~ 75 °F)의 기온에서 

배터리 팩을 충전할 경우 최장 수명과 최고의 
성능을 얻을 수 있습니다. +40 °F (+4.5 °C) 
이하 또는 +104 °F (+40 °C) 이상의 기온에서는 
배터리 팩을 충전하지 마십시오. 이는 매우 
중요한 점으로서 배터리 팩의 심각한 손상을 
예방하기 위한 것입니다.

2.	충전기와 배터리 팩은 충전중에 따뜻해집니다. 이는 
정상적 현상이며 고장이 아닙니다. 사용 후 배터리 
팩을 손쉽게 식히려면 충전기나 배터리 팩을 금속 
창고 또는 비절연 트레일러와 같은 고온의 환경에 
두지 마십시오..

3.	배터리 팩이 제대로 충전되지 않을 경우 다음과 
같이 조치를 취합니다.
a.	램프나 기타 기기의 플러그를 콘센트에 꽂아서 

작동되는지 확인하십시오.
b.	전등의 스위치를 꺼서 해당 전등이 꺼지는지 

확인해 봄으로써 그 스위치가 콘센트에 연결되어 
있는지 판단합니다.

c.	충전기와 배터리 팩을 주변 기온이 약 
65 °F ~75 °F (18 ° ~ 24 °C)인 위치로 
이동시킵니다.

d.	충전 문제가 해결되지 않으면 공구, 배터리 
팩 및 충전기를 해당 지역의 서비스 센터로 
가져가십시오.
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4.	이전에 쉽게 수행했던 작업에 대해 충분한 힘을 
발휘하지 못하는 배터리 팩은 재충전해야 합니다. 
그러한 상황에서는 사용을 중단하십시오. 충전 
절차를 따르십시오. 부분적으로 사용한 팩도 원할 
때마다 충전할 수 있으며 이 경우 배터리 팩에는 
유해한 영향이 전혀 없습니다.

5.	분진, 금속 조각, 스틸 울(steel wool), 알루미늄 
호일, 금속 입자 축적물 등의 전도성 이물질은 
충전기 캐비티에 닿지 않게 두어야 합니다. 
캐비티 안에 배터리 팩이 없을 경우 항상 배터리 
전원 공급기에서 충전기의 플러그를 뽑으십시오. 
충전기를 청소할 때는 플러그를 뽑아야 합니다.

6.	충전기를 물이나 다른 액체로 냉각시키거나 담그지 
마십시오.

보관 권장 사항
1.	보관 장소로는 직사광선을 받지 않고 지나치게 

덥거나 춥지 않은 시원하고 건조한 곳이 가장 
좋습니다.

2.	장기간 보관하는 경우, 최적의 결과를 위해 완전히 
충전된 배터리 팩을 충전기에서 분리하여 차갑고, 
건조한 장소에 보관하는 것이 좋습니다.

참고: 배터리 팩은 완전히 방전된 상태로 보관해서는 
안됩니다. 사용 전에 배터리 팩을 재충전해야 합니다.

향후 참고할 수 있도록 본 지침을  
잘 보관해두십시오

부품(그림 A)

�� 위험: 전동 공구 또는 전동 공구의 어떤 부품도 
절대 개조하지 마십시오. 제품이 파손되거나 
신체 부상을 당할 수도 있습니다.

전체 구성품 목록은 본 설명서 도입부에 있는 그림 A를 
참조하십시오.

용도
본 드릴/드라이버는 전문가들이 드릴 작업을 하거나 
나사를 조이기 위한 용도로 설계되었습니다.
습한 환경이나 가연성 액체 또는 가스가 있는 장소에서 
사용하지 마십시오.
이 드릴/드라이버는 전문 전동 공구입니다. 어린이가 이 
공구를 만지지 않도록 하십시오. 경험이 없는 작업자가 
이 공구를 사용할 때는 감독자의 지도가 필요합니다.

가변 속도 트리거 스위치(그림 A)
공구를 켜려면 트리거 스위치  1   를 꽉 쥐십시오. 
공구를 끄려면 트리거 스위치를 놓습니다. 공구에는 
브레이크가 장착되어 있습니다. 트리거 스위치가 
완전히 해제되는 즉시 척은 중지됩니다.
참고: 가변 속도 범위의 지속적 사용은 권장되지 
않습니다. 지속적 사용은 스위치를 손상시킬 수 
있으므로 피해야 합니다.

전진/후진 제어 버튼(그림 A)
전진/후진 제어 버튼  2   은 공구 방향을 결정하며 
락오프 버튼 역할도 합니다.
전진 회전을 선택하려면 트리거 스위치를 놓고 공구 
오른쪽에 있는 전진/후진 제어 버튼을 눌러줍니다.

후진을 선택하려면 공구 왼쪽에서 전진/후진 제어 
버튼을 눌러줍니다.
제어 버튼이 중앙에 있으면 공구가 꺼진 상태로 잠기게 
됩니다. 제어 버튼의 위치를 변경할 때는 반드시 
트리거를 놓아야 합니다.
참고: 회전 방향을 변경한 후 처음으로 공구를 
실행하면 작동 시 '짤깍' 소리가 들립니다. 이는 정상적 
현상이며 고장이 아닙니다.

토크 조절 칼라(그림 A)
공구에는 다양한 모양과 크기의 잠금장치를 조이거나 
제거하기 위한 변동형 토크 드라이버 메커니즘이 
갖추어져 있고, 일부 모델에는 드릴과 석재를 위해 
햄머 메커니즘이 있습니다. 칼라  3   를 회전시키는 
것은 숫자이고, 일부 모델에서는 드릴 비트 기호, 
햄머 기호가 있습니다. 이 숫자는 토크 범위를 제공할 
클러치를 설정하는 데 사용됩니다. 칼라 숫자가 
높을수록 조일 수 있는 잠금장치와 토크 수치도 
높아집니다. 임의의 숫자를 선택하려면 원하는 숫자가 
화살표와 맞을 때까지 회전하십시오.
참고: 토크 조절 칼라는 나사 조이기 모드에 있는 
동안에만 작동하며 드릴 및 햄머 드릴 모드에서는 
작동하지 않습니다.

2단 변속 기어(그림 A)
드릴/드라이버의 2단 변속 기어를 통해 기어를 바꿔서 
다양한 기능을 발휘할 수 있습니다.
1.	속도 1을 선택하려면(높은 토크 설정값) 공구를 

꺼서 멈추게 합니다. 기어 변속장치  4   를 앞쪽으로 
밉니다(척 방향으로).

2.	속도 2(낮은 토크 설정값)를 선택하려면 공구를 
꺼서 정지시킵니다. 기어 변속장치를 뒤로 밉니다 
(척에서 멀리).

참고: 공구가 작동 중인 경우에는 기어를 변경하지 
마십시오. 기어를 변경하기 전에 항상 드릴이 완전히 
멈추었는지 확인하십시오. 기어를 변경하는 데 문제가 
있으면 이중 범위 기어 변속장치를 완전히 앞으로 
밀었는지 또는 완전히 뒤로 밀었는지 확인하십시오.

작업등(그림 A)
작업등  5   은 트리거 스위치 위에 있습니다. 트리거 
스위치를 누르면 작업등이 켜지고 트리거 스위치에서 
손을 뗀 뒤 20초가 경과하면 자동으로 꺼집니다. 
트리거 스위치를 누르고 있으면 작업등이 계속 
켜집니다.
참고: 작업등은 인접한 작업대를 비추기 위한 것이며 
손전등으로 사용하기 위한 것이 아닙니다.

키리스 단일 슬리브 척(그림 D-F)

�� 경고: 척의 앞부분을 잡고 공구를 켜서 드릴 
비트(또는 기타 액세서리)를 조이려고 시도하지 
마십시오. 척이 손상되거나 신체 부상을 
초래할 수 있습니다. 액세서리를 변경할 때는 
항상 트리거 스위치를 잠그고 전원에서 공구 
플러그를 빼십시오.
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�� 경고: 공구를 시작하기 전에 항상 비트가 
고정되어 있는지 확인하십시오. 비트가 
느슨하면 공구에서 빠져 신체 부상을 초래할 수 
있습니다.

본 공구에는 키리스 척  6   이 사용되며 척을 한 손으로 
작동시킬 수 있게 단일 회전 슬리브가 제공됩니다. 드릴 
비트 또는 기타 액세서리를 삽입하려면 다음 단계를 
따르십시오.
1.	공구를 끄고 배터리 팩을 제거합니다.
2.	한 손으로 척의 검은색 슬리브를 잡고 다른 손을 

사용해서 공구를 고정합니다. 원하는 액세서리를 
포함할 수 있을 만큼 슬리브를 시계 반대 방향으로 
크게 회전시킵니다.

3.	한 손으로 공구를 잡으면서 다른 손으로 척 
슬리브를 시계 방향으로 회전시켜 액세서리를 
척으로 19mm(3/4") 정도 삽입하고 단단하게 
조입니다. 공구에는 자동 스핀들 잠금 기계 장치가 
장착되어 있습니다. 이를 통해 한 손으로 척을 열고 
닫을 수 있습니다.

척 슬리브에서 한 손으로 척을 조이고 다른 손으로 
공구를 잡아 최대한 조이십시오.
액세서리를 풀려면 위의 1단계와 2단계를 
반복하십시오.

그림 F

그림 E그림 D

6

벨트 후크 및 비트 클립(선택 
액세서리) (그림 A)

�� 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 
공구를 조정하거나 부착물 또는 액세서리를 
제거/설치하기 전에 공구를 끄고 배터리 팩을 
제거하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 부상을 
당할 수 있습니다.

�� 경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면, 작업 
벨트에서 공구를 거는 공구의 벨트 후크로만 
사용하십시오. 사용하는 중에 사람이나 물체에 
공구를 묶거나 고정하기 위해 벨트 후크를 

사용하지 마십시오. 공구를 머리 위에 매달거나 
벨트 후크에서 물건을 걸지 마십시오.

�� 경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면, 
벨트 후크를 고정하는 나사가 고정되었는지 
확인하십시오.

중요: 벨트 후크 또는 비트 클립을 부착하거나 교체할 
때 제공된 나사  8   만 사용하십시오. 나사를 단단히 
고정하십시오.
왼손 또는 오른손잡이 사용자에 맞게 제공된 나사 
 8   만을 사용하여 벨트 후크  7   및 비트 클립  9   을 
공구 어느 쪽에든 장착할 수 있습니다. 후크 또는 비트 
클립이 전혀 필요하지 않을 경우 공구에서 제거할 수 
있습니다.
벨트 후크 또는 비트 클립을 이동하려면 고정하고 있는 
나사를 제거하고  반대쪽에 다시 장착합니다. 나사를 
단단히 고정하십시오.

조작

�� 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 
공구를 조정하거나 부착물 또는 액세서리를 
제거/설치하기 전에 기기를 끄고 배터리 팩을 
제거하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 부상을 
당할 수 있습니다.

배터리 팩 설치 및 제거(그림 G)
참고: 최상의 결과를 위해 배터리 팩이 완전히 
충전되었는지 확인하십시오.
배터리 팩  10   을 공구 핸들에 설치하려면, 배터리 
팩을 공구 핸들 안쪽의 레일에 맞추고 배터리 팩이 
공구에 단단히 안착될 때까지 핸들에 밀어 넣고 풀리지 
않았는지 확인하십시오.
배터리 팩을 공구에서 분리하려면, 탈착 버튼  11   
을 누르고 공구 핸들에서 배터리 팩을 확실하게 당겨 
뺍니다. 본 사용 설명서의 충전기 섹션에 설명된 대로 
충전기에 삽입합니다.

그림. G

10

11

올바른 손의 위치(그림 H)

�� 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 
항상 그림과 같이 올바르게 손을 위치하십시오. 

�� 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면, 
항상 급작스러운 반동을 예상하고 확실하게 
잡으십시오.

올바른 손의 위치가 되려면 한 손은 주 핸들  12   을 
잡고, 다른 손은 배터리 팩을 잡습니다. 
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그림. H

12

드릴 작업(그림 I)
참고: 얇은 자재에 드릴 작업을 하는 경우에는  
자재가 손상되지 않도록 "받침목"을 
사용하십시오.

1.	속도와 토크를 계획된 작업과 일치시키려면 기어 
변속장치를 사용하여 원하는 속도/토크 범위를 
선택하십시오. 칼라  3   를 드릴 기호까지 돌립니다.

2.	날카로운 드릴 비트만 사용하십시오. 벽돌, 시멘트, 
콘크리트 블럭 등 석재의 경우, 진동 드릴용 
카바이트팁 톱니 비트를 사용하십시오.

3.	항상 비트에 직선으로 압력을 가하십시오. 드릴이 
작업물을 파고들기에 충분한 압력을 가하되, 모터 
또는 비트가 변형될 정도로 강한 압력을 가하지 
마십시오.

4.		드릴의 비틀림 작용을 지탱할 수 있도록 두 손으로 
공구를 단단하게 잡으십시오. 모델에 사이드 핸들이 
장착되어 있지 않을 경우, 핸들에 있는 손으로 
드릴을 잡고 다른 손은 배터리 팩을 잡으십시오.

�� 경고: 과부화되어 급작스럽게 휘면 드릴이 
고착될 수 있습니다. 항상 시동 꺼짐을 
예상하십시오. 드릴을 단단히 잡아서 휘는 
작용을 제어하고 부상을 당하지 않도록 
주의하십시오.

 5.	�드릴의 회전이 멈추는 경우는, 일반적으로 과부하가 
걸렸거나 부적합하게 사용했기 때문입니다. 
트리거를 즉시 놓고, 작업 대상물로부터 드릴 
비트를 제거한 다음 회전이 멈춘 원인을 
해결하십시오. 회전이 멈춘 드릴을 다시 작동시키기 
위해 방아쇠 스위치를 당기고 놓는 동작을 취하지 
마십시오. 드릴 손상의 원인이 됩니다.

6.	엔진 정지 또는 재료를 뚫고 나아가는 것을 
최소화하려면, 드릴에 가하는 압력을 줄이고 비트가 
구멍의 최종 적은 부분을 쉽게 통과하도록 합니다.

7.	뚫린 구멍 밖으로 비트를 빼낼 때 모터를 가동 
상태로 유지하십시오. 그래야 걸림 현상이 
방지됩니다.

그림 I

나사 조이기

그림 J

드릴 작업

3

나사 조이기(그림 J)
1.	속도와 토크를 계획된 작업과 일치시키려면 기어 

변속장치를 사용하여 원하는 속도/토크 범위를 
선택하십시오.

2.	토크 조절 칼라  3   를 원하는 위치로 돌립니다. 
참고: 패스너를 원하는 수준으로 설정하는 데 
필요한 가장 낮은 토크 설정값을 사용하십시오. 
숫자가 낮을수록 토크 출력값도 낮아집니다.

3.	비트를 드릴하면서 원하는 잠금장치 액세서리를 
척에 끼웁니다.

4.	토크 조절 칼라의 적절한 위치를 결정하려면 
작업물의 조각 또는 보이지 않는 영역에서 실제로 
몇 번 실행해 보십시오.

5.	항상 낮은 토크 설정부터 시작한 후 더 높은 
토크 설정으로 진행하여 작업물 또는 잠금장치가 
손상되지 않도록 하십시오.

유지 보수
DeWALT 전동 공구는 최소한의 유지 보수로 장기간에 
걸쳐 작업이 가능하도록 설계되어 있습니다. 
만족스러운 연속 작동은 적절한 공구 관리와 정기적인 
청소에 따라 그 성능이 달라질 수 있습니다.

�� 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 
공구를 조정하거나 부착물 또는 액세서리를 
제거/설치하기 전에 공구를 끄고 배터리 팩을 
분리하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 부상을 
당할 수 있습니다.

충전기 및 배터리 팩은 수리할 수 없습니다.

윤활방법
전동 공구는 별도의 윤활 작업이 필요하지 않습니다.

청소

�� 경고: 통풍구 속이나 주변에 먼지가 쌓여있는 
것이 보이면 가능한 한 자주 건조한 공기를 
이용하여 몸체에서 먼지를 불어내십시오. 이 
절차를 수행할 때에는 승인된 눈 보호 장구 및 
승인된 방진 마스크를 착용하십시오.
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�� 경고: 공구의 금속 이외 부품을 청소할 때는 
용제 등의 강력한 화학약품을 절대 사용하지 
마십시오. 그렇지 않으면 이러한 부분에 사용된 
재료가 약해질 수 있습니다. 헝겊에 물과 순한 
비누를 적셔 닦아주십시오. 공구 내부에 액체를 
넣거나 공구 부품을 액체에 담그는 행동은 절대 
금물입니다.

선택 액세서리

�� 경고: DeWALT에서 제공하지 않은 액세서리는 
본 제품에서 테스트되지 않았으므로 본 
제품에 이러한 액세서리를 사용하면 위험할 
수 있습니다. 신체 부상의 위험을 줄이려면 본 
제품에 알맞은 액세서리만 사용해야 합니다.

해당 액세서리에 대한 자세한 정보는 판매 대리점으로 
문의하십시오.

환경 보호
분리 수거. 이 기호가 표시된 제품과 배터리를 
일반 가정용 쓰레기와 함께 처리하면 안됩니다.
제품과 배터리에는 재용되거나 재활용되고 
고철 자원에 대한 수요를 줄일 수 있는 자재가 

포함되어 있습니다. 전기 제품과 배터리는 지역 규정에 
따라 재활용하십시오. 자세한 내용은 www.2helpU.com
에서 찾아 볼 수 있습니다.

충전용 배터리 팩
이전에 쉽게 수행했던 작업에 대해 충분한 힘을 
발휘하지 못하는 배터리 팩은 재충전해야 합니다. 
배터리 수명이 다하면 환경 보호 차원에서 배터리 팩을 
폐기하십시오.
	� 배터리 팩을 완전히 사용하고 난 후 공구에서 

분리하십시오.
	� 리튬이온 셀은 재활용할 수 있습니다. 이 전지를 

판매점이나 지역 재활용 센터로 가져가십시오. 
수집된 배터리 팩은 재활용되거나 적절히 
폐기됩니다.
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Definisi: Simbol dan Kata Peringatan Keselamatan
Buku petunjuk ini menggunakan simbol dan kata peringatan keselamatan berikut untuk mengingatkan Anda mengenai situasi berbahaya dan risiko cedera 
pribadi atau kerusakan properti.

�� BAHAYA: Mengindikasikan situasi berbahaya yang tak terelakkan, yang jika tidak dihindari, akan mengakibatkan kematian atau cedera berat.

�� PERINGATAN: Mengindikasikan situasi berbahaya yang berpotensi terjadi, yang jika tidak dihindari, dapat mengakibatkan kematian atau cedera berat.

�� PERHATIAN: Mengindikasikan situasi berbahaya yang berpotensi terjadi, yang jika tidak dihindari, dapat mengakibatkan cedera ringan atau sedang.

�� (Digunakan tanpa kata) Menunjukkan pesan yang terkait dengan keselamatan.

PEMBERITAHUAN: Mengindikasikan suatu praktik yang tidak berhubungan dengan cedera diri, yang jika tidak dihindari, mungkin 
mengakibatkan kerusakan barang.

�� PERINGATAN! Baca seluruh peringatan keselamatan dan 
seluruh petunjuk. Kegagalan untuk mengikuti peringatan 
dan instruksi dapat mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, 
dan/atau cedera berat.
PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera, baca buku 
petunjuk manual.

Jika Anda memiliki pertanyaan atau komentar mengenai 
hal ini atau alat DeWALT, hubungi kami, bebas pulsa, di:  
1-800-4-DeWALT (1-800-433-9258).

Gambar A

1	 Sakelar pemicu kecepatan variabel
2	 	Tombol kendali maju/mundur
3	 	Bantalan penyetelan kopel
4	 	Pengatur roda gigi
5	 	Lampu kerja
6	 	Gagang gerek tanpa tombol
7	 	Kait ban (Aksesori opsional)
8	 	Sekrup pemasangan
9	 	Klip mata bor (Aksesori opsional)

10	 Baterai
11	 Tombol pelepas baterai
12	 Pegangan utama
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PERINGATAN KESELAMATAN ALAT LISTRIK 
UMUM

�� PERINGATAN! Baca seluruh peringatan keselamatan dan 
seluruh petunjuk. Kegagalan untuk mengikuti peringatan 
dan instruksi dapat mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, 
dan/atau cedera berat.

SIMPAN SEMUA PERINGATAN DAN PETUNJUK 
UNTUK REFERENSI DI MASA MENDATANG

Istilah "alat listrik" dalam peringatan merujuk pada alat listrik beroperasi 
listrik induk (berkabel) atau alat listrik beroperasi baterai (nirkabel).

Keselamatan Area Kerja
	 Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area yang 

berantakan atau gelap berpotensi mengakibatkan kecelakaan.

	 Jangan operasikan alat listrik di lingkungan yang dapat 
meledak, misalnya jika terdapat cairan, gas, atau debu 
yang mudah terbakar. Alat listrik menimbulkan percikan api 
yang dapat menyulut debu atau uap.

	 Jauhkan anak-anak dan orang-orang di sekitar Anda saat 
mengoperasikan alat listrik. Gangguan dapat menyebabkan 
Anda kehilangan kendali.

Keselamatan Kelistrikan
	 Steker alat listrik harus sesuai dengan stopkontak. Jangan 

pernah memodifikasi steker dengan cara apa pun. Jangan 
gunakan steker adaptor apa pun dengan alat listrik yang 
dibumikan (grounded). Steker yang tidak dimodifikasi dan 
stopkontak yang sesuai akan mengurangi risiko sengatan listrik.

	 Hindari kontak badan dengan permukaan yang dibumikan 
(grounded), seperti pipa, radiator, kompor, dan kulkas. 
Risiko sengatan listrik dapat meningkat jika tubuh Anda 
bersentuhan dengan permukaan yang dibumikan.

Data Teknis
					     DCD777

Voltase Maks./ Terukur	 V	 18

Tipe Baterai			   Li-Ion

Kecepatan tanpa beban 
		  Gigi 1	 mnt-1	 0-500 
		  Gigi 2	 mnt-1	 0-1750

Torsi maks (Keras/Lunak)	 Nm	 42/24

Kapasitas gagang gerek	 mm	 13

Kapasitas pengeboran maksimum  
		  Kayu		 mm	 30 
		  Logam	 mm	 13 
		  Batu		 mm	 -

Berat (tanpa baterai)	 kg	    1,13

Baterai		  DCB182	 DCB183	 DCB203

Tipe baterai		  Li-Ion 	 Li-Ion	 Li-Ion

Voltase	 VDC	 18	 18	 20

Kapasitas	 Ah	 4,0 	 2,0	 2,0 

Berat		 kg	 0,61	 0,4	 0,4

Pengisi daya			   DCB107

Voltase listrik	 VAC		  220-240 V

Tipe baterai			   Li-Ion

Kisaran	                        mnt	            	                     90		         		     185 
waktu pengisian daya baterai				          (2.0 Ah)		   		  (4,0 Ah) 

Berat	 kg		  0,49

Pengisi daya			   DCB115

Voltase listrik	 VAC		  220-240 V

Tipe baterai			   Li-Ion

Kisaran	                        mnt	            	                    30		         		     60 
waktu pengisian daya baterai				          (2.0 Ah)		   		  (4,0 Ah) 

Berat	 kg		  0,5
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	 Jangan sampai alat listrik ini terkena hujan atau terpapar 
ke kondisi yang basah. Air yang masuk ke alat listrik akan 
meningkatkan risiko sengatan listrik.

	 Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali 
menggunakan kabel untuk membawa, menarik, atau 
mencabut alat listrik. Jauhkan kabel dari panas, minyak, 
tepi tajam, atau komponen yang bergerak. Kabel yang rusak 
atau terbelit meningkatkan risiko sengatan listrik.

	 Bila mengoperasikan alat listrik di luar ruangan, gunakan 
kabel ekstensi yang sesuai untuk penggunaan di luar 
ruangan. Menggunakan kabel yang sesuai untuk penggunaan di 
luar ruangan akan mengurangi risiko sengatan listrik.

	 Jika penggunaan alat listrik di lokasi yang lembap tidak 
dapat dihindari, gunakan suplai yang terlindung oleh 
pemutus sirkuit gangguan tanah (GFCI). Penggunaan GFCI 
akan mengurangi risiko sengatan listrik.

Keselamatan Diri
	 Tetap waspada; perhatikan apa yang Anda kerjakan dan 

gunakan akal sehat saat mengoperasikan alat listrik. 
Jangan mengoperasikan alat listrik bila Anda sedang 
lelah, atau berada di bawah pengaruh obat, alkohol, atau 
pengobatan. Kelengahan sesaat saja ketika mengoperasikan 
alat listrik dapat menyebabkan cedera diri yang parah.

	 Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan alat 
pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti masker debu, 
sepatu keselamatan antiselip, helm proyek, atau pelindung telinga 
yang digunakan untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi 
risiko cedera diri.

	 Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. Pastikan 
bahwa sakelar sudah dalam posisi mati sebelum 
menghubungkannya ke sumber listrik dan/atau baterai, 
mengambil, atau membawa alat. Membawa alat listrik 
dengan jari Anda masih menempel pada tombol atau 
menghidupkan alat listrik yang tombolnya masih menyala akan 
berpotensi mengakibatkan kecelakaan.

	 Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas sebelum 
menghidupkan alat listrik. Kunci pas atau kunci yang dibiarkan 
terpasang pada komponen alat listrik yang berputar dapat 
mengakibatkan cedera diri.

	 Jangan melampaui batas. Selalu jaga pijakan dan 
keseimbangan yang baik. Hal ini memungkinkan Anda untuk 
mengendalikan alat listrik secara lebih baik dalam situasi yang 
tidak terduga.

	 Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan kenakan pakaian 
longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut, pakaian dan 
sarung tangan dari komponen yang bergerak. Pakaian yang 
longgar, perhiasan atau rambut panjang dapat tersangkut pada 
komponen yang bergerak.

	 Jika disediakan perangkat untuk sambungan fasilitas 
pengeluaran dan pengumpulan debu, pastikan perangkat 
ini dihubungkan dan digunakan dengan sesuai. 
Penggunaan alat pengumpul debu dapat mengurangi bahaya 
yang ditimbulkan oleh debu.

Penggunaan Dan Perawatan Perkakas Listrik
	 Jangan menggunakan alat listrik dengan paksa. Gunakan 

alat listrik yang sesuai untuk aplikasi Anda. Alat listrik yang 
tepat akan bekerja lebih baik dan aman pada tingkat kelajuan 
yang telah dirancang untuk alat itu.

	 Jangan gunakan alat listrik ini jika tombol tidak dapat 
menghidupkan dan mematikan alat. Perkakas listrik apa pun 
yang tidak dapat dikendalikan dengan tombol adalah berbahaya 
dan harus diperbaiki.

	 Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/atau baterai 
dari alat listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan alat listrik. Tindakan 
pencegahan demi keselamatan tersebut mengurangi risiko 
menjalankan alat listrik secara tak sengaja.

	 Simpan alat listrik yang tidak digunakan jauh dari 
jangkauan anak-anak, dan jangan membolehkan orang 
yang tidak memahami alat listrik atau petunjuk ini untuk 
mengoperasikannya. Alat listrik bisa berbahaya bila digunakan 
oleh pengguna yang tidak terlatih.

	 Rawat alat listrik. Lakukan pemeriksaan untuk mengetahui 
apakah ada komponen bergerak yang tidak sejajar atau 
bengkok, komponen yang patah, dan kondisi lainnya 
yang dapat mempengaruhi pengoperasian alat listrik. Jika 
rusak, perbaiki alat listrik sebelum digunakan. Banyak terjadi 
kecelakaan akibat alat listrik yang tidak terawat baik.

	 Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. Alat 
pemotong yang terawat dengan baik dengan mata potong 
yang tajam akan kecil kemungkinannya untuk macet serta lebih 
mudah untuk dikendalikan.

	 Gunakan alat listrik, aksesori, dan mata bor, dsb., sesuai 
petunjuk ini, dengan memperhitungkan persyaratan kerja 
dan jenis pekerjaan yang harus dilakukan. Penggunaan 
alat listrik untuk pengoperasian yang tidak sesuai dengan tujuan 
penggunaan dapat mengakibatkan situasi yang berbahaya.

Penggunaan dan Pemeliharaan Alat Bertenaga 
Baterai

	 Isi ulang daya hanya menggunakan pengisi daya yang 
ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya yang cocok untuk satu 
tipe baterai dapat menimbulkan risiko kebakaran jika digunakan 
pada baterai lainnya.

	 Gunakan alat listrik hanya dengan baterai yang telah 
ditentukan secara khusus. Penggunaan baterai lainnya dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

	 Pada saat baterai tidak dipakai, jauhkan baterai dari 
benda logam seperti klip penjepit kertas, koin, kunci, 
paku, sekrup, atau benda logam kecil lainnya yang dapat 
membuat hubungan dari satu terminal dengan terminal 
lainnya. Menghubungkan kedua terminal baterai dengan kabel 
secara tidak semestinya dapat mengakibatkan luka bakar atau 
kebakaran.

	 Pemakaian yang salah bisa menyebabkan keluarnya 
cairan dari baterai; hindari kontak. Jika tidak sengaja 
tersentuh, bilas dengan air. Jika cairan mengenai mata, 
carilah juga bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai dapat 
menyebabkan iritasi atau luka bakar.

Servis
	 Alat listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang 

berkualifikasi dan hanya menggunakan komponen 
pengganti yang persis sama. Ini akan menjamin keselamatan 
alat terpelihara.
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Peringatan Keselamatan Bor/Obeng
	 Gunakan pegangan tambahan, bila disertakan dengan alat 

ini. Lepasnya kendali dapat menimbulkan cedera diri.
	 Pegang alat listrik pada permukaan pegangan berpenyekat saat 

melakukan pengoperasian di mana aksesori pemotong dapat 
bersentuhan dengan kabel tersembunyi. Aksesori pemotong atau 
alat pengencang yang bersentuhan dengan kabel bertegangan listrik 
dapat mengalirkan arus listrik pada komponen logam perkakas listrik 
dan mengakibatkan sengatan listrik pada pengguna.

	 Gunakan jepitan atau cara praktis lain untuk mengamankan 
dan menyangga benda yang dikerjakan pada landasan yang 
stabil. Memegang benda yang dikerjakan dengan tangan atau 
disandarkan pada tubuh Anda akan membuatnya tidak stabil dan 
dapat mengakibatkan hilangnya kendali.

	 Gunakan kacamata pengaman atau pelindung mata 
lainnya. Operasi penempaan dan pengeboran mengakibatkan 
serpihan beterbangan. Partikel-partikel yang beterbangan dapat 
mengakibatkan cedera mata permanen.

	 Selalu pegang alat dengan kencang. Jangan coba 
mengoperasikan alat ini tanpa memegangnya dengan kedua 
tangan. Pengoperasian alat ini dengan satu tangan akan 
mengakibatkan hilangnya kendali. Penembusan atau penempaan 
material keras semacam tulang beton juga dapat berbahaya.

	 Aksesori dan alat dapat menjadi panas selama 
pengoperasian. Gunakan sarung tangan saat menanganinya jika 
melakukan aplikasi produksi panas seperti pengeboran tempat dan 
pengeboran logam.

	 Jangan operasikan alat ini untuk jangka waktu yang lama. 
Getaran akibat kerja palu dapat mencederai tangan dan lengan 
Anda. Gunakan sarung tangan sebagai bantalan tambahan dan 
batasi paparan dengan cara sering melakukan pengistirahatan.

	 Lubang ventilasi sering menutupi komponen yang bergerak 
dan harus dihindari. Pakaian yang longgar, perhiasan, atau 
rambut panjang dapat tersangkut pada komponen yang bergerak.

Petunjuk Keselamatan Tambahan

�� PERINGATAN: SELALU kenakan kacamata pengaman. 
Kacamata biasa BUKAN merupakan kacamata pengaman. 
Juga kenakan masker wajah atau debu jika pengoperasian 
pemotongan penuh debu. SELALU PAKAI PERALATAN 
KESELAMATAN YANG TELAH DISERTIFIKASI:
	 Pelindung mata ANSI Z87.1 (CAN/CSA Z94.3),
	 pelindung pendengaran ANSI S12.6 (S3.19),
	 pelindung pernapasan NIOSH/OSHA/MSHA.

�� PERINGATAN: Debu yang dihasilkan oleh pengampelasan, 
penggergajian, penggerindaan, pengeboran listrik, dan 
aktivitas konstruksi lainnya mengandung bahan kimia yang 
diketahui oleh Negara Bagian California dapat menyebabkan 
kanker, cacat lahir, atau bahaya reproduktif lainnya. Beberapa 
contoh bahan kimia ini adalah:
	 timbal dari cat berbahan dasar timbal,
	 silica kristalin dari batu bata dan semen, serta produk 

batuan lainnya, dan
	 arsenik dan kromium dari kayu basah yang diperlakukan 

secara kimiawi.

Risiko dari paparan ini bervariasi, tergantung seberapa sering Anda 
melakukan jenis pekerjaan ini. Untuk mengurangi paparan terhadap 
bahan kimia ini: bekerjalah di area dengan ventilasi yang baik, dan 
bekerjalah menggunakan peralatan pelindung diri yang disetujui, 
seperti masker debu yang dirancang khusus untuk menyaring partikel 
mikroskopis.
	 Hindari kontak yang lama dengan debu dari pengampelasan, 

penggergajian, pengasahan, pengeboran, dan aktivitas 
konstruksi lain yang menggunakan daya listrik. Gunakan 
pakaian pelindung dan cuci area yang terpapar dengan 
sabun dan air. Membiarkan debu masuk ke dalam mulut, mata, 
atau terkena kulit dapat mendorong penyerapan bahan kimia 
berbahaya.

�� PERINGATAN: Penggunaan alat ini dapat menimbulkan 
dan/atau mengeluarkan debu, yang dapat mengakibatkan 
gangguan pernapasan serius dan permanen, atau cedera 
lain. Selalu gunakan pelindung pernapasan yang sudah lulus 
uji NIOSH/OSHA untuk mengatasi paparan terhadap debu. 
Arahkan serpihan menjauh dari wajah dan tubuh.

�� PERINGATAN: Selalu kenakan pelindung pendengaran 
pribadi yang sesuai dengan ANSI S12.6 (S3.19) selama 
penggunaan. Dalam kondisi dan durasi pemakaian tertentu, 
kebisingan yang ditimbulkan produk ini dapat mengakibatkan 
ketulian.

�� PERHATIAN: Bila tidak sedang dipakai, tempatkan alat 
pada sisi sampingnya pada permukaan yang stabil agar 
tidak menyebabkan bahaya tersandung atau jatuh. Alat-
alat dengan baterai besar dapat berdiri tegak pada baterai, 
namun mudah tersenggol jatuh.

Label pada alat Anda dapat memuat simbol-simbol berikut ini. Simbol-
simbol dan keterangannya adalah sebagai berikut:
V............................... �volt
Hz............................. hertz
mnt........................... menit

 atau DC...... arus searah
........................... �Konstruksi Kelas I 

(dibumikan)
…/mnt................... per menit
BPM.......................... ketukan per menit
IPM........................... tumbukan per menit
RPM.......................... �putaran per menit
kppm........................ �kaki permukaan per 

menit
SPM.......................... gaya per menit
A............................... ampere
W.............................. watt

 atau AC............ arus balik

 atau AC/DC.... �arus balik atau arus 
searah

........................... �Konstruksi Kelas II 
(berisolasi ganda)

no.............................. �kecepatan tanpa 
beban

n............................... nilai kecepatan
........................... terminal arde
.......................... �simbol waspada 

keselamatan
.......................... radiasi yang tampak
.......................... �kenakan pelindung 

pernapasan
.......................... �gunakan pelindung 

mata
.......................... �kenakan pelindung 

pernapasan

BATERAI DAN PENGISI DAYA
Baterai tidak sepenuhnya terisi di luar karton. Sebelum menggunakan 
baterai dan pengisi daya, baca petunjuk keselamatan di bawah ini dan 
ikuti prosedur pengisian daya sesuai penjelasan. Saat memesan baterai 
pengganti, pastikan Anda menyebutkan nomor katalog dan voltase.
Alat Anda menggunakan pengisi daya DeWALT. Pastikan untuk 
membaca semua petunjuk keselamatan sebelum menggunakan 
pengisi daya Anda. Lihat bagan pada bagian akhir buku petunjuk ini 
untuk kompatibilitas pengisi daya dan baterai.
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BACA SELURUH PETUNJUK

Petunjuk Keselamatan Penting untuk Semua 
Baterai

�� PERINGATAN: Baca semua peringatan keselamatan 
dan semua petunjuk untuk baterai, pengisi daya, dan 
alat listrik. Kegagalan untuk mengikuti peringatan 
dan instruksi dapat mengakibatkan sengatan listrik, 
kebakaran, dan/atau cedera berat.

	 Jangan mengisi daya atau menggunakan baterai di 
lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya ledakan, 
seperti di tempat yang terdapat cairan mudah terbakar, gas, 
atau debu. Memasukkan atau melepaskan baterai dari pengisi 
daya dapat membakar debu atau asap.

	 JANGAN PERNAH memasukkan baterai ke dalam pengisi 
daya dengan paksa. JANGAN memodifikasi baterai dengan 
cara apa pun untuk dapat dimasukkan ke dalam pengisi 
daya yang tidak sesuai, karena baterai dapat pecah dan 
mengakibatkan cedera diri yang berat. Lihat bagan pada 
bagian akhir buku petunjuk ini untuk kompatibilitas baterai 
dan pengisi daya.

	 Isi daya baterai hanya menggunakan pengisi daya DeWALT yang 
ditentukan.

	 JANGAN perciki atau rendam dengan air atau cairan lain.
	 Jangan simpan atau pakai alat dan baterai di lokasi di mana 

suhu dapat mencapai atau melebihi 104 °F (40 °C) (seperti 
di bangsal luar atau bangunan logam pada musim panas). 
Untuk masa pakai terbaik, simpan baterai di lokasi yang sejuk 
dan kering. 
CATATAN: Jangan menyimpan baterai di dalam alat dengan 
sakelar pemicu yang terkunci. Jangan pernah mengisolasi 
sakelar pemicu dalam posisi ON.

	 Jangan bakar baterai sekalipun rusak parah atau aus sama 
sekali. Baterai dapat meledak jika terbakar. Baterai yang dibakar 
akan menimbulkan asap dan material beracun.

	 Jika isi baterai bersentuhan dengan kulit, segera cuci bagian 
yang terkena dengan sabun lembut dan air. Apabila cairan 
baterai masuk ke mata, basuh mata terbuka dengan air mengalir 
selama 15 menit atau sampai iritasi berhenti. Jika dibutuhkan 
penanganan medis, elektrolit baterai tersusun atas campuran 
karbonat organik cair dan garam litium.

	 Kandungan sel-sel baterai yang terbuka dapat 
mengakibatkan gangguan pernapasan. Cari udara segar. Jika 
gejala tidak berubah, cari bantuan medis.

�� PERINGATAN: Bahaya terbakar. Cairan baterai dapat terbakar 
jika terkena percikan api atau lidah api.

�� PERINGATAN: Bahaya kebakaran. Jangan pernah berusaha 
membuka baterai untuk alasan apa pun. Jika kotak baterai 
retak atau rusak, jangan masukkan ke dalam pengisi daya. 
Jangan meremukkan, menjatuhkan, atau merusakkan baterai. 
Jangan gunakan baterai atau pengisi daya yang sudah 
terhantam keras, jatuh, terlindas, atau rusak dengan cara apa 
pun (misalnya: tertembus paku, terpukul palu, terinjak). Baterai 
yang rusak harus dikembalikan ke pusat layanan untuk didaur 
ulang.

Pengangkutan

�� PERINGATAN: Bahaya kebakaran. Jangan menyimpan 
atau membawa baterai sehingga benda logam dapat 
bersentuhan dengan terminal baterai yang terbuka. 
Misalnya, jangan letakkan baterai di celemek, saku, kotak 
alat, kotak kit produk, laci, dsb., dengan paku, sekrup, kunci 
yang longgar, dsb. Mengangkut baterai kemungkinan 
dapat menyebabkan kebakaran jika terminal baterai 
tak sengaja bersentuhan dengan benda konduktif 
seperti kunci, uang koin, alat tangan, dan sebagainya. 
Peraturan Bahan Berbahaya (HMR) Departemen Transportasi 
AS benar-benar melarang mengangkut baterai dalam 
perdagangan atau di pesawat terbang dalam bagasi jinjing 
KECUALI dilindungi secara tepat dari arus pendek. Jadi ketika 
mengangkut baterai, pastikan bahwa terminal baterai 
dilindungi dan diisolasi dengan baik dari material yang dapat 
bersentuhan dengannya dan menyebabkan arus pendek.

Baterai Pengukur Bahan Bakar (Gbr. B)
Beberapa baterai DeWALT memiliki pengukur bahan bakar yang terdiri 
dari tiga lampu LED hijau yang menunjukkan tingkat daya yang tersisa 
pada baterai.
Bahan bakar merupakan indikasi kisaran tingkat daya yang tersisa 
dalam baterai sesuai dengan indikasi berikut:

75–100% daya terisi

51-74% daya terisi

< 50% daya terisi

Baterai perlu diisi ulang

Untuk mengaktifkan pengukur bahan bakar, tekan dan tahan tombol 
pengukur bahan bakar  13 . Kombinasi dari tiga lampu LED hijau akan 
menyala yang menunjuk tingkat daya yang tersisa. Ketika tingkat daya 
pada baterai di bawah batas yang dapat digunakan, pengukur bahan 
bakar tidak akan menyala dan baterai harus diisi ulang.

Gbr.  B

13

CATATAN: Pengukur bahan bakar hanya menunjukkan daya yang 
tersisa pada baterai. Status ini tidak menunjukkan fungsionalitas alat 
dan bisa bervariasi berdasarkan komponen produk, suhu, dan aplikasi 
pengguna akhir.
Untuk informasi lebih lanjut mengenai baterai bahan bakar, harap 
hubungi 1-800-4-DeWALT (1-800-433-9258) atau kunjungi situs web 
kami www.dewalt.com.
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Petunjuk Keselamatan Penting untuk Semua 
Pengisi Daya Baterai

�� PERINGATAN: Baca semua peringatan keselamatan 
dan semua petunjuk untuk baterai, pengisi daya, dan 
alat listrik. Kegagalan untuk mengikuti peringatan 
dan instruksi dapat mengakibatkan sengatan listrik, 
kebakaran, dan/atau cedera berat.

	 JANGAN berusaha mengisi daya baterai dengan pengisi 
daya apa pun lainnya selain yang disebutkan dalam buku 
petunjuk ini. Pengisi daya dan baterai dirancang khusus untuk 
digunakan bersama.

	 Pengisi daya ini tidak ditujukan untuk penggunaan lainnya 
selain mengisi daya baterai DeWALT yang dapat diisi daya 
ulang. Penggunaan lain dapat mengakibatkan risiko kebakaran, 
sengatan listrik, atau kematian karena sengatan listrik.

	 Jangan paparkan pengisi daya pada hujan atau salju.
	 Cabut steker, bukan kabel, pada saat melepas pengisi daya. 

Ini akan mengurangi risiko kerusakan steker dan kabel listrik.
	 Pastikan letak kabel sudah aman agar tidak terinjak, 

menyebabkan tersandung, atau rentan rusak atau tertekan.
	 Jangan gunakan kabel sambungan kecuali jika mutlak 

diperlukan. Penggunaan kabel sambungan yang tidak tepat dapat 
mengakibatkan risiko kebakaran, sengatan listrik, atau kematian 
akibat sengatan listrik.

	 Saat mengoperasikan pengisi daya di luar ruangan, selalu 
sediakan tempat yang kering dan gunakan kabel sambungan 
yang cocok untuk penggunaan luar ruangan. Menggunakan 
kabel yang sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

	 Kabel ekstensi harus memiliki ukuran kawat yang cukup 
(AWG atau American Wire Gauge) untuk keselamatan. 
Semakin kecil jumlah pengukur kawat, semakin besar kapasitas 
kabelnya, yaitu 16 pengukur memiliki kapasitas lebih dari 
18 pengukur. Kabel ukurannya kurang akan menyebabkan 
penurunan tegangan jalur yang mengakibatkan hilang daya 
dan panas berlebih. Saat menggunakan lebih dari satu ekstensi 
untuk membuat panjang total, pastikan setiap ekstensi memiliki 
setidaknya ukuran kawat minimum. Tabel berikut ini menampilkan 
ukuran yang sesuai untuk digunakan yang tergantung panjang 
kabel dan nilai ampere pelat nama. Jika ragu, gunakan ukuran 
lebih berat berikutnya. Makin kecil angka ukurannya, makin 
berat kabelnya.

Ukuran Minimum untuk Unit Kabel

Voltase
Total Panjang Kabel dalam ukuran Kaki 

(meter)
120 V 25 (7,6) 50 (15,2) 100 (30,5) 150 (45,7)
240 V 50 (15,2) 100 (30,5) 200 (61,0) 300 (91,4)

Nilai Ampere

American Wire Gauge
Lebih 
Dari

Tidak 
Lebih 
Dari

0 6 18 16 16 14
6 10 18 16 14 12

10 12 16 16 14 12
12 16 14 12 Tidak Disarankan

	 Jangan meletakkan benda apa pun di atas pengisi daya atau 
menempatkan pengisi daya di permukaan yang lunak yang 
mungkin menghalangi celah ventilasi dan mengakibatkan 
panas internal yang berlebihan. Posisikan pengisi daya jauh dari 
sumber panas apa pun. Pengisi daya mendapatkan ventilasi melalui 
celah di bagian atas dan bagian bawah wadah.

	 Jangan operasikan pengisi daya dengan kabel atau 
stopkontak yang rusak.

	 Jangan gunakan pengisi daya apabila telah terhantam keras, 
jatuh, atau rusak dengan cara apa pun. Bawa ke pusat layanan 
resmi.

	 Jangan bongkar pengisi daya; bawa ke pusat servis resmi 
bilamana membutuhkan servis atau reparasi. Perakitan ulang 
yang keliru dapat mengakibatkan risiko sengatan listrik, kematian 
akibat sengatan listrik, atau kebakaran.

	 Lepaskan pengisi daya dari stop kontak sebelum dibersihkan. 
Ini akan mengurangi risiko sengatan listrik. Melepaskan baterai 
tidak dapat mengurangi risiko ini.

	 JANGAN PERNAHmenghubungkan 2 pengisi daya.
	 Pengisi daya dirancang untuk beroperasi pada daya listrik 

rumah 220-240V standar. Jangan pernah gunakan pada 
voltase lain. Ini tidak berlaku bagi pengisi daya kendaraan.

�� PERINGATAN: Bahaya sengatan listrik. Jaga agar tidak ada 
cairan masuk ke dalam pengisi daya. Ini dapat mengakibatkan 
sengatan listrik.

�� PERINGATAN: Bahaya terbakar. Jangan pernah 
menenggelamkan baterai ke dalam cairan atau 
memungkinkan cairan memasuki baterai. Jangan pernah 
berusaha membuka baterai untuk alasan apa pun. Jika wadah 
plastik baterai rusak atau retak, kembalikan ke pusat layanan 
untuk didaur ulang.

�� PERHATIAN: Bahaya terbakar. Untuk mengurangi risiko 
cedera, hanya lakukan pengisian daya untuk baterai DeWALT 
yang dapat diisi daya. Tipe-tipe baterai lainnya dapat menjadi 
terlalu panas dan meledak, mengakibatkan cedera diri dan 
kerusakan barang.
PEMBERITAHUAN: Dalam kondisi-kondisi tertentu, saat 
pengisi daya terhubung dengan catu daya, pengisi daya 
dapat korslet karena adanya benda asing. Benda-benda asing 
bersifat penghantar listrik semacam ini dapat berupa, namun 
tidak terbatas pada, debu dari pengasahan, serpihan logam, 
serat baja, kertas aluminium, atau tumpukan partikel-partikel 
logam, yang semuanya harus dijauhkan dari rongga-rongga 
pengisi daya. Selalu cabut pengisi daya dari catu daya 
bilamana tidak ada baterai dalam rongga. Cabut pengisi daya 
sebelum membersihkannya.

Mengisi Ulang Baterai (Gbr. C)
1.	 Sambungkan pengisi daya pada stop kontak yang sesuai sebelum 

memasukkan baterai.
2.	 Masukkan baterai  10  ke pengisi daya, pastikan bahwa kemasan 

tersebut sudah terpasang sepenuhnya pada pengisi daya. Lampu 
merah (pengisian daya) akan terus berkedip, menandakan bahwa 
proses pengisian daya sudah dimulai.

3.	 Lampu merah akan MENYALA terus-menerus sebagai indikasi 
bahwa pengisian daya sudah selesai. Baterai sudah terisi penuh 
dan dapat digunakan sekarang, atau dibiarkan di dalam pengisi 
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daya. Untuk mengeluarkan baterai dari pengisi daya, tekan tombol 
pelepas baterai  11  pada baterai.

Gbr.  C

10

11

CATATAN: Untuk memastikan kinerja maksimum dan masa pakai 
baterai Li-Ion, isi ulang daya baterai sampai penuh sebelum pemakaian 
pertama.

Operasi Pengisi Daya
Lihat indikator di bawah ini untuk mengetahui status pengisian daya 
baterai.

DCB107, DCB115

Mengisi daya

Terisi Penuh

Penundaan Kemasan Panas/Dingin*

*�DCB107, DCB115: Lampu merah akan terus berkedip, tapi lampu 
indikator kuning akan menyala selama operasi ini. Setelah baterai 
mencapai suhu yang sesuai, lampu kuning akan mati dan pengisi 
daya akan melanjutkan prosedur pengisian daya.

Pengisi daya kompatibel tidak dapat mengisi daya baterai yang rusak. 
Pengisi daya akan mengindikasikan bahwa baterai rusak dengan cara 
tidak mau menyala atau dengan menunjukkan pola kedip kemasan 
atau pengisi daya bermasalah.
CATATAN: Ini juga dapat berarti ada masalah dengan pengisi daya.
Jika pengisi daya mengindikasikan adanya masalah, bawa pengisi daya 
dan baterai untuk diuji di pusat layanan resmi.

Penundaan Kemasan Panas/Dingin
Ketika pengisi daya mendeteksi baterai terlalu panas atau terlalu 
dingin, secara otomatis pengisi daya akan memulai penundaan 
Kemasan Panas/Dingin, yaitu menunda pengisian daya sampai baterai 
sudah mencapai suhu yang sesuai. Pengisi daya akan otomatis kembali 
pada modus pengisian daya kemasan. Fitur ini memastikan masa pakai 
baterai maksimum.
Baterai yang dingin diisi ulang dengan kecepatan yang lebih lambat 
dari baterai yang hangat. Baterai akan diisi daya dengan kecepatan 
lebih pelan sepanjang siklus pengisian daya dan tidak akan kembali 
pada kecepatan pengisian daya maksimum, sekalipun baterai sudah 
menghangat.
Pengisi daya DCB107, DCB115 dilengkapi dengan kipas internal yang 
dirancang untuk mendinginkan baterai. Kipas akan menyala secara 
otomatis saat baterai perlu didinginkan.
Jangan pernah mengoperasikan pengisi daya jika kipas tidak 
beroperasi dengan benar atau jika celah ventilasi tersumbat. Jangan 
sampai benda asing masuk ke bagian dalam pengisi daya.

Sistem Perlindungan Elektronik
Alat Li-Ion dirancang dengan Sistem Perlindungan Elektronik yang 
akan melindungi baterai dari kelebihan beban, suhu yang terlalu 
panas, dan kotoran yang membandel.
Alat akan mati secara otomatis bilamana Sistem Perlindungan 
Elektronik mulai bekerja. Jika ini terjadi, maka tempatkan baterai Li-Ion 
pada pengisi daya sampai terisi daya penuh.

Pemasangan Di Dinding
DCB107, DCB115 Pengisi daya ini dirancang untuk dapat dipasang 
di dinding atau untuk diletakkan tegak di atas meja atau permukaan 
kerja.  Jika dipasang di dinding, cari pengisi daya dalam jangkauan 
stopkontak, dan jauhkan dari sudut atau hambatan lain yang dapat 
menghalangi aliran udara. Gunakan bagian belakang pengisi daya 
sebagai template untuk lokasi sekrup pemasangan pada dinding. 
Pasang pengisi daya dengan aman menggunakan sekrup dinding 
(dibeli terpisah) dengan panjang setidaknya 1" (25,4  mm), dengan 
diameter kepala sekrup 0,28–0,35" (7–9 mm), yang dipasangkan pada 
kayu dengan kedalaman optimal sekitar 7/32" (5,5 mm) dari sekrup 
yang terbuka. Sejajarkan celah pada bagian belakang pengisi daya 
dengan sekrup yang terbuka dan kunci sepenuhnya di dalam celah.

Petunjuk Pembersihan Pengisi Daya

�� PERINGATAN: Bahaya sengatan listrik. Lepaskan pengisi daya 
dari soket AC sebelum membersihkan. Kotoran dan gemuk 
dapat dihapus dari bagian luar pengisi daya menggunakan 
kain atau sikat non-logam yang lembut. Jangan gunakan air 
atau larutan pembersih apa pun.

Catatan Pengisian Daya Penting
1.	 Masa pakai terlama dan kinerja terbaik bisa didapatkan jika baterai 

diisi daya pada saat suhu udara sekitar 65 °F dan 75 °F (18 °- 24 °C). 
JANGAN mengisi daya baterai dalam suhu udara di bawah +40 °F 
(+4,5 °C), atau di atas +104 °F (+40 °C). Ini penting dan akan 
mencegah kerusakan parah pada baterai.

2.	 Pengisi daya dan baterai bisa menjadi hangat saat tersentuh ketika 
sedang mengisi daya. Kondisi ini normal dan tidak menunjukkan 
adanya masalah. Untuk memudahkan pendinginan baterai setelah 
digunakan, jangan menempatkan pengisi daya atau baterai dalam 
lingkungan yang hangat seperti di gudang logam, atau trailer 
yang tidak berinsulasi.

3.	 Jika baterai tidak mengisi daya dengan benar:
a.	 Periksa pengoperasian pada stopkontak dengan mencolokkan 

lampu atau peralatan lainnya;
b.	 Periksa apakah stopkontak terhubung ke sakelar lampu yang 

mematikan daya saat Anda mematikan lampu;
c.	 Pindahkan pengisi daya dan baterai ke lokasi dengan suhu 

udara sekitar antara 65 °F - 75 °F (18 °- 24 °C);
d.	 Jika masalah pengisian daya masih berlanjut, bawa alat, 

baterai, dan pengisi daya ke pusat layanan lokal Anda.
4.	 Baterai harus diisi ulang saat gagal menghasilkan daya yang cukup 

pada pekerjaan yang mudah dilakukan sebelumnya. JANGAN 
LANJUTKAN menggunakan dengan kondisi-kondisi berikut. Ikuti 
prosedur pengisian daya. Anda juga dapat mengisi daya baterai 
yang digunakan sebagian kapan pun Anda mau dengan tanpa 
efek samping pada baterai.
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5.	 Benda-benda asing bersifat penghantar listrik semacam ini dapat 
berupa, namun tidak terbatas pada, debu dari pengasahan, 
serpihan logam, serat baja, kertas aluminium, atau tumpukan 
partikel-partikel logam, yang semuanya harus dijauhkan dari 
rongga-rongga pengisi daya. Selalu cabut pengisi daya dari catu 
daya bilamana tidak ada baterai dalam rongga. Cabut pengisi 
daya sebelum membersihkannya.

6.	 Jangan membekukan atau membenamkan pengisi daya dalam air 
atau cairan lain.

Saran Penyimpanan
1.	 Tempat penyimpanan terbaik adalah tempat yang sejuk dan 

kering, jauh dari sinar matahari langsung dan suhu panas atau 
dingin berlebihan.

2.	 Untuk penyimpanan jangka panjang, disarankan agar Anda 
menyimpan baterai yang terisi daya penuh di tempat yang sejuk 
dan kering, di luar pengisi daya, untuk hasil optimal.

CATATAN: Baterai tidak boleh disimpan dalam kondisi kosong 
tanpa diisi daya sama sekali. Baterai perlu diisi ulang daya sebelum 
digunakan.

SIMPAN SEMUA PETUNJUK UNTUK 
DIGUNAKAN NANTI

KOMPONEN (GBR. A)

�� PERINGATAN: Jangan pernah memodifikasi alat listrik atau 
komponennya. Ini dapat mengakibatkan kerusakan atau 
cedera pribadi.

Lihat Gambar A di bagian awal buku petunjuk ini untuk daftar 
lengkap komponen.

TUJUAN PENGGUNAAN
Bor/obeng ini dirancang untuk aplikasi pengeboran dan pengobengan 
profesional.
JANGAN gunakan dalam kondisi basah atau di dekat cairan maupun 
gas yang mudah terbakar.
Bor/obeng ini merupakan alat listrik profesional. JANGAN biarkan 
anak-anak bersentuhan dengan alat ini. Dibutuhkan pengawasan bila 
alat ini digunakan oleh operator yang belum berpengalaman.

Sakelar Pemicu Kecepatan Variabel (Gbr. A)
Untuk menyalakan alat, tekan sakelar pemicu  1 . Untuk mematikan 
alat, lepaskan tombol pemicu. Alat Anda diperlengkapi dengan rem. 
Gagang akan berhenti segera setelah sakelar pemicu sepenuhnya 
dilepaskan.
CATATAN: Penggunaan terus-menerus dalam rentang kecepatan 
variabel tidak disarankan. Ini dapat merusak sakelar dan harus 
dihindari.

Tombol Kendali Maju/Mundur (Gbr. A)
Tombol kendali maju/mundur  2  menentukan arah alat dan juga 
berfungsi sebagai tombol pengunci.
Untuk memilih rotasi maju, lepaskan sakelar pemicu dan tekan tombol 
kendali maju/mundur pada sisi kanan alat.
Untuk memilih rotasi mundur, tekan tombol kendali maju/mundur 
pada sisi kiri alat.
Posisi tengah tombol kendali mengunci alat dalam posisi mati. Saat 
mengubah posisi tombol kendali, pastikan bahwa pemicu sudah 
dilepaskan.

CATATAN: Saat pertama kali alat dijalankan setelah mengubah arah 
rotasi, Anda mungkin mendengar bunyi klik saat alat mulai bekerja. Ini 
normal dan tidak menunjukkan adanya masalah.

Bantalan Penyetelan Torsi (Gbr. A)
Alat Anda memiliki mekanisme obeng torsi yang dapat disesuaikan 
untuk memasukkan dan melepas berbagai bentuk dan ukuran 
pengencang dan dalam beberapa model, mekanisme palu untuk 
pengeboran batuan. Melingkari bantalan  3  merupakan angka-angka, 
simbol mata bor, dan pada beberapa model, simbol palu. Angka-angka 
ini digunakan untuk mengatur kopling guna memberikan rentang 
torsi. Semakin tinggi angka pada bantalan, maka semakin tinggi 
torsi dan semakin besar pengencang yang dapat dimasukkan. Untuk 
memilih angka apa pun, putar hingga angka yang diinginkan sejajar 
dengan panah.
CATATAN: Bantalan penyetelan torsi hanya bergerak selama mode 
pengobengan dan tidak dalam mode bor dan bor palu.

Roda Gigi Rentang Ganda (Gbr. A)
Dengan fitur rentang ganda dari bor/obeng, Anda dapat mengatur 
roda gigi untuk fleksibilitas yang lebih besar.

1.	 Untuk memilih kecepatan 1 (pengaturan torsi tinggi), matikan alat 
dan biarkan berhenti. Geser pengatur roda gigi  4  ke depan (ke 
arah gagang gerek).

2.	 Untuk memilih kecepatan 2 (pengaturan torsi rendah), matikan 
alat dan biarkan berhenti. Geser pengatur roda gigi ke belakang 
(menjauh dari gagang gerek).

CATATAN: Jangan ubah roda gigi saat alat sedang berjalan. Selalu 
pastikan bor benar-benar berhenti sebelum mengubah roda gigi. 
Jika Anda mengalami kesulitan mengubah roda gigi, pastikan bahwa 
pengatur roda gigi rentang ganda sepenuhnya ditekan ke depan atau 
sepenuhnya ditekan ke belakang.

Lampu Kerja (Gbr. A)
Lampu kerja  5  terletak di atas sakelar pemicu. Lampu kerja akan aktif 
bila sakelar pemicu ditekan, dan akan mati secara otomatis 20 detik 
setelah sakelar pemicu dilepas. Jika sakelar pemicu tetap ditekan, 
lampu kerja akan terus menyala.
CATATAN: Lampu kerja dirancang untuk menerangi permukaan 
benda yang sedang dikerjakan dan tidak ditujukan untuk penggunaan 
sebagai lampu sorot.

Gagang Gerek Lengan Tunggal Tanpa Kunci  
(Gbr. D-F)

�� PERINGATAN: Jangan pernah mengencangkan mata 
bor (atau aksesori apa pun) dengan cara memegang erat 
bagian depan gagang gerek dan menyalakan alat. Ini dapat 
mengakibatkan kerusakan gagang gerek dan cedera diri. Selalu 
kunci sakelar pemicu dan lepaskan alat dari sumber listrik saat 
mengganti aksesori.

�� PERINGATAN: Selalu pastikan mata bor aman sebelum 
memulai alat. Mata bor yang longgar dapat lepas dari alat 
sehingga menyebabkan kemungkinan cedera diri.

Alat Anda memiliki gagang gerek tanpa kunci  6  dengan satu lengan 
pemutar untuk pengoperasian gagang gerek dengan satu tangan. 
Untuk memasukkan mata bor atau aksesori lainnya, ikuti langkah-
langkah berikut.

1.	 Matikan alat dan lepas baterai.
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2.	 Genggam lengan gagang gerek yang berwarna hitam dengan 
satu tangan dan gunakan tangan yang lain untuk mengamankan 
alat. Putar lengan berlawanan arah jarum jam cukup jauh untuk 
menerima aksesori yang diinginkan.

3.	 Masukkan aksesori sekitar 19 mm (3/4") ke dalam gagang gerek 
dan kencangkan dengan aman dengan memutar lengan gagang 
gerek searah jarum jam menggunakan satu tangan, sementara 
tangan yang lain memegang alat. Alat Anda dilengkapi dengan 
mekanisme penguncian poros otomatis. Ini memungkinkan Anda 
membuka dan menutup gagang gerek dengan satu tangan.

Pastikan untuk mengencangkan gagang gerek dengan satu tangan 
pada lengan gagang gerek dan tangan yang lain memegang alat 
untuk pengencangan maksimal.
Untuk melepaskan aksesori, ulangi langkah 1 dan 2 di atas.

Gbr. F

Gbr. EGbr. D

6

Kait Sabuk dan Klip Mata Bor (Aksesori Opsional) 
(Gbr. A)

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri 
yang berat, matikan alat dan lepas baterai sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori. Alat yang mendadak 
menyala dapat mengakibatkan cedera.

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri 
yang berat, HANYA gunakan kait sabuk alat untuk 
menggantung alat dari ban kerja. JANGAN menggunakan 
kait sabuk untuk menambatkan atau mengencangkan 
alat ke orang atau benda selama penggunaan. JANGAN 
menggantung alat di atas kepala atau menggantung benda 
dari kait sabuk.

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri yang 
berat, pastikan sekrup yang menahan kait sabuk aman.

PENTING: Saat memasang atau mengganti kait sabuk atau klip 
mata bor, hanya gunakan sekrup  8  yang disediakan. Pastikan untuk 
mengencangkan sekrup dengan aman.
Kait ban  7   dan klip mata bor  9  dapat dipasang ke salah satu 
sisi alat hanya menggunakan sekrup  8  yang disediakan, untuk 

mengakomodasi pengguna tangan kiri atau kanan. Jika kait atau klip 
mata bor tidak diinginkan, keduanya dapat dilepas dari alat.
Untuk memindahkan sabuk pengait atau klip mata bor, lepaskan 
sekrup   yang menahannya di tempat,kemudian raking kembali 
dengan sisi yang berlawanan. Pastikan untuk mengencangkan sekrup 
dengan aman.

PENGOPERASIAN

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri 
yang berat, matikan alat dan lepas baterai sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori. Alat yang mendadak 
menyala dapat mengakibatkan cedera.

Memasang dan Melepaskan Baterai (Gbr. G)
CATATAN: Untuk hasil terbaik, pastikan bahwa baterai Anda telah 
terisi daya penuh.
Untuk memasang baterai  10   ke dalam pegangan alat, sejajarkan 
baterai dengan ruji-ruji di dalam pegangan alat dan geser ke dalam 
pegangan hingga baterai sudah pas betul di dalam alat dan pastikan 
baterai tidak lepas.
Untuk mengeluarkan baterai dari alat, tekan tombol pelepas baterai 
 11   dan tarik kuat baterai dari pegangan alat. Masukkan baterai ke 

dalam pengisi daya sebagaimana dijelaskan dalam bagian pengisi 
daya buku petunjuk ini.

Gbr. G

10

11

Posisi Tangan yang Benar (Gbr. H)

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri yang serius, 
SELALU gunakan posisi tangan yang tepat sesuai petunjuk 
gambar. 

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri yang serius, 
SELALU pegang dengan erat untuk mengantisipasi reaksi 
mendadak.

Posisi tangan yang benar berarti satu tangan pada pegangan utama  
 12  dan tangan lainnya pada baterai. 

Gbr. H

12
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Pengeboran (Fig. I)
PEMBERITAHUAN: Saat mengebor material tipis, gunakan 
balok kayu "penyangga" untuk mencegah rusaknya material.

1.	 Pilih kecepatan/rentang torsi yang diinginkan menggunakan 
pengatur roda gigi untuk menyesuaikan kecepatan dan torsi ke 
operasi yang direncanakan. Ubah bantalan  3  ke simbol bor.

2.	 Gunakan hanya mata bor yang tajam. Untuk BATU, seperti batu 
bata, semen, balok bara, dll, gunakan mata bor berujung karbida 
dengan nilai untuk pengeboran perkusi.

3.	 Selalu beri penekanan dalam garis lurus dengan mata bor. 
Gunakan cukup tekanan untuk menjaga agar mata bor tidak 
melenceng, namun jangan dorong terlalu kuat sampai motor 
macet atau mata bor rusak.

4.	 Pegang alat dengan erat menggunakan kedua tangan untuk 
mengendalikan kerja putaran bor. Jika model tidak dilengkapi 
dengan pegangan samping, maka pegang bor dengan satu 
tangan pada pegangan dan satu tangan pada baterai.

�� PERINGATAN: Bor mungkin macet jika kelebihan beban yang 
menyebabkan lilitan yang mendadak. Selalu antisipasi macet. 
Pegang bor dengan erat untuk mengendalikan kerja putaran 
bor dan menghindari cedera.

5.	 JIKA BOR MACET, biasanya karena dibebani berlebihan atau 
digunakan dengan tidak benar. SEGERA LEPAS PEMICU, 
lepaskan mata bor dari benda kerja, dan pastikan penyebab 
kemacetan. JANGAN menekan  PEMICU BERULANG KALI 
UNTUK BERUSAHA MENYALAKAN BOR YANG MACET INI 
DAPAT MERUSAK BOR.

6.	 Untuk meminimalkan kemacetan atau kerusakan pada material, 
kurangi tekanan pada bor dan kendurkan mata bor melalui bagian 
pecahan lubang paling belakang.

7.	 Tetap jalankan motor saat menarik mata bor keluar dari lubang 
yang dibor. Ini akan membantu mencegah kemacetan.

Gbr. I

MENGOBENG

Gbr. J

PENGEBORAN

3

Pengobengan (Gbr. J)
1.	 Pilih kecepatan/kekuatan daya putar yang diinginkan 

menggunakan pengatur persneling untuk menyesuaikan 
kecepatan dan daya putar dengan operasi yang dikerjakan.

2.	 Ubah bantalan penyetelan torsi  3  ke posisi yang diinginkan. 
CATATAN: Gunakan pengaturan torsi terendah yang diperlukan 
untuk mengencangkan alat pengencang pada kedalaman yang 
diinginkan. Semakin rendah angkanya, semakin rendah output 
torsinya.

3.	 Masukkan aksesori pengencang yang diinginkan ke dalam gagang 
sama seperti cara memasukkan mata bor.

4.	 Buat beberapa kali percobaan pada potongan atau pada bidang 
benda kerja yang tak terlihat untuk menentukan posisi bantalan 
penyetelan torsi kopling yang tepat.

5.	 Selalu mulai dengan pengaturan torsi yang lebih rendah, 
kemudian maju ke pengaturan torsi yang lebih tinggi untuk 
menghindari kerusakan pada benda yang dikerjakan atau 
pengencang.

PEMELIHARAAN
Alat listrik DeWALT telah dirancang untuk penggunaan jangka panjang 
dengan pemeliharaan minimal. Pengoperasian yang memuaskan 
secara terus-menerus bergantung pada cara pemeliharaan yang benar 
dan pembersihan alat secara teratur.

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri 
yang berat, matikan alat dan lepas baterai sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori. Alat yang mendadak 
menyala dapat mengakibatkan cedera.

Pengisi daya dan baterai tidak dapat diservis.

Pelumasan
Alat listrik Anda tidak membutuhkan pelumas tambahan.

Pembersihan

�� PERINGATAN: Semprot ke luar kotoran dan debu pada bodi 
utama dengan udara kering sesering mungkin saat kotoran 
terlihat mengendap di dalam dan di sekitar ventilasi udara. 
Gunakan pelindung mata yang sesuai dan masker debu yang 
sesuai bilamana mengerjakan prosedur ini.

�� PERINGATAN: Jangan gunakan pelarut atau bahan kimia 
keras lainnya untuk membersihkan bagian alat yang tidak 
terbuat dari logam. Zat-zat kimia tersebut dapat merapuhkan 
bahan yang digunakan dalam komponen-komponen ini. 
Gunakan kain yang dilembapkan hanya dengan air dan sabun 
yang lembut. Jangan sampai bagian dalam alat kemasukan 
air; jangan pernah rendam komponen alat dalam cairan.

Aksesori yang Dapat Dipilih

�� PERINGATAN: Berhubung aksesori-aksesori lain, di luar 
yang disediakan oleh DeWALT, belum pernah diuji coba 
menggunakan produk ini, maka penggunaan aksesori 
semacam itu dengan alat ini dapat berbahaya. Untuk 
mengurangi risiko cedera, gunakan hanya aksesori DeWALT 
yang disarankan dengan produk ini.

Tanyakan kepada dealer Anda untuk informasi selengkapnya seputar 
aksesori yang sesuai.

Melindungi Lingkungan
Pengumpulan terpisah. Produk dan baterai yang ditandai 
dengan simbol ini tidak boleh dibuang bersama dengan 
sampah rumah tangga biasa.
Produk dan baterai berisi bahan yang dapat digunakan 

kembali atau didaur ulang yang mengurangi permintaan kebutuhan 
bahan baku. Harap mendaur ulang produk listrik dan baterai sesuai 
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dengan ketentuan setempat. Informasi selengkapnya tersedia di 
www.2helpU.com.

Baterai yang Dapat Diisi Ulang
Baterai bermasa pakai panjang ini harus diisi ulang daya bilamana 
gagal menghasilkan cukup daya untuk melakukan pekerjaan-pekerjaan 
yang sebelumnya dapat dikerjakan dengan mudah. Pada akhir 
masa pakai teknisnya, buang baterai dengan memperhitungkan 
perlindungan terhadap lingkungan:
•	 Kosongkan daya baterai, lalu lepaskan dari alat.
•	 Sel-sel Li-Ion dapat didaur ulang. Bawa ke dealer Anda atau pusat 

pendaurulangan setempat. Baterai yang terkumpul akan didaur 
ulang atau dibuang dengan benar.
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ค�ำจ�ำกดัความ: สญัลกัษณแ์ละค�ำเตอืนความปลอดภยั
คูม่อืการใชง้านฉบบันีจ้ะใชส้ญัลกัษณแ์ละค�ำเตอืนความปลอดภยัตอ่ไปนี ้เพือ่แจง้เตอืนใหค้ณุทราบถงึสถานการณอ์นัตรายตา่ง ๆ ตลอดจน
ความเสีย่งจากการบาดเจ็บหรอืความเสยีหายตอ่ทรัพยส์นิ

�� อนัตราย: หมายถงึสถานการณ์ทีก่อ่ใหเ้กดิอนัตรายไดอ้ยา่งฉับพลัน ซึง่หากไมร่ะวังจะท�ำใหเ้สยีชวีติหรอืไดร้บับาดเจ็บสาหสัได้

�� ค�ำเตอืน: หมายถงึสถานการณ์ทีม่แีนวโนม้วา่อาจจะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึง่หากไมร่ะวังสามารถท�ำใหเ้กดิอนัตรายถงึชวีติหรอืบาด
เจ็บสาหสัได้

�� ขอ้ควรระวงั: หมายถงึสถานการณท์ีม่แีนวโนม้วา่จะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึง่ถา้ไมร่ะวงั อาจท�ำใหไ้ดร้บับาดเจ็บเล็กนอ้ยหรอืปานกลาง

�� (ใชโ้ดยไมร่ะบขุอ้ความ) หมายถงึขอ้ความทีเ่กีย่วกบัความปลอดภัย

ขอ้สงัเกต: หมายถงึการปฏบิัตทิ ีไ่มเ่กีย่วขอ้งกบัการบาดเจ็บสว่นบคุคล ซึง่หากไมร่ะวังอาจท�ำใหท้รพัยส์นิเสยีหายได ้

�� ค�ำเตอืน! โปรดอา่นค�ำเตอืนและค�ำแนะน�ำเพือ่ความ
ปลอดภยัท ัง้หมด การไมป่ฏบิัตติามค�ำเตอืนและค�ำแนะน�ำ
เหลา่นี ้อาจท�ำใหถ้กูไฟฟ้าชอ็ต เกดิเพลงิไหม ้และ/หรอืได ้
รับบาดเจ็บสาหัสได ้
ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บ โปรดอา่นคูม่อื
การใชง้านเลม่นี้

รปู A

1	 สวติชป์รับระดบัความเร็ว
2	 ปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงั
3	 ปลอกปรับแรงบดิ
4	 สวติชเ์ปลีย่นเกยีร์
5	 ไฟสอ่งงาน
6	 ตวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�ำปา
7	 คลปิเหน็บเข็มขดั (อปุกรณเ์สรมิ)
8	 สกรยูดึ
9	 ตวัหนบีดอกสวา่น (อปุกรณเ์สรมิ)

10	 แบตเตอรี่
11	 ปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี่
12	 ดา้มจับตวัหลกั
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ค�ำเตอืนเพือ่ความปลอดภยัท ัว่ไปส�ำหรบั
การใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า

�� ค�ำเตอืน! โปรดอา่นค�ำเตอืนและค�ำแนะน�ำเพือ่ความ
ปลอดภยัท ัง้หมด การไมป่ฏบิัตติามค�ำเตอืนและขอ้ปฏบิัติ
เหลา่นี ้อาจท�ำใหถ้กูไฟฟ้าชอ็ต เกดิเพลงิไหม ้และ/หรอืได ้
รับบาดเจ็บสาหัสได ้

โปรดเก็บรกัษาค�ำเตอืนและค�ำแนะน�ำท ัง้หมดนีไ้วเ้พือ่
การอา้งองิในภายหลงั

ค�ำวา่ “เครือ่งมอืไฟฟ้า” ในค�ำเตอืน หมายถงึเครือ่งมอืไฟฟ้า (แบบมี
สาย) ทีท่�ำงานผา่นแหลง่จา่ยไฟหลัก หรอืเครือ่งมอืไฟฟ้า (แบบไร ้
สาย) ทีท่�ำงานผา่นแบตเตอรี่

ความปลอดภยัในบรเิวณทีท่�ำงาน
ก)	 พืน้ทีท่�ำงานจะตอ้งสะอาดและมแีสงสวา่งเพยีงพอ  

บรเิวณทีม่ดืหรอืมขีองวางระเกะระกะอาจท�ำใหเ้กดิอบุตัเิหตุ
ได ้

ข)	 หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าในบรเิวณทีอ่าจเกดิการระเบดิ 
เชน่ ในสถานทีท่ ีม่ขีองเหลว แกส๊ หรอืฝุ่ นละอองทีม่ ี
คณุสมบตัไิวไฟ เครือ่งมอืไฟฟ้าจะท�ำใหเ้กดิประกายไฟที่
อาจท�ำใหเ้กดิละอองไฟหรอืเปลวไฟขึน้ได ้

ค)	 ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและคนเดนิผา่นไปมาเขา้ใกลใ้นขณะ
ทีใ่ชง้านเครือ่งมอืไฟฟ้า สิง่รบกวนอาจท�ำใหค้ณุเสยีสมาธิ
ได ้

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
ก)	 ปล ัก๊ไฟของเครือ่งตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รบั หา้ม

ดดัแปลงปล ัก๊ไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้มใชป้ล ัก๊อะแด็ปเตอร์
ใด ๆ กบัเครือ่งมอืไฟฟ้าทีต่อ่สายดนิ (ลงกราวด)์  ปลั๊กที่
ไมม่กีารดดัแปลงและเตา้รับชนดิเดยีวกนัจะชว่ยลดความเสีย่ง
จากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

ข)	 หลกีเลีย่งการสมัผสัพืน้ผวิทีต่อ่สายดนิหรอืลงกราวด ์
เชน่ ทอ่ หมอ้น�ำ้ เตาหงุตม้ และตูเ้ย็น มคีวามเสีย่งเพิม่ขึน้
ทีจ่ะถกูไฟฟ้าชอ็ตหากรา่งกายเป็นสือ่เชือ่มตอ่ลงดนิหรอืลง
กราวด์

ขอ้มลูดา้นเทคนคิ
					     DCD777
แรงดนัไฟฟ้าสงูสดุ/ทีก่�ำหนด	 โวลต	์ 18
ชนดิแบตเตอรี	่	  Li-Ion
ความเร็วขณะไมม่โีหลด 
		  เกยีร ์1	 นาท-ี1	 0–500 
		  เกยีร ์2	 นาท-ี1	 0–1750
แรงบดิสงูสดุ (สงูสดุ/ตอ่เนือ่ง)	 นวิตนั-เมตร	 42/24
ขนาดตวัจับดอกสวา่น	 มม.	 13
ความสามารถในการเจาะสงูสดุ  
		  ไม	้	  มม.	 30 
		  โลหะ	 มม.	 13 
		  ปนู		  มม.	 -
น�้ำหนัก (ไมร่วมชดุแบตเตอรี)่	 กก.	 1.13

ชุดแบตเตอรี	่	  DCB182	 DCB183	 DCB203
ชนดิแบตเตอรี	่	  Li-Ion 	 Li-Ion	 Li-Ion
แรงดนัไฟฟ้า	 VDC	 18	 18	 20
ความจ	ุ แอมป์-ชัว่โมง	 4.0 	 2.0	 2.0 
น�้ำหนัก	 กก.	 0.61	 0.4	 0.4

เครือ่งชารจ์			   DCB107
แรงดนัไฟฟ้าหลกั	 VAC		  220-240 โวลต์
ชนดิแบตเตอรี	่		   Li-Ion
เวลาในการชารจ์	                  นาท	ี                        90	                                        185 
ชดุแบตเตอรี ่โดยประมาณ			                 (2.0 แอมป์-ชัว่โมง)                       	(4.0 แอมป์-ชัว่โมง)
น�้ำหนัก	 กก.		  0.49

เครือ่งชารจ์			   DCB115
แรงดนัไฟฟ้าหลกั	 VAC		  220-240 โวลต์
ชนดิแบตเตอรี	่		   Li-Ion
เวลาในการชารจ์	                  นาท	ี                        30	                                        60 
ชดุแบตเตอรี ่โดยประมาณ			                 (2.0 แอมป์-ชัว่โมง)                       	(4.0 แอมป์-ชัว่โมง)
น�้ำหนัก	 กก.		  0.5
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ค)	 อยา่ใหเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอือยูใ่นสภาพทีเ่ปียกชืน้ 
น�้ำทีเ่ขา้เครือ่งมอืไฟฟ้าจะเพิม่ความเสีย่งในการเกดิไฟฟ้า
ชอ็ต

ง)	 หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟเพือ่การ
หิว้ ดงึ หรอืถอดปล ัก๊เครือ่งมอืไฟฟ้า เก็บสายไฟใหพ้น้
จากความรอ้น น�ำ้มนั ของมคีม หรอื ชิน้สว่นทีก่�ำลงั
เคลือ่นที ่สายไฟทีช่�ำรดุหรอืพันกนัเป็นการเพิม่ความเสีย่งใน
การเกดิไฟฟ้าชอ็ต

จ)	 เมือ่ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้ายตอ่พว่งที่
เหมาะส�ำหรบัการใชง้านนอกอาคาร การใชส้ายไฟที่
เหมาะส�ำหรับการใชง้านนอกอาคารจะชว่ยลดความเสีย่งจาก
การเกดิไฟฟ้าชอ็ต

ฉ)	 หากไมส่ามารถหลกีเลีย่งการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าใน
บรเิวณทีช่ ืน้แฉะได ้ใหใ้ชแ้หลง่จา่ยไฟทีม่ตีวัตดัการ
ท�ำงานของวงจรเนือ่งจากความผดิปกตขิองกราวด ์
(GFCI) การใช ้GFCI จะชว่ยลดความเสีย่งจากการถกูไฟฟ้า
ชอ็ต

ความปลอดภยัสว่นบคุคล
ก)	 ตืน่ตวัและมสีมาธกิบัส ิง่ทีค่ณุก�ำลงัท�ำ รวมท ัง้ใช้

สามญัส�ำนกึในขณะทีก่�ำลงัใชง้านเครือ่งมอืไฟฟ้า หา้ม
ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าในขณะทีค่ณุก�ำลงัเหนือ่ยหรอืไดร้บั
อทิธพิลจากยา แอลกอฮอล ์หรอืการรกัษาบางอยา่ง  
การขาดความระมดัระวงัในการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าแมช้ัว่ขณะ
หนึง่อาจท�ำใหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

ข)	 ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่นบคุคล สวม
อปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ  อปุกรณป้์องกนั เชน่ 
หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลืน่ หมวกนริภยั หรอือปุกรณ์
ป้องกนัเสยีงดงัส�ำหรับสภาพทีเ่หมาะสมจะชว่ยลดอาการบาด
เจ็บทางรา่งกาย

ค)	 ป้องกนัเครือ่งเปิดท�ำงานโดยไมต่ ัง้ใจ สวติชต์อ้งอยูใ่น
ต�ำแหนง่ปิดกอ่นทีจ่ะเสยีบปล ัก๊ของเครือ่งเขา้กบัแหลง่
จา่ยไฟ และ/หรอืชุดแบตเตอรี ่หรอืกอ่นยกหรอืหิว้
เครือ่งมอื การยกเครือ่งมอืไฟฟ้าในขณะทีน่ิว้อยูท่ีส่วติช ์หรอื
ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าทีส่วติชเ์ปิดอยู ่อาจท�ำใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ง)	 ถอดกญุแจปรบัแตง่หรอืประแจออกกอ่นเปิดสวติช์
เครือ่งมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจทีเ่สยีบคา้งอยูใ่นชิน้สว่น
ทีห่มนุไดข้องเครือ่งมอืไฟฟ้าอาจท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

จ)	 หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครือ่ง ควรยนืในทา่ทีเ่หมาะสม
และสมดลุตลอดเวลา เพือ่ชว่ยในการควบคมุเครือ่งมอื
ไฟฟ้าไดด้ยี ิง่ขึน้ในสถานการณท์ีไ่มค่าดคดิ

ฉ)	 แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสือ้ผา้หลวมหรอืใสเ่ครือ่ง
ประดบั รวบผม ชายเสือ้ และถงุมอืใหห้า่งจากชิน้สว่นที่
ก�ำลงัหมนุ  เสือ้ผา้ทีห่ลวม เครือ่งประดบั หรอืผมทีย่าวอาจ
เขา้ไปพันกบัชิน้สว่นทีก่�ำลงัหมนุได ้

ช)	 หากมอีปุกรณส์�ำหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้งตรวจสอบให้
แนใ่จวา่ไดเ้ชือ่มตอ่และใชง้านอปุกรณน์ ัน้อยา่งเหมาะ
สม การใชอ้ปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นจะชว่ยลดอนัตรายทีเ่กีย่วขอ้งกบัฝุ่ น
ได ้

การใชง้านและการดแูลรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า
ก)	 หา้มฝืนใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าทีถ่กู

ตอ้งตรงกบัลกัษณะการใชง้านของคณุ เครือ่งมอืไฟฟ้าที่
ถกูตอ้งยอ่มท�ำงานไดด้กีวา่และปลอดภยักวา่ เมือ่ใชง้านตาม
พกิดัทีเ่ครือ่งมอืไดรั้บการออกแบบมา

ข)	 หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครือ่งไมท่�ำงาน 
เครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มส่ามารถควบคมุผา่นสวติชไ์ด ้ถอืวา่มี
อนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม

ค)	 ถอดปล ัก๊ของเครือ่งมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่จา่ยไฟ 
และ/หรอืถอดชุดแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งมอืกอ่น

ท�ำการปรบัแตง่ เปลีย่นอปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บเครือ่ง
มอืไฟฟ้า  มาตรการเพือ่ความปลอดภยัเชงิการป้องกนันีจ้ะ
ชว่ยลดความเสีย่งในการเผลอเปิดเครือ่งใหท้�ำงานโดยไม่
ตัง้ใจ

ง)	 เก็บเครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้มอืเด็ก และ
ไมอ่นญุาตใหบ้คุคลทีไ่มคุ่น้เคยกบัเครือ่งมอืไฟฟ้าหรอื
ค�ำแนะน�ำเหลา่นีเ้ป็นผูใ้ชเ้ครือ่งมอื เครือ่งมอืไฟฟ้าจะเป็น
อนัตรายหากอยูใ่นมอืผูใ้ชท้ีไ่มม่คีวามช�ำนาญ

จ)	 บ�ำรงุรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า ตรวจสอบวา่ชิน้สว่นที่
เคลือ่นทีไ่ดม้กีารวางไมต่รงแนวหรอืตดิขดัหรอืไม ่มชีิน้
สว่นทีแ่ตกหกั และสภาพอืน่ใดทีอ่าจสง่ผลตอ่การ
ท�ำงานของเครือ่งมอืไฟฟ้าหรอืไม ่หากช�ำรดุเสยีหาย 
ใหน้�ำเครือ่งมอืไปสง่ซอ่มกอ่นน�ำมาใช ้ อบุตัเิหตจุ�ำนวน
มากเกดิจากการดแูลรักษาเครือ่งมอืไฟฟ้าไมด่พีอ

ฉ)	 เครือ่งมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ เครือ่งมอืตดัทีไ่ด ้
รับการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้ง และมขีอบตดัคม จะมปัีญหา
ตดิขดันอ้ย และควบคมุไดง้า่ยกวา่

ช)	 ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ และดอกสวา่นของ
เครือ่งมอื เป็นตน้ ใหต้รงตามขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี ้โดย
พจิารณาถงึสภาพการท�ำงานและงานทีท่�ำเป็นส�ำคญั 
การใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าท�ำงานอืน่นอกเหนอืจากทีก่�ำหนดไว ้
อาจท�ำใหเ้กดิอนัตรายได ้

การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี่
ก)	 ชารจ์แบตเตอรีด่ว้ยเครือ่งชารจ์ทีผู่ผ้ลติแนะน�ำเทา่น ัน้  

เครือ่งชารจ์ทีเ่หมาะสมกบัชดุแบตเตอรีแ่บบหนึง่อาจท�ำให ้
เกดิเพลงิไหมไ้ดถ้า้น�ำมาใชร้ว่มกบัชดุแบตเตอรีอ่กีแบบหนึง่

ข)	 ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้ากบัแบตเตอรีท่ ีก่�ำหนดไวโ้ดยเฉพาะ
เทา่น ัน้ การใชช้ดุแบตเตอรีแ่บบอืน่อาจท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บ
หรอืเกดิเพลงิไหมไ้ด ้

ค)	 เมือ่ไมไ่ดใ้ชชุ้ดแบตเตอรี ่ใหเ้ก็บออกหา่งจากวตัถอุ ืน่ ๆ 
ทีเ่ป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบีกระดาษ เหรยีญ กญุแจ เข็ม 
สกรหูรอืวตัถขุนาดเล็กอืน่ ๆ ทีท่�ำจากโลหะทีอ่าจเชือ่ม
ตอ่จากข ัว้หนึง่ไปอกีข ัว้หนึง่  การลดัวงจรบรเิวณขัว้
แบตเตอรีอ่าจท�ำใหเ้กดิรอยไหมห้รอืเพลงิไหมไ้ด ้

ง)	 เมือ่อยูภ่ายใตส้ภาวะทีไ่มเ่หมาะสม อาจมขีองเหลวไหล
ออกมาจากแบตเตอรี ่ใหห้ลกีเลีย่งการสมัผสักบัของเหลว
นี ้หากบงัเอญิสมัผสักบัของเหลวไหลทีอ่อกมาจาก
แบตเตอรีโ่ดยไมต่ ัง้ใจ ใหล้า้งดว้ยน�ำ้ปรมิาณมาก ๆ หาก
ของเหลวกระเด็นเขา้ตา ควรรบีไปพบแพทย ์ของเหลวทีอ่อกมา
จากแบตเตอรีอ่าจท�ำใหเ้กดิอาการระคายเคอืงหรอืรอยไหมไ้ด ้

การบรกิาร
ก)	 ใหช้า่งซอ่มทีม่คีวามเชีย่วชาญเป็นผูซ้อ่มเครือ่งมอื

ไฟฟ้า และใชอ้ะไหลข่องแทเ้ทา่น ัน้  ซึง่จะชว่ยใหม้ัน่ใจได ้
วา่เครือ่งมอืไฟฟ้ายงัมคีวามปลอดภยัอยู่

ค�ำเตอืนดา้นความปลอดภยัของสวา่น/
ไขควงไฟฟ้า
	 ใชม้อืจบัเสรมิหากใหม้าพรอ้มกบัเครือ่ง การสญูเสยีการ

ควบคมุเครือ่งอาจท�ำใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้
	 จบัเครือ่งมอืไฟฟ้าตรงพืน้ผวิสว่นทีใ่ชจ้บัซึง่มฉีนวนป้องกนั

เทา่น ัน้ เมือ่ตอ้งใชง้านเครือ่งในบรเิวณทีอ่ปุกรณ์เสรมิ
ส�ำหรบัการตดัอาจสมัผสัถกูสายไฟทีซ่อ่นอยูไ่ด ้อปุกรณ์
เสรมิส�ำหรับงานตัดหรอืตัวยดึทีส่มัผัสถกูสายไฟ “ทีม่ไีฟฟ้า” 
อาจท�ำใหส้ว่นทีเ่ป็นโลหะของเครือ่งทีถ่กูสมัผัส “มไีฟฟ้า” และ
ท�ำใหผู้ใ้ชเ้ครือ่งถกูไฟฟ้าชอ็ตได ้

	 ใชแ้คลมป์ยดึหรอืวธิอี ืน่ ๆ ทีไ่ดผ้ลเพือ่ยดึและรองรบัชิน้
งานบนแทน่ทีม่ ัน่คง การใชม้อืจับหรอืใหช้ ิน้งานพงิกบัล�ำตัวจะ
ไมม่ั่นคงเพยีงพอและอาจท�ำใหส้ญูเสยีการควบคมุได ้
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	 สวมแวน่ตานริภยัหรอือปุกรณ์ป้องกนัดวงตาแบบอืน่ ๆ การ
เจาะและการเจาะกระแทกจะท�ำใหเ้ศษชิน้งานปลวิกระเด็นออก
มาได ้เศษชิน้งานทีป่ลวิกระเด็นออกมาอาจท�ำลายดวงตาอยา่ง
ถาวร

	 จบัทีด่า้มจบัของเครือ่งมอืใหม้ ัน่คงตลอดเวลา อยา่ใชเ้ครือ่ง
มอืท�ำงานใด ๆ โดยไมจั่บเครือ่งมอืดว้ยมอืทัง้สองขา้ง การใช ้
เครือ่งมอืนีด้ว้ยมอืขา้งเดยีวจะท�ำใหส้ญูเสยีการควบคมุ การเจาะ
ทะลหุรอืการเจาะเขา้วัสดทุีแ่ข็งอยา่งเชน่ เหล็กเสน้ อาจกอ่ให ้
เกดิอนัตรายไดเ้ชน่กนั

	 อปุกรณ์เสรมิและเครือ่งมอือาจรอ้นในขณะทีใ่ชง้าน ใหส้วม
ถงุมอืขณะจับถอืสิง่เหลา่นี ้ถา้ตอ้งท�ำงานทีท่�ำใหเ้กดิความรอ้น 
เชน่ การเจาะและการเจาะกระแทกโลหะ

	 อยา่ใชง้านเครือ่งมอืนีต้อ่เนือ่งเป็นเวลานาน แรงสัน่สะเทอืน
ทีเ่กดิจากการเจาะกระแทก อาจท�ำใหเ้กดิอนัตรายตอ่มอืและ
แขนของคณุ ใชถ้งุมอืเพือ่ดดูซบัแรงสัน่สะเทอืนบางสว่น และลด
การไดรั้บแรงสัน่สะเทอืนเป็นเวลานานโดยหยดุเครือ่งเป็นระยะ ๆ

	 ชอ่งระบายอากาศมกัครอบบนชิน้สว่นทีม่กีารเคลือ่นที ่และ
ควรจะหลกีเลีย่ง เสือ้ผา้ทีห่ลวม เครือ่งประดับ หรอืผมทีย่าว
อาจเขา้ไปพันกบัชิน้สว่นทีก่�ำลังหมนุ

ขอ้มลูเพือ่ความปลอดภยัเพิม่เตมิ

�� ค�ำเตอืน: สวมแวน่ตานริภยัเสมอ แวน่ตาทีส่วมประจ�ำวัน
ไมใ่ชแ่วน่ตานริภัย นอกจากนีใ้หใ้ชห้นา้กากป้องกนัใบหนา้
หรอืหนา้กากกนัฝุ่ นดว้ยถา้การตัดจะท�ำใหม้ฝีุ่ นมาก สวมใส่
อปุกรณ์นริภัยทีไ่ดรั้บการรับรองเสมอ:
	 อปุกรณ์ป้องกนัดวงตาตามมาตรฐาน ANSI Z87.1 

(CAN/CSA Z94.3)
	 อปุกรณ์ป้องกนัเสยีงดังตามมาตรฐาน ANSI S12.6 

(S3.19)
	 อปุกรณ์ป้องกนัทางเดนิหายใจตามมาตรฐาน NIOSH/

OSHA/MSHA

�� ค�ำเตอืน: ฝุ่ นละอองจากการขดั การเลือ่ย การเจยีร การ
เจาะดว้ยไฟฟ้าและกจิกรรมการกอ่สรา้งอืน่ ๆ มสีารเคมซี ึง่รัฐ
แคลฟิอรเ์นยีก�ำหนดวา่เป็นสาเหตขุองโรคมะเร็ง ความพกิาร
แตก่�ำเนดิ หรอือนัตรายอืน่ ๆ ทีส่ง่ผลตอ่การมบีตุร ตัวอยา่ง
ของสารเคมเีหลา่นี ้ไดแ้ก่
	 ตะกัว่จากสทีีม่สีว่นผสมของตะกัว่
	 ซลิกิาในรปูของผลกึ (crystalline silica) จากอฐิ 

ปนูซเีมนตแ์ละผลติภัณฑก์อ่สรา้งอืน่ ๆ ทีท่�ำดว้ยหนิ
หรอือฐิและ

	 สารหนูและโครเมยีมจากไมแ้ปรรปูทีอ่บสารเคมี
ความเสีย่งจากไดรั้บสารเคมเีหลา่นีจ้ะแตกตา่งกนั ทัง้นีข้ ึน้อยูก่บัวา่
คณุท�ำงานประเภทนีบ้อ่ยเพยีงใด หากตอ้งการลดการไดรั้บสารเคมี
ดังกลา่ว ใหท้�ำงานในบรเิวณทีม่กีารระบายอากาศทีด่ ีและท�ำงาน
โดยสวมใสอ่ปุกรณ์นริภัยทีไ่ดม้าตรฐาน เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ นทีไ่ดรั้บ
การออกแบบมาใหก้รองอนุภาคขนาดเล็กทีม่องดว้ยตาเปลา่ไมเ่ห็น
	 หลกีเลีย่งการสมัผสักบัฝุ่ นละอองจากการขดักระดาษทราย 

การเลือ่ย การเจยีร การเจาะ และงานการกอ่สรา้งอืน่ ๆ 
เป็นเวลานาน ๆ สวมชุดป้องกนัและลา้งบรเิวณทีส่มัผสักบั
ฝุ่ นละอองดว้ยสบูแ่ละน�ำ้ การปลอ่ยใหฝุ้่ นละอองเขา้ปาก ตา 
หรอืสมัผัสกบัผวิหนังอาจท�ำใหม้กีารดดูซมึสารเคมทีีเ่ป็น
อนัตรายได ้

�� ค�ำเตอืน: การใชเ้ครือ่งมอืนีอ้าจท�ำใหเ้กดิฝุ่ นละอองและ/
หรอืท�ำใหฝุ้่ นฟุ้งกระจาย ซึง่อาจท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บรา้ย
แรงและการบาดเจ็บถาวรตอ่ระบบทางเดนิหายใจหรอืระบบ
อืน่ ๆ ได ้โปรดใชอ้ปุกรณ์ป้องกนัทางเดนิหายใจส�ำหรับ
ป้องกนัฝุ่ นตามที ่NIOSH/OSHA รับรองทกุครัง้ เพือ่ป้องกนั
อนุภาคฝุ่ นละอองสมัผัสถกูใบหนา้และรา่งกาย

�� ค�ำเตอืน: สวมอปุกรณ์ป้องกนัเสยีงดงัทีเ่หมาะสมซึง่ได้
รบัมาตรฐาน ANSI S12.6 (S3.19) ในระหวา่งใชง้าน
ทกุคร ัง้ ภายใตส้ภาวะบางอยา่งและระยะเวลาใชง้านที่
ยาวนาน เสยีงจากผลติภัณฑน์ีอ้าจท�ำใหส้ญูเสยีการไดย้นิ

�� ขอ้ควรระวงั: เมือ่ไมใ่ชง้าน ใหว้างเครือ่งมอืตะแคงไว้
บนพืน้ผวิทีม่ ัน่คงทีจ่ะไมท่�ำใหเ้กดิอนัตรายจากการ
สะดดุหรอืรว่งหลน่ อปุกรณ์บางอยา่งทีใ่ชช้ดุแบตเตอรี่
ขนาดใหญอ่าจจะสามารถวางตัง้บนแบตเตอรีไ่ด ้แตก่็อาจ
ถกูชนจนลม้ลงมาไดง้า่ยเชน่กนั

ป้ายบนเครือ่งมอืของคณุอาจปรากฏสญัลักษณ์ตอ่ไปนี ้สญัลักษณ์
และค�ำจ�ำกดัความมดีังนี้
V......................�โวลต์
Hz....................เฮริตซ์
นาท.ี.................นาที

 หรอื DC... ไฟกระแสตรง
...................�โครงสรา้งคลาส I 

(ลงกราวด)์
…/นาท.ี.............ตอ่นาที
BPM.................�จ�ำนวนครัง้ที่

กระแทกตอ่นาที
IPM..................�จ�ำนวนครัง้ที่

กระแทกตอ่นาที
RPM.................�รอบการหมนุตอ่

นาที
sfpm................�ความเร็วทีผ่วิใน

หน่วยฟตุตอ่นาที
SPM.................ชว่งชกัตอ่นาที
A......................แอมแปร์
W.....................วัตต์

 หรอื AC......ไฟกระแสสลับ
 หรอื AC/DC...�ไฟกระแสสลับหรอื

ไฟกระแสตรง
...................�โครงสรา้งคลาส II 

(ฉนวนสองชัน้)
no....................�ความเร็วขณะไมม่ี

โหลด
n......................ความเร็วตามพกิดั

...................ลงกราวด์
...................�สญัลักษณ์เตอืน

ความปลอดภัย
...................รังสทีีม่องเห็น
...................�สวมอปุกรณ์ป้องกนั

ระบบทางเดนิหายใจ
...................�สวมอปุกรณ์ป้องกนั

ดวงตา
...................�สวมอปุกรณ์ป้องกนั

เสยีงดัง

แบตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์
ชดุแบตเตอรีใ่หมท่ีเ่พิง่แกะจากกลอ่งยงัไมไ่ดรั้บการชารจ์ไฟใหเ้ต็ม 
กอ่นใชง้านชดุแบตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์ ใหอ้า่นค�ำแนะน�ำเพือ่ความ
ปลอดภยัดา้นลา่งและปฏบิตัติามขัน้ตอนการชารจ์ตามทีร่ะบไุว ้เมือ่จะ
สัง่ซือ้ชดุแบตเตอรีก่อ้นใหม ่ใหร้ะบหุมายเลขแค็ตตาล็อกและแรงดนั
ไฟฟ้า เครือ่งมอืนีใ้ชเ้ครือ่งชารจ์ของ DeWALT กอ่นใชง้านเครือ่ง
ชารจ์ โปรดแน่ใจวา่ไดอ้า่นค�ำแนะน�ำเพือ่ความปลอดภยัทัง้หมดแลว้ 
ดแูผนภาพตอนทา้ยคูม่อืนี ้เพือ่ตรวจสอบขอ้มลูแบตเตอรีท่ีส่ามารถน�ำ
มาใชก้บัเครือ่งชารจ์ได ้

อา่นค�ำแนะน�ำท ัง้หมด

ค�ำแนะน�ำเพือ่ความปลอดภยัทีส่�ำคญั
ส�ำหรบัชุดแบตเตอรีท่กุชนดิ

�� ค�ำเตอืน: โปรดอา่นค�ำเตอืนและค�ำแนะน�ำท ัง้หมด
ส�ำหรบัชุดแบตเตอรี ่เครือ่งชารจ์และเครือ่งมอืไฟฟ้า 
การไมป่ฏบิตัติามค�ำเตอืนและค�ำแนะน�ำเหลา่นี ้อาจ
ท�ำใหถ้กูไฟฟ้าช็อต เกดิเพลงิไหม ้และ/หรอืไดร้บับาด
เจ็บสาหสัได้

	 หา้มชารจ์หรอืใชง้านชุดแบตเตอรีใ่นบรเิวณทีอ่าจเกดิการ
ระเบดิได ้เชน่ ในสถานทีซ่ ึง่มขีองเหลว แกส๊ หรอืฝุ่ นละออง
ทีม่คีณุสมบตัไิวไฟ การใสแ่ละถอดชดุแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่ง
ชารจ์อาจเป็นการจดุระเบดิฝุ่ นหรอืไอระเหยดงักลา่วได ้

	 หา้มฝืนใสชุ่ดแบตเตอรีล่งในเครือ่งชารจ์ หา้มดดัแปลงชุด
แบตเตอรีด่ว้ยวธิกีารใด ๆ เพือ่ใหส้ามารถใสล่งในเครือ่ง
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ชารจ์ทีไ่มร่องรบัชุดแบตเตอรีน่ ัน้ เนือ่งจากชุดแบตเตอรี่
อาจระเบดิขึน้และเป็นเหตใุหบ้าดเจ็บสาหสัได ้ดแูผนภาพ
ตอนทา้ยคูม่อืนี ้เพือ่ตรวจสอบขอ้มลูเกีย่วกบัแบตเตอรีท่ีส่ามารถ
น�ำมาใชก้บัเครือ่งชารจ์ได ้

	 ชารจ์ไฟชดุแบตเตอรีใ่นเครือ่งชารจ์ของ DeWALT ตามทีก่�ำหนด
เทา่นัน้

	 หา้มสาดหรอืจุม่ลงในน�้ำหรอืของเหลวใด ๆ โดยเด็ดขาด
	 หา้มเก็บหรอืใชง้านเครือ่งมอืและชุดแบตเตอรีใ่นสถานที่

ซึง่อณุหภมูอิาจสงูถงึหรอืเกนิกวา่ 104 °F (40 °C) (เชน่ 
สถานทีก่ลางแจง้หรอือาคารทีม่โีครงสรา้งเป็นโลหะในชว่ง
ฤดรูอ้น) เพือ่ใหช้ดุแบตเตอรีม่อีายกุารใชง้านทีย่าวนาน โปรด
เก็บชดุแบตเตอรีไ่วใ้นทีแ่หง้และเย็น
หมายเหต:ุ หา้มเก็บชุดแบตเตอรีไ่วใ้นเครือ่งมอืโดยล็อค
สวติชค์า้งไวท้ ีต่�ำแหนง่เปิด หา้มปิดเทปยดึสวติชใ์หค้า้งอยู่
ท ีต่�ำแหนง่เปิด

	 หา้มเผาชุดแบตเตอรี ่แมว้า่ชุดแบตเตอรีน่ ัน้จะไดร้บัความ
เสยีหายอยา่งรา้ยแรงหรอืใชง้านจนหมดแลว้ก็ตาม ชดุ
แบตเตอรีส่ามารถระเบดิในเปลวไฟได ้ไอและสารพษิจะเกดิขึน้
เมือ่ชดุแบตเตอรีล่เิธยีมไอออนถกูเผา

	 หากสารภายในแบตเตอรีส่มัผสัถกูผวิหนงั ใหร้บีลา้งออก
ดว้ยสบูอ่อ่นและน�ำ้ทนัท ีหากของเหลวภายในแบตเตอรีเ่ขา้ตา 
ใหล้มืตาในน�้ำเป็นเวลา 15 นาทหีรอืจนไมรู่ส้กึระคายเคอืงอกี 
หากจ�ำเป็นตอ้งไปพบแพทย ์สารอเิล็กโทรไลตข์องแบตเตอรี่
เป็นสว่นผสมของสารละลายคารบ์อเนตอนิทรยีแ์ละเกลอืลเิธยีม

	 สารภายในแบตเตอรีท่ ีถ่กูเปิดออกอาจระคายเคอืงตอ่ระบบ
ทางเดนิหายใจได ้ใหร้บีไปยังสถานทีซ่ ึง่มอีากาศถา่ยเท หาก
ยังมอีาการผดิปกตอิยู ่ใหร้บีไปพบแพทย์

�� ค�ำเตอืน: อนัตรายจากเพลงิไหม ้ของเหลวในแบตเตอรี่
อาจตดิไฟไดห้ากถกูประกายไฟหรอืเปลวไฟ

�� ค�ำเตอืน: อนัตรายจากเพลงิไหม ้หา้มพยายามแกะชดุ
แบตเตอรีใ่นทกุกรณี หากตัวกอ้นชดุแบตเตอรีม่รีอยแตก
หรอืเสยีหาย หา้มน�ำใสเ่ขา้ไปในเครือ่งชารจ์โดยเด็ดขาด 
หา้มทบุ ท�ำตก หรอืท�ำใหช้ดุแบตเตอรีช่�ำรดุเสยีหาย หา้ม
ใชง้านชดุแบตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์ทีถ่กูกระแทกอยา่ง
รนุแรง เคยตก ถกูทบั หรอืไดรั้บความเสยีหายในรปูแบบใด ๆ  
(เชน่ ถกูตะปตูอกทะล ุถกูคอ้นทบุ ถกูเหยยีบ) ควรน�ำชดุ
แบตเตอรีท่ีช่�ำรดุเสยีหายสง่คนืใหศ้นูยบ์รกิารเพือ่น�ำไป
รไีซเคลิ

การขนสง่

�� ค�ำเตอืน: อนัตรายจากเพลงิไหม ้อยา่เก็บหรอืถอื  ชุด
แบตเตอรีใ่นลกัษณะทีอ่าจมวีตัถทุ ีท่�ำดว้ยโลหะแตะถกู
ข ัว้ของแบตเตอรี ่ตัวอยา่งเชน่ อยา่วางชดุแบตเตอรีไ่วใ้น
ชดุกนัเป้ือน กระเป๋า กลอ่งเครือ่งมอื กลอ่งชดุผลติภัณฑ ์
ลิน้ชกั เป็นตน้ เก็บรวมไวก้บัตะป ูสกร ูกญุแจ เป็นตน้ การ
ขนยา้ยแบตเตอรีอ่าจท�ำใหเ้กดิเพลงิไหมไ้ด ้ถา้ข ัว้ของ
แบตเตอรีส่มัผสักบัวตัถทุ ีน่�ำไฟฟ้า เชน่ กญุแจ เหรยีญ 
เครือ่งมอือืน่ ๆ และวตัถอุ ืน่ ๆ ในลกัษณะเดยีวกนั 
แทจ้รงิแลว้กฎระเบยีบวา่ดว้ยวัสดอุนัตรายของกระทรวง
คมนาคมของสหรัฐอเมรกิา (HMR) หา้มมใิหข้นสง่แบตเตอรี่
ในการพาณชิยห์รอืบนเครือ่งบนิ โดยบรรจไุวใ้นกระเป๋าเดนิ
ทาง นอกเสยีจากแบตเตอรีเ่หลา่นีไ้ดรั้บการป้องกนัการ
ลัดวงจรอยา่งเหมาะสมแลว้ ดังนัน้ เมือ่ตอ้งขนสง่ชดุ
แบตเตอรีแ่ตล่ะกอ้น จงึตอ้งแน่ใจวา่ขัว้แบตเตอรีไ่ดรั้บการ
ป้องกนัและไดรั้บการหุม้ฉนวนอยา่งดเีพือ่ไมใ่หม้วีัตถใุด ๆ 
มาสมัผัสถกูและท�ำใหเ้กดิการลัดวงจรได ้

ชุดแบตเตอรีท่ ีม่ตีวับอกระดบัประจ ุ(รปู B)
ชดุแบตเตอรี ่DeWALT บางรุน่มตีวับอกระดบัประจซุ ึง่ประกอบดว้ยไฟ 
LED สเีขยีวสามดวงทีใ่ชบ้อกระดบัของประจทุีเ่หลอือยูใ่นกอ้น
แบตเตอรี่
ตวับอกระดบัประจจุะแสดงระดบัประจทุีเ่หลอือยูโ่ดยประมาณในชดุ
แบตเตอรีต่ามไฟแสดงสถานะดงัตอ่ไปนี:้

ชารจ์แลว้ 75–100%

ชารจ์แลว้ 51–74%

ชารจ์แลว้ < 50%

ตอ้งชารจ์ไฟชดุ
แบตเตอรี่

หากตอ้งการใหต้วับอกระดบัประจนุีท้�ำงาน ใหก้ดปุ่ มตวับอกระดบั
ประจ ุ  13  คา้งไว ้ไฟ LED สเีขยีวสามดวงนีจ้ะตดิสวา่งในรปูแบบ
ตา่ง ๆ ทีส่ามารถบอกระดบัประจทุีเ่หลอือยูไ่ด ้เมือ่ระดบัของประจใุน
แบตเตอรีต่�ำ่กวา่ขดีจ�ำกดัทีใ่ชง้านได ้ตวับอกระดบัประจจุะไมต่ดิสวา่ง 
และจะตอ้งชารจ์แบตเตอรีใ่หม่

รปู B

13

หมายเหต:ุ ตวับอกระดบัประจเุป็นเพยีงตวับอกระดบัประจทุีเ่หลอือยู่
ในชดุแบตเตอรีเ่ทา่นัน้ ไมไ่ดร้ะบฟัุงกช์นัการท�ำงานของเครือ่งมอื 
และอาจมกีารเปลีย่นแปลงขึน้กบัสว่นประกอบของผลติภณัฑ ์
อณุหภมูแิละการใชง้านของผูใ้ช ้

ค�ำแนะน�ำเพือ่ความปลอดภยัทีส่�ำคญั
ส�ำหรบัเครือ่งชารจ์แบตเตอรีท่กุชนดิ

�� ค�ำเตอืน: โปรดอา่นค�ำเตอืนและค�ำแนะน�ำท ัง้หมด
ส�ำหรบัชุดแบตเตอรี ่เครือ่งชารจ์และเครือ่งมอืไฟฟ้า 
การไมป่ฏบิตัติามค�ำเตอืนและค�ำแนะน�ำเหลา่นี ้อาจ
ท�ำใหถ้กูไฟฟ้าช็อต เกดิเพลงิไหม ้และ/หรอืไดร้บับาด
เจ็บสาหสัได้

	 อยา่ชารจ์ชุดแบตเตอรีด่ว้ยดว้ยเครือ่งชารจ์เครือ่งอืน่ ๆ 
นอกเหนอืจากเครือ่งชารจ์ทีร่ะบใุนคูม่อืเลม่นีโ้ดยเด็ดขาด 
เครือ่งชารจ์และชดุแบตเตอรีไ่ดรั้บการออกแบบมาใหใ้ชง้านรว่ม
กนัโดยเฉพาะ

	 เครือ่งชารจ์นีไ้มไ่ดอ้อกแบบมาเพือ่การใชง้านใด ๆ 
นอกจากชารจ์แบตเตอรีแ่บบชารจ์ซ�ำ้ไดข้อง DeWALT 
การน�ำไปใชใ้นงานอืน่นอกเหนอืจากนีอ้าจเสีย่งตอ่การเกดิไฟ
ไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอือนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติได ้

	 อยา่ใหเ้ครือ่งชารจ์ถกูฝนหรอืหมิะ
	 ดงึปล ัก๊เครือ่งชารจ์ทีห่วัปล ัก๊แทนการดงึทีส่ายไฟ เมือ่จะ

ถอดปล ัก๊เครือ่งชารจ์ วธินีีจ้ะชว่ยลดความเสีย่งทีป่ลั๊กและสาย
ไฟจะช�ำรดุเสยีหายได ้

	 ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่สายไฟตอ้งอยูใ่นต�ำแหนง่ทีจ่ะไมถ่กู
เหยยีบ เตะ สะดดุ มฉิะน ัน้อาจกอ่ใหเ้กดิความเสยีหายหรอื
ความเครยีดในสายไฟได้
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	 หา้มใชส้ายตอ่พว่งโดยเด็ดขาด เวน้แตม่คีวามจ�ำเป็นอยา่ง
หลกีเลีย่งไมไ่ด ้การใชส้ายตอ่พว่งทีไ่มเ่หมาะสมอาจท�ำใหเ้กดิ
เพลงิไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอือนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติได ้

	 ทกุคร ัง้ทีใ่ชง้านเครือ่งชารจ์นอกอาคาร ใหเ้ตรยีมสถานที่
แหง้และใชง้านสายตอ่พว่งทีเ่หมาะสมส�ำหรบัการใชง้าน
นอกอาคารเสมอ การใชส้ายไฟทีเ่หมาะส�ำหรับการใชง้านนอก
อาคารจะชว่ยลดความเสีย่งจากการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

	 สายตอ่พว่งตอ้งมขีนาดสาย (AWG หรอื American Wire 
Gauge) ทีใ่หญพ่อเพือ่ความปลอดภยั ยิง่เบอรข์องสายมคีา่
นอ้ยจะยิง่รับกระแสไดม้าก กลา่วคอื สายเบอร ์16 จะรับกระแส
ไดม้ากกวา่เบอร ์18 สายทีม่ขีนาดเล็กไปจะท�ำใหแ้รงดันไฟตก
ซึง่จะสง่ผลใหเ้กดิการสญูเสยีก�ำลังไฟฟ้าและความรอ้นสงูเกนิ 
ในกรณีทีม่กีารตอ่สายมากกวา่หนึง่ชว่ง สายแตล่ะชว่งตอ้งมี
ขนาดสายไมน่อ้ยกวา่ขนาดสายขัน้ต�ำ่ ตารางตอ่ไปนีแ้สดงขนาด
ทีถ่กูตอ้งซึง่ขึน้อยูก่บัความยาวของสายและพกิดักระแส 
(แอมแปร)์ บนแผน่ป้าย หากไมแ่น่ใจ ใหใ้ชเ้บอรถ์ัดไปที่รั่บ
กระแสไดม้ากกวา่ ยิง่เบอรข์องสายไฟทีม่คีา่นอ้ย ก็ยิง่รับกระแส
ไดม้าก

ขนาดสายข ัน้ต�ำ่ส�ำหรบัชุดสายไฟ

โวลต์ ความยาวท ัง้หมดของสายในหนว่ยฟตุ 
(เมตร)

120 V 25 (7.6) 50 (15.2) 100 (30.5) 150 (45.7)
240 V 50 (15.2) 100 (30.5) 200 (61.0) 300 (91.4)

พกิดักระแส American Wire Gaugeเกนิ ไมเ่กนิ
0 6 18 16 16 14
6 10 18 16 14 12
10 12 16 16 14 12
12 16 14 12 ไมแ่นะน�ำ

	 หา้มวางวตัถใุด ๆ บนเครือ่งชารจ์หรอืวางเครือ่งชารจ์ไวบ้น
พืน้ผวิออ่นนุม่ทีอ่าจปิดก ัน้ชอ่งระบายอากาศและท�ำใหเ้กดิ
ความรอ้นสะสมภายในทีม่ากเกนิไป วางเครือ่งชารจ์ใน
ต�ำแหน่งทีห่า่งจากแหลง่ก�ำเนดิความรอ้น เครือ่งชารจ์มกีาร
ระบายความรอ้นผา่นทางชอ่งระบายทีอ่ยูด่า้นบนและดา้นลา่ง
ของตัวเครือ่ง

	 หา้มใชง้านเครือ่งชารจ์ทีม่สีายไฟหรอืปล ัก๊ช�ำรดุเสยีหาย
	 หา้มใชง้านเครือ่งชารจ์ทีถ่กูกระแทกอยา่งรนุแรง ตก หรอื

ไดร้บัความเสยีหายรปูแบบใด ๆ ก็ตาม ใหน้�ำเครือ่งชารจ์ดัง
กลา่วไปยังศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต

	 หา้มถอดแยกชิน้สว่นเครือ่งชารจ์เอง โปรดน�ำเครือ่งชารจ์
ไปยงัศนูยบ์รกิารทีไ่ดร้บัอนุญาต เมือ่จ�ำเป็นตอ้งซอ่มแซม
หรอืรบับรกิาร การประกอบเครือ่งกลับดังเดมิอยา่งไมถ่กูตอ้ง
อาจเสีย่งตอ่การถกูไฟฟ้าชอ็ต อนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติ 
หรอืเกดิเพลงิไหมไ้ด ้

	 ถอดปล ัก๊ของเครือ่งชารจ์ทกุคร ัง้กอ่นท�ำความสะอาด การ
ท�ำเชน่นีจ้ะชว่ยลดความเสีย่งจากการถกูไฟฟ้าช็อตได ้ 
การถอดชดุแบตเตอรีอ่อกจะไมท่�ำใหค้วามเสีย่งนีล้ดลง

	 หา้มเชือ่มตอ่เครือ่งชารจ์ 2 เครือ่งเขา้ดว้ยกนัโดยเด็ดขาด
	 เครือ่งชารจ์ไดร้บัการออกแบบใหใ้ชง้านกบัแรงดนัไฟบา้น

ท ัว่ไปตามขนาดมาตรฐาน 220-240 โวลต ์หา้มน�ำเครือ่ง
ชารจ์ไปใชก้บัขนาดแรงดนัไฟอืน่ ๆ  ทัง้นีไ้มร่วมถงึเครือ่ง
ชารจ์ส�ำหรับใชใ้นรถยนต์

�� ค�ำเตอืน: อนัตรายจากไฟฟ้าชอ็ต อยา่ใหม้ขีองเหลวเขา้ไป
ภายในเครือ่งชารจ์ เพราะอาจท�ำใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ตได ้

�� ค�ำเตอืน: อนัตรายจากเพลงิไหม ้หา้มน�ำชดุแบตเตอรีจุ่ม่ลง
ในของเหลว หรอืปลอ่ยใหข้องเหลวไหลเขา้ไปในชดุ
แบตเตอรี ่หา้มพยายามแกะชดุแบตเตอรีใ่นทกุกรณี หาก

ปลอกพลาสตกิหุม้ชดุแบตเตอรีแ่ตกหรอืรา้ว ใหน้�ำชดุ
แบตเตอรีด่ังกลา่วไปคนืศนูยบ์รกิารเพือ่รไีซเคลิ

�� ขอ้ควรระวงั: อนัตรายจากเพลงิไหม ้เพือ่ลดความเสีย่ง
ของการเกดิการบาดเจ็บ โปรดใชช้ดุแบตเตอรีแ่บบชารจ์ซ�้ำ
ไดข้อง DeWALT เทา่นัน้ แบตเตอรีช่นดิอืน่อาจท�ำใหเ้กดิ
ความรอ้นสงูและการระเบดิซึง่จะสง่ผลใหไ้ดรั้บบาดเจ็บและ
ทรัพยส์นิเสยีหายได ้
ขอ้สงัเกต: ในบางสถานการณ์ ระหวา่งทีเ่ครือ่งชารจ์เสยีบ
ปลั๊กอยู ่อาจมวีัตถแุปลกปลอมเขา้ไปภายในเครือ่งชารจ์และ
ท�ำใหข้ัว้ชารจ์ไฟเกดิลัดวงจรได ้อยา่ใหม้วีัตถแุปลกปลอมที่
มคีณุสมบัตนิ�ำไฟฟ้า เชน่ ฝุ่ นผงจากการเจยีร เศษโลหะ 
ฝอยเหล็ก อะลมูเินยีมฟอยล ์หรอืการสะสมตัวของอนุภาค
โลหะอยูใ่นชอ่งใสแ่บตเตอรีข่องเครือ่งชารจ์ และถอดปลั๊ก
เครือ่งชารจ์ออกเสมอ เมือ่ไมม่ชีดุแบตเตอรีอ่ยูภ่ายในชอ่ง
ใส ่รวมทัง้ถอดปลั๊กเครือ่งชารจ์ออกทกุครัง้กอ่นท�ำความ
สะอาด

การชารจ์แบตเตอรี ่(รปู C)
1.	 เสยีบปลั๊กเครือ่งชารจ์เขา้กบัเตา้รับทีเ่หมาะสมกอ่นใสช่ดุ

แบตเตอรีล่งไป
2.	 ใสช่ดุแบตเตอรี่  10 ลงในเครือ่งชารจ์ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ชดุ

แบตเตอรีเ่ขา้ไปอยูใ่นเครือ่งชารจ์จนสนทิดแีลว้ ไฟสแีดง (ก�ำลงั
ชารจ์) จะกะพรบิตอ่เนือ่ง แสดงวา่กระบวนการชารจ์เริม่ตน้แลว้

3.	หากการชารจ์เสร็จสิน้ไฟสแีดงนีจ้ะตดิสวา่งตอ่เนือ่ง ชดุแบตเตอรี่
จะไดรั้บการประจไุฟจนเต็ม และสามารถน�ำไปใชไ้ดเ้ลย หรอือาจ
ปลอ่ยไวใ้นเครือ่งชารจ์กไ็ด ้หากตอ้งการถอดชดุแบตเตอรีอ่อก
จากเครือ่งชารจ์ ใหก้ดปุ่ มปลดล็อค  11 ทีต่วักอ้นชดุแบตเตอรี่

รปู C

10

11

หมายเหต:ุ เพือ่ใหช้ดุแบตเตอรีล่เิธยีมไอออน มปีระสทิธภิาพเต็มที่
และอายกุารใชง้านสงูสดุ ใหช้ารจ์ไฟชดุแบตเตอรีใ่หเ้ต็มกอ่นใชง้าน
ครัง้แรก

การใชง้านเครือ่งชารจ์
โปรดดไูฟแสดงสถานะทีด่า้นลา่งนีเ้กีย่วกบัสถานะการชารจ์ไฟของชดุ
แบตเตอรี่

CB107, DCB115

ก�ำลังชารจ์

ชารจ์เต็มแลว้

หน่วงเวลาเนือ่งจาก
แบตเตอรีร่อ้น/เย็น*

*�DCB107, DCB115: ไฟสแีดงจะยงัคงกะพรบิตอ่ไป แตไ่ฟเตอืนสี
เหลอืงจะตดิสวา่งระหวา่งการท�ำงานในชว่งนี ้เมือ่ชดุแบตเตอรีเ่ย็น
ลงถงึอณุหภมูทิีเ่หมาะสมแลว้ ไฟสเีหลอืงกจ็ะดบั และเครือ่งชารจ์
จะเริม่ชารจ์ตอ่
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เครือ่งชารจ์ทีส่ามารถใชด้ว้ยกนัไดจ้ะไมช่ารจ์ไฟชดุแบตเตอรีท่ีผ่ดิ
ปกต ิเครือ่งชารจ์จะแสดงวา่ชดุแบตเตอรีผ่ดิปกตโิดยไมม่ไีฟแสดง
สถานะปรากฏขึน้ หรอืแสดงรปูแบบการกะพรบิไฟวา่เครือ่งชารจ์หรอื
ชดุแบตเตอรีม่ปัีญหา
หมายเหต:ุ รปูแบบการแจง้เตอืนนีอ้าจหมายความวา่เครือ่งชารจ์มี
ปัญหาไดด้ว้ยเชน่กนั
หากเครือ่งชารจ์แสดงรปูแบบการแจง้เตอืนวา่มปัีญหา โปรดน�ำชดุ
แบตเตอรีไ่ปทดสอบทีศ่นูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต
หนว่งเวลาเนือ่งจากแบตเตอรีร่อ้น/เย็น
เมือ่เครือ่งชารจ์พบวา่ชดุแบตเตอรีม่อีณุหภมูริอ้นหรอืเย็นจนเกนิไป 
เครือ่งชารจ์จะเริม่การหน่วงเวลาเนือ่งจากแบตเตอรีร่อ้น/เย็น ซึง่คอื
การหน่วงการชารจ์ไฟจนกวา่ชดุแบตเตอรีจ่ะมอีณุหภมูเิหมาะสมโดย
อตัโนมตั ิจากนัน้เครือ่งชารจ์จงึจะเปลีย่นเป็นโหมดชารจ์ไฟโดย
อตัโนมตั ิคณุสมบตันิีจ้ะชว่ยใหแ้น่ใจวา่ชดุแบตเตอรีจ่ะมอีายกุารใช ้
งานทีย่าวนานทีส่ดุ
ชดุแบตเตอรีท่ีเ่ย็นจะชารจ์ไฟไดใ้นอตัราทีช่า้กวา่ชดุแบตเตอรีท่ีอุ่น่ 
ชดุแบตเตอรีจ่ะชารจ์ไฟดว้ยอตัราความเร็วต�ำ่นีไ้ปตลอดรอบการชารจ์
และจะไมก่ลบัไปชารจ์ทีอ่ตัราความเร็วสงูสดุ แมว้า่ชดุแบตเตอรีจ่ะอุน่
ขึน้แลว้กต็าม
เครือ่งชารจ์ DCB107, DCB115 จะมพัีดลมระบายความรอ้นอยูภ่ายใน
ซึง่ไดรั้บการออกแบบมาเพือ่ระบายความรอ้นชดุแบตเตอรี ่พัดลม
ระบายความรอ้นจะเปิดการท�ำงานโดยอตัโนมตั ิเมือ่จะตอ้งระบาย
ความรอ้นชดุแบตเตอรี่
หา้มใชง้านเครือ่งชารจ์ในกรณีทีพั่ดลมระบายความรอ้นท�ำงานผดิ
ปกต ิหรอืในกรณีทีช่อ่งระบายอากาศอดุตนั อยา่ใหม้วีตัถแุปลกปลอม
หลดุเขา้ไปภายในเครือ่งชารจ์
ระบบป้องกนัอเิล็กทรอนกิส ์(Electronic Protection 
System)
เครือ่งมอื Li-Ion ไดรั้บการออกแบบใหม้าใหม้รีะบบป้องกนั
อเิล็กทรอนกิสซ์ ึง่จะชว่ยปกป้องชดุแบตเตอรีจ่ากการเกดิโอเวอร์
โหลด ความรอ้นสงูเกนิ หรอืการคายประจรุะดบัลกึ
เครือ่งมอืจะปิดการท�ำงานโดยอตัโนมตั ิเมือ่ระบบป้องกนั
อเิล็กทรอนกิสท์�ำงาน หากเกดิเหตกุารณด์งักลา่วขึน้ ใหน้�ำชดุ
แบตเตอรีล่เิธยีมไอออนไปชารจ์ไฟทีเ่ครือ่งชารจ์จนกระทัง่เต็ม

การตดิต ัง้บนผนงั
DCB107, DCB115 เครือ่งชารจ์นีไ้ดรั้บการออกแบบเพือ่ใหส้ามารถ
ใชต้ดิตัง้บนผนัง หรอืตัง้วางในแนวตัง้บนโตะ๊หรอืพืน้ผวิของงาน  หาก
ตอ้งการตดิตัง้บนผนัง ใหว้างต�ำแหน่งเครือ่งชารจ์ใหอ้ยูใ่กลเ้ตา้รับ แต่
อยูห่า่งจากมมุหรอืสิง่กดีขวางอืน่ ๆ ซึง่อาจขวางทศิทางลม ใชด้า้น
หลงัเครือ่งชารจ์เป็นแบบในการวางต�ำแหน่งสกรยูดึทีผ่นัง ตดิตัง้
เครือ่งชารจ์ใหม้ัน่คง โดยใชส้กรไูดรว์อลล ์(ซือ้แยกตา่งหาก) ขนาด
ความยาวอยา่งนอ้ย 1" (25.4  มม.) และมขีนาดเสน้ผา่นศนูยก์ลางหวั
สกร ู0.28–0.35" (7–9 มม.) ขนัยดึเขา้กบัไมท้ีม่คีวามหนาทีเ่หมาะ
สมโดยใหห้วัสกรยูืน่พน้ผนังออกมาประมาณ 7/32" (5.5 มม.) คลอ้ง
ชอ่งแขวนทีด่า้นหลงัเครือ่งชารจ์เขา้กบัหวัสกรทูีย่ืน่จากผนัง แลว้ยดึ
เขา้กบัชอ่งแขวนใหพ้อดกีนั

ค�ำแนะน�ำในการท�ำความสะอาดเครือ่ง
ชารจ์

�� ค�ำเตอืน: อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต ถอดเครือ่งชารจ์
ออกจากเตา้รับไฟบา้นกอ่นท�ำความสะอาด ใหข้จัดสิง่
สกปรกและจาระบอีอกจากภายนอกของเครือ่งชารจ์โดยใช ้
ผา้หรอืแปรงขนนุ่มทีไ่มใ่ชโ่ลหะ หา้มใชน้�้ำหรอืน�้ำยา
ท�ำความสะอาดชนดิตา่ง ๆ 

หมายเหตกุารชารจ์ไฟทีส่�ำคญั
1.	การชารจ์ไฟชดุแบตเตอรีท่ีอ่ณุหภมูริะหวา่ง 65 °F ถงึ 75 °F 

(18 ° – 24 °C) จะชว่ยใหอ้ายกุารใชง้านยาวนานทีส่ดุและ
สมรรถนะดทีีส่ดุ หา้มชารจ์ไฟชดุแบตเตอรีท่ีอ่ณุหภมูติ�ำ่กวา่  
+40 °F (+4.5 °C) หรอืสงูกวา่ +104 °F (+40 °C) ขอ้ก�ำหนด
นีส้�ำคญัมาก และจะชว่ยป้องกนัไมใ่หช้ดุแบตเตอรีเ่กดิความเสยี
หายรา้ยแรง

2.	 ในขณะก�ำลงัชารจ์ เมือ่สมัผัสถกูเครือ่งชารจ์และชดุแบตเตอรีอ่าจ
จะรูส้กึอุน่ ๆ ซึง่ถอืเป็นสภาพซึง่ถอืเป็นสภาพปกตแิละไมไ่ด ้
แสดงวา่เครือ่งเกดิปัญหาแตอ่ยา่งใด วธิทีีจ่ะชว่ยระบายความรอ้น
ใหช้ดุแบตเตอรีห่ลงัจากการใชง้านคอื พยายามอยา่วางเครือ่ง
ชารจ์หรอืชดุแบตเตอรีไ่วใ้นสภาพแวดลอ้มทีม่อีณุหภมูอิุน่ เชน่ 
ในบรเิวณทีค่ลมุดว้ยโลหะ หรอืสว่นทา้ยรถทีไ่มไ่ดหุ้ม้ฉนวน

3.	หากแบตเตอรีไ่มช่ารจ์ไฟตามปกต:ิ
	 ก.	� ตรวจสอบการท�ำงานของเตา้รับดว้ยการน�ำโคมไฟหรอืเครือ่ง

ใชไ้ฟฟ้าอืน่ ๆ มาเสยีบดู
 	 ข.	� ตรวจสอบดวูา่เตา้รับทีเ่ชือ่มตอ่กบัสวติชไ์ฟตดัไฟเมือ่คณุปิด

ไฟหรอืไม่
	 ค.	� ยา้ยเครือ่งชารจ์และชดุแบตเตอรีไ่ปยงับรเิวณทีม่อีณุหภมูิ

อากาศโดยรอบอยูท่ีป่ระมาณ 65 °F – 75 °F (18 ° – 24 °C)
	 ง.	� หากยงัคงประสบปัญหาการชารจ์อยู ่ใหน้�ำเครือ่งมอื ชดุ

แบตเตอรี ่และเครือ่งชารจ์ไปยงัศนูยบ์รกิารใกลบ้า้น
4.	ควรชารจ์ไฟชดุแบตเตอรีซ่�้ำ เมือ่ชดุแบตเตอรีไ่มส่ามารถจา่ย

พลงังานไดเ้พยีงพอส�ำหรับงานทีเ่คยท�ำไดโ้ดยงา่ย อยา่ใชง้าน
ตอ่ไป ภายใตส้ถานการณเ์หลา่นี ้ท�ำตามขัน้ตอนการชารจ์ คณุยงั
อาจชารจ์แบตเตอรีท่ีใ่ชไ้ฟไปบางสว่นในเวลาใดกต็ามทีค่ณุ
ตอ้งการโดยไมม่ผีลเสยีตอ่แบตเตอรีไ่ดอ้กีดว้ย

5.	อยา่ใหม้วีตัถแุปลกปลอมทีม่คีณุสมบตันิ�ำไฟฟ้า เชน่ ฝุ่ นผงจาก
การเจยีร เศษโลหะ ฝอยเหล็ก อะลมูเินยีมฟอยล ์หรอืการสะสม
ตวัของอนุภาคโลหะ อยูใ่นชอ่งใสช่ดุแบตเตอรีข่องเครือ่งชารจ์ 
และถอดปลั๊กเครือ่งชารจ์ออกเสมอ เมือ่ไมม่ชีดุแบตเตอรีอ่ยู่
ภายในชอ่งใส ่รวมทัง้ถอดปลั๊กเครือ่งชารจ์ออกทกุครัง้กอ่น
ท�ำความสะอาด

6.	อยา่แชแ่ข็งหรอืจุม่เครือ่งชารจ์ในน�้ำหรอืของเหลวอืน่ใด

ค�ำแนะน�ำการเก็บรกัษา
1.	สถานทีเ่กบ็รักษาเครือ่งมอืทีเ่หมาะสมทีส่ดุคอืสถานทีซ่ ึง่แหง้

และเย็น ไมไ่ดรั้บแสงอาทติยโ์ดยตรง และอณุหภมูไิมร่อ้นหรอื
เย็นมากเกนิไป

2.	กรณีเกบ็เป็นเวลานานใหเ้กบ็ชดุแบตเตอรีท่ีช่ารจ์เต็มแลว้ใน
สถานทีแ่หง้และเย็นนอกเครือ่งชารจ์ เพือ่ใหม้ปีระสทิธภิาพการ
ท�ำงานทีด่ี

หมายเหต:ุ ไมค่วรเกบ็รักษาชดุแบตเตอรีใ่นสภาพปราศจากประจุ
โดยสิน้เชงิ ตอ้งชารจ์ไฟชดุแบตเตอรีใ่หมก่อ่นน�ำกลบัมาใชอ้กีครัง้

เก็บรกัษาค�ำแนะน�ำเหลา่นีไ้วเ้พือ่การใชง้านในภายหลงั

สว่นประกอบ (รปู A)

�� ค�ำเตอืน: หา้มปรับแตง่เครือ่งมอืไฟฟ้าหรอืชิน้สว่นใด ๆ 
โดยเด็ดขาด เพราะอาจท�ำใหเ้ครือ่งมอืช�ำรดุหรอืไดรั้บบาด
เจ็บได ้

ดรูปู A ในเนือ้หาสว่นตน้ของคูม่อืนีส้�ำหรับรายการสว่นประกอบ
ทัง้หมด

วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
สวา่น/ไขควงเหลา่นีไ้ดรั้บการออกแบบส�ำหรับการเจาะและการขนัสกร ู
แบบมอือาชพี
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หา้มใชใ้นบรเิวณทีเ่ปียกชืน้ หรอืมขีองเหลวหรอืแกส๊ทีต่ดิไฟไดอ้ยูใ่น
บรเิวณดงักลา่ว
สวา่น/ไขควงเหลา่นีเ้ป็นเครือ่งมอืไฟฟ้าส�ำหรับมอือาชพี หา้มปลอ่ย
ใหเ้ด็กสมัผัสกบัเครือ่งมอืไฟฟ้านี ้ผูใ้ชท้ีไ่มม่ปีระสบการณม์ากอ่นตอ้ง
ไดรั้บการดแูลในขณะใชเ้ครือ่งมอืนี้

สวติชป์รบัระดบัความเร็ว (รปู A)
เมือ่ตอ้งการเปิดเครือ่งมอื ใหบ้บีสวติช์  1 เมือ่ตอ้งการปิดเครือ่ง ให ้
ปลอ่ยสวติช ์เครือ่งมอืนีม้เีบรกตดิตัง้อยู ่ตวัจับดอกไขควงจะหยดุ
ท�ำงานทนัททีีป่ลอ่ยสวติชจ์นสดุ
หมายเหต:ุ ไมแ่นะน�ำใหใ้ชก้ารปรับระดบัความเร็วอยา่งตอ่เนือ่งเป็น
เวลานาน การใชง้านลกัษณะนีอ้าจท�ำใหส้วติชเ์สยีหายไดแ้ละควร
หลกีเลีย่ง

ปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงั (รปู A)
ปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงั  2 จะควบคมุทศิทางการท�ำงานของ
เครือ่งมอื รวมทัง้ท�ำหนา้ทีเ่ป็นปุ่ มล็อคใหอ้ยูใ่นต�ำแหน่งปิดอกีดว้ย
หากตอ้งการเลอืกทศิทางการหมนุไปดา้นหนา้ ใหป้ลอ่ยสวติชแ์ลว้กด
ปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงัไปทางดา้นขวาของเครือ่งมอื
หากตอ้งการเลอืกทศิทางการหมนุไปดา้นหลงั ใหก้ดปุ่ มควบคมุเดนิ
หนา้/ถอยหลงัไปทางดา้นซา้ยของเครือ่งมอื
ต�ำแหน่งตรงกลางของปุ่ มควบคมุจะใชล็้อคเครือ่งมอืใหอ้ยูใ่นต�ำแหน่ง
ปิดการท�ำงาน เมือ่จะเปลีย่นต�ำแหน่งของปุ่ มควบคมุ ตอ้งแน่ใจวา่ได ้
ปลอ่ยสวติชแ์ลว้
หมายเหต:ุ คณุอาจไดย้นิเสยีงแกรก๊เมือ่เดนิเครือ่งครัง้แรกหลงัจาก
เปลีย่นทศิทางการหมนุ นีเ่ป็นสภาพปกตขิองเครือ่งมอืและไมไ่ด ้
แสดงวา่เครือ่งมอืเกดิปัญหาแตอ่ยา่งใด

ปลอกปรบัแรงบดิ (รปู A)
เครือ่งมอืของคณุมกีลไกของไขควงทีป่รับแรงบดิไดเ้พือ่ใชส้�ำหรับขนั
หรอืคลายตวัยดึทีม่รีปูรา่งและขนาดตา่ง ๆ และในบางรุน่ มกีลไกตอก
กระแทกส�ำหรับเจาะเขา้ไปในปนู รอบปลอกปรับ  3 นีม้ตีวัเลข 
สญัลกัษณด์อกสวา่น และในบางรุน่มสีญัลกัษณค์อ้นดว้ย ตวัเลขเหลา่
นีใ้ชใ้นการตัง้คา่คลตัชเ์พือ่สง่ชว่งของแรงบดิ ตวัเลขยิง่มาก แรงบดิ
จะยิง่สงู และสามารถขนัตวัยดึไดใ้หญข่ึน้ดว้ย ถา้ตอ้งการเลอืกตวัเลข
ใด ใหห้มนุปลอกจนกระทัง่ตวัเลขทีต่อ้งการหมนุมาตรงกบัลกูศร
หมายเหต:ุ ปลอกปรับแรงบดิจะท�ำงานเฉพาะในโหมดขนัสกรเูทา่นัน้ 
และจะไมท่�ำงานในโหมดเจาะหรอืเจาะกระแทก

เกยีรส์องจงัหวะ (รปู A)
เกยีรส์องจังหวะของสวา่น/ไขควงนีช้ว่ยใหค้ณุสามารถเปลีย่นเกยีร์
เพือ่ใหใ้ชง้านไดห้ลากหลายขึน้
1.	ถา้ตอ้งการเลอืกเกยีร ์1 (ตัง้คา่แรงบดิสงู) ใหปิ้ดเครือ่งมอืและ

ปลอ่ยใหเ้ครือ่งหยดุหมนุเอง เลือ่นสวติชเ์ปลีย่นเกยีร์  4 ไปขา้ง
หนา้ (ไปทางตวัจับดอกสวา่น)

2.	ถา้ตอ้งการเลอืกเกยีร ์2 (ตัง้คา่แรงบดิต�ำ่) ใหปิ้ดเครือ่งมอืและ
ปลอ่ยใหเ้ครือ่งหยดุหมนุเอง เลือ่นสวติชเ์ปลีย่นเกยีรไ์ปขา้งหลงั 
(ออกหา่งตวัจับดอกสวา่น)

หมายเหต:ุ อยา่เปลีย่นเกยีรข์ณะทีเ่ครือ่งก�ำลงัท�ำงาน ปลอ่ยให ้
สวา่นหยดุสนทิกอ่นแลว้จงึเปลีย่นเกยีร ์ถา้คณุมปัีญหาในการเปลีย่น
เกยีร ์ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สวติชเ์ปลีย่นเกยีรอ์ยูใ่นต�ำแหน่งใด
ต�ำแหน่งหนึง่ระหวา่งถกูดนัไปขา้งหนา้จนสดุหรอืถกูดนัถอยหลงัจน
สดุ

ไฟสอ่งงาน (รปู A)
ไฟสอ่งงาน  5 จะอยูท่ีด่า้นบนของสวติช ์ไฟสอ่งสวา่งจะตดิสวา่งเมือ่
สวติชก์ารท�ำงานถกูกด และจะดบัลงโดยอตัโนมตัเิมือ่ปลอ่ยสวติชก์าร
ท�ำงานแลว้ 20 วนิาท ีหากกดสวติชก์ารท�ำงานคา้งไว ้ไฟสอ่งสวา่งจะ
ยงัคงตดิอยู่
หมายเหต:ุ ไฟสอ่งงานใชส้�ำหรับสอ่งบรเิวณทีท่�ำงานเบือ้งหนา้
เทา่นัน้ ไมใ่ชส่�ำหรับใชเ้ป็นไฟฉาย

ตวัจบัดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�ำปา (รปู D–F)

�� ค�ำเตอืน: อยา่พยายามขนัดอกสวา่น (หรอือปุกรณเ์สรมิใด ๆ)  
ใหแ้น่นดว้ยการจับทีด่า้นหนา้ของตัวจับดอกสวา่นแลว้เปิด
เครือ่งมอื เพราะอาจท�ำใหต้ัวจับดอกสวา่นเสยีหายหรอืเกดิ
การบาดเจ็บได ้ใหล็้อคสวติชเ์สมอ และไมใ่หเ้ครือ่งมอืเชือ่ม
ตอ่กบัแหลง่จา่ยไฟขณะทีเ่ปลีย่นอปุกรณ์เสรมิ

�� ค�ำเตอืน: ตรวจสอบใหแ้น่ใจทกุครัง้วา่ไดย้ดึดอกสวา่นแน่น
ดแีลว้กอ่นเริม่ใชเ้ครือ่งมอื ดอกสวา่นทีจั่บไมแ่น่นอาจดดี
ออกจากเครือ่งมอืท�ำใหอ้าจเกดิการบาดเจ็บได ้

เครือ่งมอืของคณุมตีวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�ำปา  6 และมปีลอก
แบบหมนุทางเดยีวเพือ่ใหส้ามารถหมนุตวัจับดอกสวา่นดว้ยมอืเดยีวได ้
ถา้ตอ้งการใสด่อกสวา่นหรอือปุกรณเ์สรมิ ใหท้�ำตามขัน้ตอนตอ่ไปนี้
1.	 ปิดเครือ่งมอืและถอดชดุแบตเตอรีอ่อก
2.	 จับปลอกสดี�ำของตวัจับดอกสวา่นดว้ยมอืขา้งหนึง่ และใชม้อือกี

ขา้งหนึง่ยดึเครือ่งมอืใหแ้น่น หมนุปลอกทวนเข็มนาฬกิาใหก้วา้ง
พอทีจ่ะใสอ่ปุกรณเ์สรมิทีต่อ้งการได ้

3.	 ใสอ่ปุกรณเ์สรมิใหเ้ขา้ไปในตวัจับดอกสวา่นประมาณ 3/4”  
(19 มม.) และขนัใหแ้น่นดว้ยการหมนุปลอกของตวัจับดอกสวา่น
ตามเข็มนาฬกิาดว้ยมอืขา้งหนึง่ขณะทีจั่บเครือ่งมอืดว้ยมอือกีขา้ง
หนึง่ เครือ่งมอืนีม้กีลไกล็อคแกนหมนุอตัโนมตั ิจงึท�ำใหค้ณุ
สามารถเปิดและปิดตวัจับดอกสวา่นไดด้ว้ยมอืเดยีว

ตอ้งแน่ใจวา่ไดข้นัตวัจับดอกสวา่นใหแ้น่นแลว้โดยทีม่อืขา้งหนึง่จับ
อยูท่ีป่ลอกของตวัจับและมอือกีขา้งหนึง่จับเครือ่งมอืไวเ้พือ่ใหเ้กดิ
ความแน่นสงูสดุ
ถา้ตอ้งการปลดล็อคอปุกรณเ์สรมิ ใหท้�ำซ�้ำขัน้ที ่1 และ 2 ขา้งตน้

รปู F

รปู Eรปู D

6
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คลปิเหน็บเข็มขดัและตวัหนบีดอกสวา่น 
(อปุกรณเ์สรมิ) (รปู A)

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บสาหสั ให้
ปิดเครือ่งมอืและถอดชุดแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งมอื
กอ่นท�ำการปรบัหรอืการถอด/ตดิต ัง้อปุกรณ์ตอ่พว่ง
หรอือปุกรณ์เสรมิตา่ง ๆ การเผลอเปิดเครือ่งโดยไมไ่ด ้
ตัง้ใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บสาหสั ให้
ใชเ้ฉพาะคลปิเหน็บเข็มขดัของเครือ่งมอื เพือ่เหน็บเขา้
กบัเข็มขดัเครือ่งมอืชา่ง หา้มใชค้ลปิเหน็บเข็มขดั เพือ่ยดึ
หรอืเกีย่วโยงเครือ่งมอืกบัวัตถหุรอืบคุคลอืน่ในระหวา่งใช ้
งาน หา้มแขวนเครือ่งมอืไวเ้หนอืศรีษะ หรอืแขวนหอ้ยวัตถุ
โดยใชค้ลปิเหน็บเข็มขดั

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บสาหสั 
โปรดตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดข้นัสกรยูดึคลปิเหน็บเข็มขดั
แน่นหนาแลว้

ขอ้ส�ำคญั: เมือ่ใสห่รอืเปลีย่นคลปิเหน็บเข็มขดัหรอืตวัหนบีดอก
สวา่น ใหใ้ชเ้ฉพาะสกรู  8 ทีใ่หม้าพรอ้มกบัเครือ่งมอืเทา่นัน้ ตรวจ
สอบใหแ้น่ใจวา่ไดข้นัสกรแูน่นหนาแลว้
คณุสามารถใสค่ลปิเหน็บเข็มขดั  7 และตวัหนบีดอกสวา่น  9 เขา้
กบัเครือ่งมอืทางดา้นใดดา้นหนึง่กไ็ด ้โดยใชเ้ฉพาะสกรู  8 ทีใ่หม้า
พรอ้มกบัเครือ่งมอืเทา่นัน้ เพือ่ชว่ยใหใ้ชง้านไดอ้ยา่งสะดวกส�ำหรับผู ้
ทีถ่นัดมอืซา้ยหรอืมอืขวา หากไมต่อ้งการใชค้ลปิเหน็บเข็มขดัหรอืตวั
หนบีดอกสวา่น ก็สามารถถอดออกจากเครือ่งได ้
หากตอ้งการเปลีย่นต�ำแหน่งคลปิเหน็บเข็มขดัหรอืตวัหนบีดอกสวา่น 
ใหถ้อดสกร ูทีย่ดึคลปิหรอืตวัหนบี จากนัน้น�ำไปใสท่ีอ่กีดา้นหนึง่แทน 
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดข้นัสกรแูน่นหนาแลว้

การใชง้าน

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บสาหสั ให้
ปิดเครือ่งมอืและถอดชุดแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งมอื
กอ่นท�ำการปรบัหรอืการถอด/ตดิต ัง้อปุกรณ์ตอ่พว่ง
หรอือปุกรณ์เสรมิตา่ง ๆ การเผลอเปิดเครือ่งโดยไมไ่ด ้
ตัง้ใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

การตดิต ัง้และการถอดชุดแบตเตอรี ่(รปู G)
หมายเหต:ุ เพือ่ใหก้ารท�ำงานไดผ้ลดทีีส่ดุควรชารจ์ชดุแบตเตอรีใ่ห ้
เต็ม
เมือ่ตอ้งการใสช่ดุแบตเตอรี่  10 เขา้กบัดา้มจับของเครือ่ง ใหว้างชดุ
แบตเตอรีใ่หต้รงกบัรางภายในดา้มจับของเครือ่งมอื แลว้เลือ่น
แบตเตอรีเ่ขา้ไปในดา้มจับจนกระทัง่แบตเตอรีเ่ขา้ไปอยูใ่นเครือ่งมอื
จนแน่นสนทิด ีและตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ชดุแบตเตอรีจ่ะไมเ่ลือ่นหลดุ
ออกมา
เมือ่ตอ้งการถอดชดุแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งมอื ใหก้ดปุ่ มปลดล็อค  
11 จากนัน้จับชดุแบตเตอรีใ่หก้ระชบัแลว้ดงึออกจากดา้มจับ ใสช่ดุ
แบตเตอรีล่งในเครือ่งชารจ์ตามทีบ่รรยายในสว่นของเครือ่งชารจ์ใน
คูม่อืฉบบันี้

รปู G

10

11

ต�ำแหนง่การจบัทีเ่หมาะสม (รปู H)

�� ค�ำเตอืน:  เพือ่ลดความเสีย่งจากการไดรั้บบาดเจ็บสาหัส 
ใหใ้ชต้�ำแหน่งมอืทีเ่หมาะสมตามทีแ่สดงนีเ้สมอ 

�� ค�ำเตอืน:  เพือ่ลดความเสีย่งจากการไดรั้บบาดเจ็บสาหัส 
จะตอ้งจับเครือ่งมอืใหแ้น่นทกุคร ัง้ เพือ่เตรยีมพรอ้มส�ำหรับ
แรงปฏกิริยิาทีเ่กดิขึน้แบบทันททีันใด

ต�ำแหน่งของการจับทีถ่กูตอ้งคอื มอืหนึง่อยูบ่นมอืจับหลกั  12 อกี
มอืหนึง่อยูบ่นชดุแบตเตอรี ่

รปู H

12

การเจาะ (รปู I)
ขอ้สงัเกต: หากเจาะวัสดบุาง ใหร้องดว้ยบล็อกไมเ้พือ่
ป้องกนัไมใ่หว้ัสดเุสยีหาย

1.	 เลอืกชว่งความเร็ว/แรงบดิทีต่อ้งการโดยใชส้วติชเ์ปลีย่นเกยีร์
เพือ่ใหต้รงกบัความเร็วและแรงบดิของการท�ำงานทีว่างแผนไว ้
หมนุปลอก  3 ไปทีส่ญัลกัษณร์ปูสวา่น

2.	 ใชด้อกสวา่นทีค่มเทา่นัน้ ส�ำหรับการเจาะเขา้วสัดปุนู เชน่ อฐิ 
ซเีมนต ์บล็อกซเีมนตผ์สมเถา้แกลบ ฯลฯ ใหใ้ชด้อกสวา่นหวั
คารไ์บดส์�ำหรับการเจาะกระแทก

3.	ออกแรงกดตรง ๆ ไปทีด่อกสวา่นเสมอ ใชแ้รงดนัพอสมควรเพือ่
ใหส้วา่นท�ำงาน แตต่อ้งไมอ่อกแรงมากเกนิไปจนมอเตอรห์ยดุ
กลางคนัหรอืดอกสวา่นบดิ

4.	ถอืเครือ่งมอืดว้ยมอืทัง้สองขา้งเพือ่ควบคมุการหมนุเป็นเกลยีว
ของดอกสวา่น ถา้สวา่นรุน่ทีใ่ชไ้มม่มีอืจับเสรมิดา้นขา้ง ใหจั้บ
สวา่นโดยทีม่อืขา้งหนึง่อยูบ่นมอืจับเสรมิดา้นขา้งและมอือกีขา้ง
หนึง่อยูบ่นแบตเตอรี่

�� ค�ำเตอืน: สวา่นอาจหยดุกลางคันถา้ท�ำงานหนักมากเกนิไป
ซึง่จะท�ำใหเ้กดิการบดิทันท ีเตรยีมพรอ้มหากเครือ่งมอืหยดุ
ท�ำงานกลางคัน จับสวา่นใหแ้น่นเพือ่ควบคมุการสะบัดและ
ไมใ่หเ้กดิการบาดเจ็บ

5.	� ถา้สวา่นหยดุกลางคนั มกัเป็นเพราะใชง้านเกนิก�ำลงัหรอืใชง้าน
ไมถ่กูตอ้ง ใหป้ลอ่ยสวติชท์นัท ีและถอนดอกสวา่นออกจากชิน้
งาน แลว้หาสาเหตทุีท่�ำใหเ้ครือ่งหยดุ หา้มเปิดและปิดสวติช์
ปรบัระดบัความเร็วเพือ่เปิดเครือ่งขณะทีเ่ครือ่งยงัคา้งอยู ่
เพราะอาจท�ำใหส้วา่นช�ำรดุเสยีหายได้

6.	 เพือ่ใหก้ารหยดุกลางคนัหรอืการท�ำใหว้สัดแุตกหกัเกดินอ้ยทีส่ดุ 
ใหล้ดแรงกดทีก่ระท�ำตอ่สวา่นและคลายดอกสวา่นผา่นทางรขูอง
ชิน้งาน

7.	มอเตอรต์อ้งท�ำงานอยูใ่นขณะทีด่งึดอกสวา่นยอ้นออกมาจากรทูี่
เจาะไว ้วธินีีจ้ะป้องกนัปัญหาดอกสวา่นตดิได ้
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รปู I

การขนัสกรู

รปู J

การเจาะ

3

การขนัสกร ู(รปู J)
1.	 เลอืกชว่งความเร็ว/แรงบดิทีต่อ้งการโดยใชส้วติชเ์ปลีย่นเกยีร์

เพือ่ใหต้รงกบัความเร็วและแรงบดิของการท�ำงานทีว่างแผนไว ้
2.	หมนุปลอกปรับแรงบดิ  3 ไปยงัต�ำแหน่งทีต่อ้งการ 

หมายเหต:ุ ใชค้า่แรงบดิต�ำ่สดุทีก่�ำหนดเพือ่ยดึตวัยดึในระดบั
ความลกึทีต่อ้งการ ยิง่มหีมายเลขนอ้ยลง คา่แรงบดิกย็ิง่ต�ำ่ลง

3.	 ใสอ่ปุกรณเ์สรมิตวัยดึทีต่อ้งการลงในตวัจับดอกสวา่นแบบเดยีว
กบัการใสด่อกสวา่นทัว่ไป

4.	ลองฝึกกบัเศษวสัดหุรอืกบับรเิวณชิน้งานทีม่องไมเ่ห็นกอ่น เพือ่
หาต�ำแหน่งทีเ่หมาะสมของปลอกปรับแรงบดิ

5.	 ใหเ้ริม่ดว้ยคา่แรงบดิต�ำ่กอ่นทกุครัง้ แลว้เพิม่แรงบดิใหส้งูขึน้ เพือ่
หลกีเลีย่งความเสยีหายทีจ่ะเกดิกบัชิน้งานหรอืตวัยดึ

การบ�ำรงุรกัษา
เครือ่งมอืไฟฟ้า DeWALT ออกแบบมาเพือ่ใหส้ามารถใชง้านไดอ้ยา่ง
ยาวนานตอ่เนือ่งดว้ยการบ�ำรงุรักษานอ้ยทีส่ดุ การท�ำงานทีส่รา้งความ
พงึพอใจอยา่งตอ่เนือ่งจะขึน้อยูก่บัการดแูลรักษาทีเ่หมาะสมและการ
ท�ำความสะอาดอยา่งสม�ำ่เสมอ

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งของการบาดเจ็บสาหสั ให้
ปิดเครือ่งมอืและถอดแบตเตอรีก่อ่นท�ำการปรบัหรอื
การถอด/ตดิต ัง้อปุกรณ์ตอ่พว่งหรอือปุกรณ์เสรมิใด ๆ  
การเผลอเปิดเครือ่งโดยไมไ่ดต้ัง้ใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิ
การบาดเจ็บได ้

เครือ่งชารจ์และชดุแบตเตอรีไ่มส่ามารถซอ่มแซมได ้

การหลอ่ลืน่
ไมต่อ้งใชส้ารหลอ่ลืน่เพิม่เตมิกบัเครือ่งมอืไฟฟ้านี้

การท�ำความสะอาด

�� ค�ำเตอืน: หมั่นเป่าสิง่สกปรกและฝุ่ นละอองทีส่ะสมออกจาก
ตัวเครือ่งเป็นประจ�ำดว้ยลมแหง้ เนือ่งจากสิง่สกปรกมัก
สะสมอยูภ่ายในและโดยรอบชอ่งระบายอากาศ สวมอปุกรณ์
ป้องกนัดวงตาและหนา้กากกนัฝุ่ นทีไ่ดม้าตรฐานในขณะ
ด�ำเนนิการขัน้ตอนนี้

�� ค�ำเตอืน: หา้มใชส้ารทีเ่ป็นตัวท�ำละลายหรอืสารเคมทีีม่ี
ฤทธิก์ดักรอ่นรนุแรงอืน่ ๆ ท�ำความสะอาดชิน้สว่นของเครือ่ง
มอืทีไ่มใ่ชโ่ลหะ สารเคมเีหลา่นีอ้าจสง่ผลตอ่วัสดทุีใ่ชใ้นชิน้
สว่นเหลา่นี ้ใชเ้ฉพาะผา้ชบุน�้ำสบูอ่อ่น ๆ เทา่นัน้ อยา่ใหม้ี
ของเหลวใด ๆ เขา้ไปในเครือ่งมอืเด็ดขาด หา้มจุม่สว่นใด ๆ 
ของเครือ่งมอืลงในของเหลวเด็ดขาด

อปุกรณเ์สรมิ

�� ค�ำเตอืน: เนือ่งจากอปุกรณ์เสรมิอืน่นอกเหนอืจากที ่
DeWALT มจี�ำหน่าย ไมไ่ดผ้า่นการทดสอบรว่มกบัผลติภัณฑ์
นี ้จงึอาจกอ่ใหเ้กดิอนัตรายไดห้ากใชอ้ปุกรณ์เสรมิดังกลา่ว
รว่มกบัเครือ่งมอืนี ้เพือ่เป็นการลดความเสีย่งทีจ่ะไดรั้บบาด
เจ็บ ใหใ้ชอ้ปุกรณ์เสรมิเฉพาะที ่DeWALT แนะน�ำใหใ้ชร้ว่ม
กบัผลติภัณฑน์ีเ้ทา่นัน้

โปรดตดิตอ่ตวัแทนจ�ำหน่ายหากตอ้งการขอ้มลูเพิม่เตมิเกีย่วกบั
อปุกรณเ์สรมิทีเ่หมาะสม

การปกป้องสิง่แวดลอ้ม
การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิง้ผลติภณัฑแ์ละ
แบตเตอรีท่ีม่สีญัลกัษณน์ีร้วมกบัขยะในครัวเรอืนปกติ
ผลติภณัฑแ์ละแบตเตอรีป่ระกอบดว้ยวสัดทุีส่ามารถน�ำกลบั
มาใชใ้หมห่รอืรไีซเคลิได ้เพือ่ลดความตอ้งการวตัถดุบิ 

โปรดรไีซเคลิอปุกรณไ์ฟฟ้าและแบตเตอรีต่ามขอ้บงัคบัในทอ้งถิน่  
ดขูอ้มลูเพิม่เตมิไดท้ี ่www.2helpU.com

ชุดแบตเตอรีแ่บบชารจ์ซ�ำ้ได้
ชดุแบตเตอรีท่ีม่อีายกุารใชง้านยาวนานนีจ้�ำเป็นตอ้งรับการชารจ์ไฟ
ใหมเ่มือ่ไมส่ามารถจา่ยพลงังานเพยีงพอส�ำหรับการท�ำงานซึง่เคย
ท�ำไดโ้ดยงา่ย เมือ่แบตเตอรีห่มดอายกุารท�ำงานทางดา้นเทคนคิแลว้ 
ใหน้�ำแบตเตอรีไ่ปก�ำจัดทิง้โดยค�ำนงึถงึผลกระทบตอ่สิง่แวดลอ้ม:
•	 ใชแ้บตเตอรีใ่หห้มดเกลีย้ง จากนัน้ถอดชดุแบตเตอรีอ่อกจาก

เครือ่งมอื
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Định nghĩa: Biểu tượng và từ ngữ cảnh báo an toàn
Hướng dẫn sử dụng này sử dụng những biểu tượng và từ ngữ cảnh báo an toàn sau đây để cảnh báo những tình huống nguy 
hiểm và nguy cơ chấn thương cá nhân hoặc hư hỏng tài sản.�� NGUY HIỂM: Chỉ tình huống nguy hiểm sắp xảy ra, nếu không phòng tránh, sẽ gây tử vong hoặc chấn thương 

nghiêm trọng.

�� CẢNH BÁO: Chỉ tình huống nguy hiểm tiềm ẩn mà, nếu không phòng tránh, có thể gây tử vong hoặc chấn thương 
nghiêm trọng.

�� THẬN TRỌNG: Chỉ tình huống nguy hiểm tiềm ẩn mà, nếu không phòng tránh, có thể gây chấn thương nhẹ hoặc vừa.

�� (Sử dụng không cần chữ viết) Chỉ thông điệp liên quan đến an toàn.

LƯU Ý: Chỉ một hành động không liên quan đến chấn thương cá nhân nếu không phòng tránh, có thể gây hư 
hỏng tài sản.

�� CẢNH BÁO! Hãy đọc tất cả các cảnh báo và 
hướng dẫn về an toàn. Việc không tuân thủ các 
cảnh báo và hướng dẫn có thể gây giật điện, cháy 
nổ và/hoặc chấn thương nghiêm trọng.
CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương, hãy 
đọc hướng dẫn sử dụng này.

Nếu có bất kỳ câu hỏi hoặc ý kiến nào về hướng dẫn 
sử dụng này hoặc dụng cụ DeWALT, hãy gọi đến tổng 
đài miễn phí của chúng tôi:  
1-800-4-DeWALT (1-800-433-9258).

Hình A

1	 Công tắc khởi động tốc độ biến thiên
2	 Nút đảo chiều thuận/nghịch
3	 Vòng điều chỉnh mô men
4	 Bộ gạt số
5	 Đèn làm việc
6	 Đầu kẹp không khóa
7	 Móc gắn thắt lưng (phụ kiện tùy chọn)
8	 Vít lắp
9	 Kẹp mũi khoan (Phụ kiện tùy chọn)

10	 Cục pin
11	 Nút tháo pin 
12	 Tay cầm chính
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CẢNH BÁO CHUNG VỀ AN TOÀN CHO 
DỤNG CỤ ĐIỆN CẦM TAY

�� CẢNH BÁO! Hãy đọc tất cả các cảnh báo và hướng 
dẫn về an toàn. Việc không tuân theo các cảnh báo và 
hướng dẫn có thể gây giật điện, cháy nổ và/hoặc chấn 
thương nghiêm trọng.

GIỮ LẠI MỌI CẢNH BÁO VÀ HƯỚNG DẪN ĐỂ 
THAM KHẢO VỀ SAU

Thuật ngữ “dụng cụ điện cầm tay” trong phần cảnh báo chỉ thiết 
bị chạy bằng điện nguồn (có dây điện) hoặc thiết bị chạy bằng 
pin (không có dây điện).

An toàn tại nơi làm việc
	 Đảm bảo nơi làm việc luôn sạch sẽ và đủ ánh 

sáng. Những khu vực bừa bộn hoặc thiếu ánh sáng 
dễ gây tai nạn.

	 Không vận hành dụng cụ điện cầm tay trong các 
môi trường dễ cháy nổ, như các môi trường có 
chất lỏng, khí hoặc bụi dễ cháy. Dụng cụ điện cầm 
tay tạo ra các tia lửa điện có thể gây cháy bụi hoặc 
bốc khói.

	 Không cho trẻ em và những người quan sát lại 
gần khi đang vận hành dụng cụ điện cầm tay. 
Những lúc xao lãng có thể khiến bạn mất kiểm soát.

An toàn Điện
	 Phích cắm của dụng cụ điện cầm tay phải vừa với 

ổ cắm. Không được sửa đổi phích cắm dưới bất 
kỳ hình thức nào. Không sử dụng các phích cắm 
chuyển đổi với những dụng cụ điện cầm tay có 
nối đất. Phích cắm nguyên trạng và ổ cắm phù hợp 
sẽ giúp giảm nguy cơ bị điện giật.

Thông số kỹ thuật
					     DCD777
Điện áp cực đại/định mức	 V	 18
Loại pin				   Li-Ion
Tốc độ không tải 
		  Số 1	 phút-1	 0–500 
		  Số 2	 phút-1	 0–1750
Mô men tối đa (Vật liệu cứng/mềm)	 Nm	 42/24
Kích thước đầu kẹp	 mm	 13
Độ sâu khoan tối đa  
		  Gỗ		  mm	 30 
		  Kim loại	 mm	 13 
		  Tường	 mm	 -
Trọng lượng (không có pin)	 kg	 1,13

Cục pin		  DCB182	 DCB183	 DCB203
Loại pin		  Li-Ion 	 Li-Ion	 Li-Ion
Điện áp	 VDC	 18	 18	 20
Công suất	 Ah	 4,0 	 2,0	 2,0 
Trọng lượng	 kg	 0,61	 0,4	 0,4

Bộ sạc			   DCB107
Điện áp nguồn	 VAC		  220-240 V
Loại pin			   Li-Ion
Thời gian sạc	                      phút		     	      90			         185 
gần đúng của pin			    	   	   (2.0 Ah)	      		     (4,0 Ah) 
Trọng lượng	 kg		  0,49

Bộ sạc			   DCB115
Điện áp nguồn	 VAC		  220-240 V
Loại pin			   Li-Ion
Thời gian sạc	                      phút		     	      30			         60 
gần đúng của pin			    	   	   (2.0 Ah)	      		     (4,0 Ah) 
Trọng lượng	 kg		  0,5
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	 Tránh tiếp xúc với các bề mặt được nối đất như 
đường ống, lò sưởi, bếp nướng và tủ lạnh. Nguy 
cơ bị điện giật sẽ cao hơn nếu cơ thể bạn tiếp xúc 
trực tiếp với đất.

	 Không để các dụng cụ điện cầm tay ngoài trời 
mưa hoặc ở nơi ẩm ướt. Nước vào trong dụng cụ 
điện cầm tay sẽ làm tăng nguy cơ bị điện giật.

	 Không dùng dây điện cho các mục đích khác. 
Tuyệt đối không sử dụng dây điện để mang, kéo 
hoặc rút phích cắm dụng cụ điện cầm tay. Để dây 
điện cách xa nguồn nhiệt, dầu mỡ, các cạnh sắc 
hoặc các bộ phận chuyển động. Dây điện bị hỏng 
hoặc bị vướng sẽ làm tăng nguy cơ bị điện giật.

	 Khi vận hành dụng cụ điện cầm tay ngoài trời, hãy 
sử dụng dây nối dài phù hợp để sử dụng ngoài 
trời. Sử dụng dây điện phù hợp để sử dụng ngoài trời 
sẽ giúp giảm nguy cơ bị điện giật.

	 Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ điện cầm tay 
ở nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn được bảo vệ 
bởi thiết bị ngắt mạch nối đất khi rò điện (GFCI). 
Sử dụng GFCI giúp giảm nguy cơ bị điện giật.

An toàn Cá nhân
	 Hãy tập trung, chú ý vào những gì bạn đang làm 

và tỉnh táo khi vận hành dụng cụ điện cầm tay. 
Không sử dụng dụng cụ điện cầm tay khi bạn 
đang mệt hoặc chịu ảnh hưởng của rượu bia, ma 
túy hoặc chất kích thích. Chỉ một khoảnh khắc mất 
tập trung trong khi vận hành dụng cụ điện cầm tay 
cũng có thể dẫn đến chấn thương cá nhân nghiêm 
trọng.

	 Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo kính 
bảo hộ. Thiết bị bảo hộ như mặt nạ chống bụi, giày 
chống trượt, mũ cứng hoặc thiết bị bảo vệ tai - nếu 
được sử dụng ở những điều kiện phù hợp - sẽ giúp 
giảm các chấn thương cá nhân.

	 Tránh bật máy không chủ định. Đảm bảo rằng 
công tắc ở vị trí tắt trước khi nối với nguồn điện 
và/hoặc pin, khi cầm hoặc mang dụng cụ. Việc 
mang dụng cụ điện cầm tay khi ngón tay đặt vào công 
tắc hoặc sạc điện cho dụng cụ này khi công tắc đang 
bật có thể gây tai nạn.

	 Hãy tháo hết khóa điều chỉnh hoặc cờ lê trước khi 
bật dụng cụ điện cầm tay. Cờ lê hoặc khóa vẫn để 
ở bộ phận quay của dụng cụ điện cầm tay có thể dẫn 
đến chấn thương cá nhân.

	 Không được với tay. Hãy đứng ở tư thế thích hợp 
và luôn giữ thăng bằng. Điều đó giúp kiểm soát 
dụng cụ điện cầm tay tốt hơn trong các tình huống bất 
ngờ.

	 Mặc quần áo phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
hoặc đeo đồ trang sức. Giữ cho tóc, quần áo và 
găng tay tránh xa các bộ phận chuyển động. Quần 
áo rộng, đồ trang sức hoặc tóc dài có thể bị vướng 
vào các bộ phận chuyển động.

	 Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các 
phương tiện hút hoặc gom bụi, phải đảm bảo 
những thiết bị này được kết nối và sử dụng đúng 
cách. Sử dụng thiết bị gom bụi có thể giảm các nguy 
cơ liên quan đến bụi.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ điện cầm tay
	 Sử dụng dụng cụ điện cầm tay đúng mục đích. Sử 

dụng dụng cụ điện cầm tay phù hợp với mục đích 
của bạn. Dụng cụ phù hợp sẽ giúp bạn làm việc hiệu 
quả và an toàn hơn theo đúng tốc độ được thiết kế.

	 Không sử dụng dụng cụ điện cầm tay nếu công 
tắc không bật và tắt được. Những dụng cụ điện 
cầm tay không điều khiển được bằng công tắc đều rất 
nguy hiểm và cần phải được sửa chữa.

	 Rút phích cắm dụng cụ điện cầm tay ra khỏi 
nguồn điện và/hoặc pin ra khỏi dụng cụ điện cầm 
tay trước khi thực hiện các điều chỉnh, thay phụ 
kiện hoặc bảo quản dụng cụ điện cầm tay. Các 
biện pháp an toàn phòng ngừa đó giúp giảm nguy cơ 
vô tình khởi động dụng cụ điện cầm tay.

	 Bảo quản các dụng cụ điện cầm tay không sử 
dụng xa tầm tay trẻ em và không cho phép những 
người không quen với dụng cụ điện cầm tay hoặc 
những hướng dẫn này vận hành dụng cụ điện 
cầm tay. Dụng cụ điện cầm tay sẽ rất nguy hiểm 
khi được sử dụng bởi những người chưa được huấn 
luyện.

	 Bảo trì dụng cụ điện cầm tay. Kiểm tra các bộ 
phận di chuyển xem có bị lắp lệch hoặc kẹt 
không, các bộ phận có bị vỡ không và bất kỳ tình 
trạng nào khác có thể ảnh hưởng đến việc vận 
hành dụng cụ điện cầm tay. Nếu dụng cụ điện 
cầm tay bị hỏng, hãy sửa chữa trước khi sử dụng. 
Rất nhiều tai nạn xảy ra do công tác bảo trì các dụng 
cụ điện cầm tay kém.

	 Giữ cho các dụng cụ cắt luôn sắc và sạch sẽ. Các 
dụng cụ cắt được bảo trì đúng cách với các cạnh cắt 
sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều khiển hơn.

	 Sử dụng dụng cụ điện cầm tay, các phụ kiện và 
mũi khoan, v.v. theo hướng dẫn này, chú ý đến 
các điều kiện làm việc và công việc cần thực hiện. 
Sử dụng dụng cụ điện cầm tay sai mục đích có thể 
gây nguy hiểm.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ chạy pin
	 Chỉ sạc bằng bộ sạc mà nhà sản xuất đưa ra. Nếu 

sử dụng bộ sạc không thích hợp với pin có thể dẫn 
đến nguy cơ gây cháy nổ.

	 Chỉ sử dụng dụng cụ điện cầm tay với các loại pin 
được chỉ định cụ thể. Sử dụng pin khác có thể tạo 
nguy cơ bị chấn thương và nguy cơ cháy.

	 Khi không sử dụng pin, để pin xa các vật dụng 
kim loại như kẹp giấy, tiền đồng, chìa khóa, đinh, 
vít hay các vật dụng kim loại nhỏ khác có thể tạo 
kết nối từ cực này sang cực khác. Các cực của pin 
bị chập mạch với nhau có thể khiến người vận hành bị 
bỏng hoặc gây ra hỏa hoạn.

	 Nếu lạm dụng pin, dung dịch có thể chảy ra từ 
pin; tránh tiếp xúc. Nếu vô tình tiếp xúc, rửa lại 
bằng nước. Nếu chất lỏng dính vào mắt, hãy đến cơ 
sở y tế nhờ can thiệp. Chất lỏng chảy ra từ pin có thể 
gây kích ứng hoặc bỏng da.
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Bảo dưỡng
	 Hãy để nhân viên bảo dưỡng có chuyên môn tiến 

hành bảo dưỡng dụng cụ điện cầm tay cho bạn 
và chỉ sử dụng các bộ phận thay thế chính hãng. 
Điều này giúp đảm bảo độ an toàn của dụng cụ điện 
cầm tay đó.

Cảnh báo an toàn dành cho máy 
khoan/máy bắt vít
	 Sử dụng tay cầm phụ, nếu được cung cấp kèm theo 

dụng cụ. Việc mất khả năng kiểm soát có thể gây chấn 
thương cá nhân.

	 Chỉ cầm dụng cụ điện cầm tay ở phần bề mặt tay cầ̀m 
cách điện khi thực hiện thao tác mà phụ kiện cắt có thể 
tiếp xúc với hệ thống dây điện chìm. Phụ kiện cắt hoặc 
đinh ghim tiếp xúc với dây "có điện" có thể khiến các bộ 
phận kim loại hở của dụng cụ điện cầm tay "nhiễm điện" và 
khiến người vận hành bị điện giật.

	 Dùng kẹp hay áp dụng một biện pháp thực tế khác 
nhằm cố định và đỡ phôi gia công trên bàn máy. Giữ 
phôi bằng tay hay dựa vào người bạn đều làm cho phôi 
không vững và có thể dẫn tới mất kiểm soát.

	 Đeo kính bảo hộ hoặc các thiết bị bảo vệ mắt khác. 
Việc đập và khoan có thể làm bắn ra các mảnh vụn. Những 
mảnh vụn này có thể gây ra những tổn thương lâu dài cho 
mắt.

	 Luôn cầm chắc dụng cụ. Không cố vận hành dụng cụ khi 
không cầm được dụng cụ bằng cả hai tay. Vận hành dụng 
cụ này bằng một tay sẽ gây mất kiểm soát. Việc đục qua 
hoặc gặp vật liệu cứng như thanh cốt thép cũng có thể gây 
nguy hiểm.

	 Các phụ kiện và dụng cụ có thể nóng lên trong quá 
trình vận hành. Đeo găng tay khi cầm chúng nếu bạn thực 
hiện các công việc sản sinh ra nhiệt chẳng hạn như khoan 
tường và khoan kim loại.

	 Không vận hành dụng cụ này trong khoảng thời gian 
dài. Rung chấn từ hoạt động của khoan búa có thể có hại 
cho bàn tay và cánh tay bạn. Đeo găng tay để có thêm lớp 
bảo vệ và hạn chế tiếp xúc bằng cách thường xuyên nghỉ 
giải lao.

	 Các lỗ thông khí thường nằm bên ngoài bộ phận 
chuyển động và không được chạm vào chúng. Quần 
áo rộng, đồ trang sức hoặc tóc dài có thể bị mắc vào các 
bộ phận chuyển động.

Thông tin an toàn bổ sung

�� CẢNH BÁO: LUÔN đeo kính bảo hộ. Kính đeo mắt 
hàng ngày KHÔNG phải là kính bảo hộ. Cũng có thể 
đeo mặt nạ che mặt hoặc chống bụi khi thực hiện các 
thao tác cắt gây ra bụi. LUÔN ĐEO THIẾT BỊ BẢO HỘ 
ĐÃ ĐƯỢC CHỨNG NHẬN:
	 Thiết bị bảo vệ mắt theo tiêu chuẩn ANSI Z87.1 

(CAN/CSA Z94.3),
	 thiết bị bảo vệ tai theo tiêu chuẩn ANSI S12.6 

(S3.19),
	 dụng cụ bảo vệ đường hô hấp theo tiêu chuẩn 

NIOSH/OSHA/MSHA.

�� CẢNH BÁO: Bụi sinh ra do chà nhám, cưa, mài, khoan 
và các hoạt động xây dựng khác có chứa các hóa chất 
mà theo Tiểu bang California là có thể gây ung thư, dị 
tật bẩm sinh hoặc các nguy cơ không tốt cho khả năng 
sinh sản khác. Dưới đây là một số ví dụ về các hóa 
chất này:
	 Chì từ các loại sơn chứa chì,
	 Silic dioxit dạng tinh thể trong gạch, xi măng và các 

sản phẩm xây dựng khác, và
	 arsen và crom từ gỗ được xử lý bằng hóa chất.

Việc tiếp xúc với các hóa chất này dẫn đến các nguy cơ khác 
nhau, tùy thuộc vào mức độ bạn thực hiện công việc này. Để 
hạn chế tiếp xúc với các hóa chất này: hãy làm việc ở khu vực 
thông thoáng và sử dụng thiết bị bảo hộ đã được phê duyệt, 
chẳng hạn như các loại mặt nạ chống bụi được thiết kế đặc biệt 
để lọc các hạt bụi siêu nhỏ.
	 Tránh tiếp xúc với bụi từ các hoạt động chà nhám, 

cưa, mài, khoan và các hoạt động xây dựng khác trong 
thời gian dài. Đeo khẩu trang và cọ rửa các khu vực 
tiếp xúc bằng nước và xà phòng. Để bụi bay vào miệng, 
mắt hoặc bám vào da có thể sẽ tạo điều kiện cho các hóa 
chất độc hại xâm nhập.

�� CẢNH BÁO: Sử dụng dụng cụ này có thể sinh ra và/
hoặc tạo bụi, có thể ảnh hưởng nghiêm trọng và vĩnh 
viễn đến đường hô hấp hoặc tổn thương khác. Luôn 
đeo dụng cụ bảo vệ đường hô hấp được phê duyệt 
NIOSH/OSHA tại khu vực nhiều bụi. Không hướng bụi, 
hạt vào mặt và cơ thể.

�� CẢNH BÁO: Luôn đeo thiết bị bảo vệ tai phù hợp 
tuân thủ tiêu chuẩn ANSI S12.6 (S3.19) trong quá 
trình sử dụng. Dưới một số điều kiện và sau một thời 
gian vận hành, tiếng ồn phát sinh từ dụng cụ có thể 
gây giảm thính lực.

�� THẬN TRỌNG: Khi không sử dụng, đặt nằm dụng 
cụ trên bề mặt chắc chắn để dụng cụ không bị 
trượt hoặc bị rơi. Một số dụng cụ có pin lớn sẽ đứng 
thẳng được nhờ có pin nhưng dễ bị đổ.

Trên dụng cụ của bạn có thể có những ký hiệu sau. Các ký hiệu 
và định nghĩa như sau:
V.........................�vôn
Hz.......................héc
phút....................phút

 hoặc DC..dòng một chiều
.......................�Thiết kế cách 

điện đơn (nối 
đất)

…/phút...............Mỗi phút
lần/phút..............�Số lần đập mỗi 

phút
IPM.....................�số lần va đập/

phút
RPM...................�số vòng quay/

phút
sfpm...................�feet bề mặt/phút
SPM...................�số lần va đập 

trong một phút

A.........................ampe
W........................watt

 hoặc AC......�dòng xoay chiều
 hoặc AC/DC.. ��dòng xoay chiều 

hoặc một chiều
.......................�Thiết kế cách 

điện kép (cách 
điện kép)

no........................tốc độ không tải
n.........................�tốc độ định mức

.......................dây nối đất
......................�biểu tượng cảnh 

báo an toàn
......................�bức xạ nhìn thấy
......................�đeo dụng cụ bảo 

vệ đường hô 
hấp
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......................�đeo thiết bị bảo 
vệ mắt

......................�đeo thiết bị bảo 
vệ tai

PIN VÀ BỘ SẠC
Pin chưa được sạc đầy khi bạn lấy pin ra khỏi hộp. Trước khi 
sử dụng pin và bộ sạc, hãy đọc các hướng dẫn về an toàn 
dưới đây và tuân thủ quy trình sạc được phác thảo. Khi đặt 
hàng pin thay thế, hãy đảm bảo cung cấp số danh mục và điện 
áp pin.
Dụng cụ của bạn sử dụng bộ sạc DeWALT. Đảm bảo đọc tất 
cả hướng dẫn an toàn trước khi sử dụng bộ sạc. Tham khảo 
bảng ở cuối hướng dẫn sử dụng này để biết bộ sạc và pin nào 
tương thích với nhau.

ĐỌC TẤT CẢ HƯỚNG DẪN

Hướng dẫn an toàn quan trọng dành 
cho mọi loại pin

�� CẢNH BÁO: Hãy đọc tất cả các cảnh báo và hướng 
dẫn về an toàn dành cho pin, bộ sạc và dụng cụ 
điện cầm tay. Việc không tuân theo các cảnh báo 
và hướng dẫn có thể gây giật điện, cháy nổ và/
hoặc chấn thương nghiêm trọng.

	 Không sạc hoặc sử dụng pin trong các môi trường dễ 
cháy nổ, như các môi trường có chất lỏng, khí ga hoặc 
bụi dễ cháy. Lắp hoặc tháo pin ra khỏi bộ sạc có thể gây 
cháy bụi hoặc bốc khói.

	 TUYỆT ĐỐI KHÔNG cố ấn pin vào bộ sạc. KHÔNG sửa 
đổi pin bằng bất kỳ cách nào để lắp vừa vào bộ sạc 
không tương thích vì pin có thể vỡ ra gây chấn thương 
cá nhân nghiêm trọng. Tham khảo bảng ở cuối hướng dẫn 
sử dụng này để biết bộ sạc và pin nào tương thích với nhau.

	 Chỉ sạc pin bằng bộ sạc DeWALT được chỉ định.
	 KHÔNG vẩy nước vào pin hoặc nhúng pin vào nước hoặc 

các chất lỏng khác.
	 Không bảo quản hoặc sử dụng dụng cụ và pin ở nơi 

có nhiệt độ có khả năng lớn hơn hoặc bằng 104 ˚F  
(40 ˚C) (chẳng hạn như bên ngoài xưởng hoặc các 
công trình xây dựng bằng kim loại vào mùa hè). Để kéo 
dài tuổi thọ pin, hãy cất pin ở nơi thoáng mát, khô ráo. 
LƯU Ý: Không để pin trong dụng cụ khi công tắc khởi 
động cố định ở vị trí bật. Tuyệt đối không để công tắc 
khởi động ở vị trí ON.

	 Không thiêu hủy pin ngay cả khi pin đã hỏng hoàn 
toàn hoặc bị mòn hết. Pin có thể nổ khi bị thiêu hủy. Việc 
thiêu hủy pin Li-ion sẽ sinh ra khói và các chất độc.

	 Nếu dung dịch của pin dính vào da của bạn, hãy rửa 
ngay bằng xà phòng có tính tẩy nhẹ và nước. Nếu chất 
lỏng chảy ra từ pin dính vào mắt, hãy mở mắt và rửa bằng 
nước sạch trong 15 phút hoặc cho tới khi hết bị kích ứng. 
Hãy tìm sự trợ giúp y tế nếu bạn tiếp xúc với chất điện phân 
của pin bao gồm hỗn hợp cacbonat hữu cơ lỏng và muối 
lithi.

	 Dung dịch chảy ra từ pin hở có thể gây ra kích ứng hô 
hấp. Hãy hít thở không khí trong lành. Nếu không hết các 
triệu chứng, hãy tìm sự trợ giúp y tế.

�� CẢNH BÁO: Nguy cơ gây bỏng. Chất lỏng chảy ra từ 
pin có thể bắt lửa nếu tiếp xúc với tia lửa hoặc ngọn 
lửa.

�� CẢNH BÁO: Nguy cơ cháy nổ. Tuyệt đối không mở 
pin vì bất cứ lý do gì. Nếu vỏ pin bị nứt hoặc bị hỏng, 
không lắp pin vào bộ sạc. Không đè lên, đánh rơi hoặc 
làm hỏng pin. Không sử dụng pin hoặc bộ sạc bị va 
đập mạnh, bị rơi, bị dẫm lên hoặc bị làm hỏng bằng bất 
kỳ cách nào (ví dụ: bị móng tay chọc vào, bị búa đập 
vào, bị dẫm lên). Nên trả lại pin bị hỏng cho trung tâm 
dịch vụ để tái chế.

Vận chuyển

�� CẢNH BÁO: Nguy cơ cháy nổ. Không bảo quản 
hoặc cầm pin khi các vật bằng kim loại có thể tiếp 
xúc với cực pin hở. Ví dụ, không để pin trong tạp dề, 
túi, hộp dụng cụ, hộp đựng bộ sản phẩm, ngăn kéo, v.v. 
cùng với đinh, vít, chìa khóa, v.v. Việc vận chuyển pin 
có thể gây hỏa hoạn nếu các cực của pin vô tình 
tiếp xúc với các chất dẫn điện như chìa khóa, đồng 
xu, dụng cụ cầm tay và các vật tương tự. Quy định 
về hàng nguy hiểm (HMR) của Bộ Giao thông Hoa Kỳ 
nghiêm cấm vận chuyển pin trong thương mại hoặc 
trong hành lý xách tay trên máy bay TRỪ KHI được 
bảo vệ tránh chập mạch. Vì vậy, khi vận chuyển pin, 
đảm bảo rằng các cực của pin được bảo vệ đồng thời 
được cách ly khỏi các vật liệu có thể kết nối các cực 
của pin với nhau và gây hiện tượng chập mạch.

Pin có đèn báo điện năng (Hình B)
Mộ số pin DeWALT được trang bị đèn báo điện năng bao gồm 
ba đèn LED màu xanh cho biết mức điện còn lại của pin.
Đèn báo điện năng cho biết mức điện còn lại gần đúng của pin 
theo các chỉ báo sau:

đã sạc 75–100%

đã sạc 51–74%

đã sạc < 50%

Cần sạc pin

Để khởi động đèn báo điện năng, ấn và giữ nút đèn báo điện 
năng  13 . Cả ba đèn LED màu xanh sẽ phát sáng cho biết 
mức điện còn lại. Khi mức điện của pin giảm xuống dưới giới 
hạn có thể sử dụng, đèn báo điện năng sẽ tắt và bạn cần phải 
sạc lại pin.

Hình B

13
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LƯU Ý: Đèn báo điện năng chỉ chỉ báo mức điện còn lại của 
pin. Đèn báo điện năng không chỉ báo chức năng của dụng cụ 
và có thể thay đổi tùy thuộc vào các bộ phận của sản phẩm, 
nhiệt độ và mục đích sử dụng của người dùng cuối.
Để biết thêm thông tin về loại pin có đèn báo điện năng, vui 
lòng liên hệ theo số 1-800-4-DeWALT (1-800-433-9258) hoặc 
truy cập trang web của chúng tôi www.dewalt.com.

Hướng dẫn an toàn quan trọng cho 
mọi bộ sạc pin

�� CẢNH BÁO: Hãy đọc tất cả các cảnh báo và hướng 
dẫn về an toàn dành cho pin, bộ sạc và dụng cụ 
điện cầm tay. Việc không tuân theo các cảnh báo 
và hướng dẫn có thể gây giật điện, cháy nổ và/
hoặc chấn thương nghiêm trọng.

	 KHÔNG sạc pin bằng bất kỳ bộ sạc nào không được 
khuyên dùng trong hướng dẫn sử dụng này. Bộ sạc 
này được thiết kế riêng cho loại pin này.

	 Những bộ sạc này chỉ được thiết kế để sạc loại pin 
có thể sạc lại của DeWALT. Sử dụng bộ sạc này cho các 
mục đích khác có thể dẫn đến nguy cơ hỏa hoạn, sốc điện 
hoặc giật điện.

	 Không để bộ sạc dưới trời mưa hoặc tuyết.
	 Khi ngắt kết nối bộ sạc, nên cầm tay ở phần phích 

cắm, không nên kéo bằng dây điện. Điều này sẽ giúp 
giảm nguy cơ hỏng hóc phích cắm và dây điện.

	 Đặt dây điện ở vị trí thích hợp để tránh người khác 
dẫm lên dây, vướng vào dây hay làm hỏng hoặc làm 
căng dây.

	 Không sử dụng dây nối dài trừ trường hợp thực sự 
cần thiết. Sử dụng dây nối dài không thích hợp có thể dẫn 
đến nguy cơ hỏa hoạn, sốc điện hoặc giật điện.

	 Khi sử dụng bộ sạc ngoài trời, luôn chọn nơi khô ráo 
và sử dụng dây nối dài phù hợp để sử dụng ngoài trời. 
Sử dụng dây điện phù hợp để sử dụng ngoài trời sẽ giúp 
giảm nguy cơ bị điện giật.

	 Dây nối dài phải có kích thước phù hợp (AWG hay Cỡ 
dây theo tiêu chuẩn Hoa Kỳ) để đảm bảo an toàn. Cỡ 
dây càng nhỏ thì công suất dây càng lớn, có nghĩa là dây 
kích thước 16 có công suất lớn hơn dây có kích thước 18. 
Việc sử dụng loại dây điện nhỏ sẽ làm tụt điện áp đường 
dây dẫn đến tổn hao điện năng và dây quá nóng. Khi sử 
dụng nhiều dây nối dài tạo thành tổng chiều dài, hãy đảm 
bảo từng dây nối dài có kích thước phù hợp. Bảng dưới đây 
cho biết kích thước phù hợp để sử dụng tùy theo độ dài của 
dây điện và định mức cường độ dòng điện trên biển thông 
số. Nếu nghi ngờ, hãy sử dụng dụng cụ đo lớn hơn tiếp 
theo. Số hiệu dụng cụ đo càng nhỏ, dây điện càng lớn.

Dụng cụ đo tối thiểu dành cho bộ dây điện

Vôn Tổng độ dài tính theo feet của dây 
điện (mét)

120 V 25 (7,6) 50 (15,2) 100 
(30,5)

150 
(45,7)

240 V 50 (15,2) 100 
(30,5)

200 
(61,0)

300 
(91,4)

Định mức cường 
độ dòng điện Cỡ dây theo tiêu chuẩn Hoa KỳDài hơn Không 

dài hơn
0 6 18 16 16 14
6 10 18 16 14 12

10 12 16 16 14 12
12 16 14 12 Không khuyến nghị

	 Không để bất cứ vật gì lên trên bộ sạc hoặc không đặt 
bộ sạc lên trên bề mặt mềm khiến cho các khe thông 
gió bị chắn và làm cho nhiệt độ bên trong bộ sạc tăng 
quá cao. Đặt bộ sạc ở nơi cách xa mọi nguồn nhiệt. Bộ sạc 
được thông gió qua các khe ở phía trên và phía dưới vỏ.

	 Không sử dụng bộ sạc khi dây điện hoặc phích cắm bị 
hỏng.

	 Không vận hành bộ sạc nếu bộ sạc bị va đập mạnh, bị 
rơi hoặc bị hỏng. Hãy đem đến trung tâm dịch vụ được ủy 
quyền.

	 Không tháo rời bộ sạc; hãy đem bộ sạc đến trung tâm 
dịch vụ được ủy quyền khi cần bảo dưỡng hoặc sửa 
chữa. Việc lắp lại không đúng có thể dẫn đến nguy cơ bị 
sốc điện, giật điện hoặc hỏa hoạn.

	 Ngắt kết nối bộ sạc khỏi ổ cắm điện trước khi vệ sinh. 
Điều này sẽ giúp giảm nguy cơ bị giật điện. Tháo pin sẽ 
không giúp giảm nguy cơ này.

	 TUYỆT ĐỐI KHÔNG nối 2 bộ sạc với nhau.
	 Bộ sạc được thiết kế để sử dụng trên nguồn điện dân 

dụng tiêu chuẩn 220-240V. Không cắm bộ sạc vào 
nguồn điện có điện áp khác. Điều này không áp dụng với 
bộ sạc của phương tiện.

�� CẢNH BÁO: Nguy cơ điện giật. Không để bất kỳ chất 
lỏng nào lọt vào bên trong bộ sạc. Có thể dẫn đến 
điện giật.

�� CẢNH BÁO: Nguy cơ gây bỏng. Không nhúng pin vào 
chất lỏng hoặc để chất lỏng ngấm vào pin. Tuyệt đối 
không mở pin vì bất cứ lý do gì. Nếu vỏ nhựa của pin 
vỡ hoặc xước, hãy trả pin lại cho trung tâm dịch vụ để 
tái chế.

�� THẬN TRỌNG: Nguy cơ gây bỏng. Để giảm nguy cơ 
bị chấn thương, chỉ sạc pin có thể sạc lại của Black & 
Decker. Việc sạc các loại pin khác có thể gây quá nhiệt 
và cháy nổ dẫn đến chấn thương cá nhân và hư hỏng 
tài sản.
LƯU Ý: Trong một số trường hợp, khi bộ sạc vẫn cắm 
vào nguồn điện, bộ sạc có thể bị chập mạch do chất lạ. 
Không để các chất lạ có tính dẫn điện chẳng hạn như, 
nhưng không giới hạn ở, bụi mài, mạt kim loại, bông 
thép, lá nhôm hoặc bất kỳ sự tích tụ nào của các hạt 
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kim loại dính vào các hốc của bộ sạc. Luôn rút phích 
cắm bộ sạc ra khỏi nguồn điện khi không có pin trong 
hốc bộ sạc. Rút phích cắm trước khi vệ sinh bộ sạc.

Sạc pin (Hình C)
1.	 Cắm phích cắm bộ sạc vào ổ cắm phù hợp trước khi lắp 

pin.
2.	 Lắp pin  10  vào bộ sạc, đảm bảo pin được lắp hoàn toàn 

vào bộ sạc. Đèn màu đỏ (đang sạc) nhấp nháy liên tục cho 
biết quá trình sạc đã được bắt đầu

3.	 Khi đèn màu đỏ SÁNG liên tục nghĩa là đã sạc xong. Pin 
đã được sạc đầy và có thể được sử dụng ngay hoặc để lại 
trong bộ sạc. Để tháo pin ra khỏi bộ sạc, hãy nhấn nút nhả 
pin  11  trên pin.

Hình C

10

11

LƯU Ý: Để đảm bảo hiệu suất và tuổi thọ tối đa của pin Li-ion, 
hãy sạc đầy pin trước lần sử dụng đầu tiên.

Hoạt động của bộ sạc
Tham khảo các chỉ báo dưới đây để biết thông tin về trạng thái 
sạc pin.

DCB07, DCB115

Đang sạc

Đã sạc đầy

Ngừng sạc pin do quá 
nóng/lạnh*

*�DCB107, DCB115: Đèn đỏ sẽ tiếp tục nhấp nháy, trong khi 
đèn báo màu vàng sẽ sáng trong suốt quá trình hoạt động này. 
Khi pin đã đạt đến nhiệt độ thích hợp, đèn vàng sẽ tắt và bộ 
sạc sẽ tiếp tục quá trình sạc pin.

Bộ sạc tương thích sẽ không sạc được pin bị hỏng. Bộ sạc sẽ 
cho biết pin hỏng bằng cách không sáng hoặc phát tín hiệu 
nhấp nháy cho biết pin hoặc bộ sạc có vấn đề.
LƯU Ý: Điều này cũng có nghĩa là bộ sạc có vấn đề.
Nếu bộ sạc cho biết có vấn đề, hãy mang bộ sạc và pin đến 
trung tâm dịch vụ được ủy quyền để kiểm tra.
Ngừng sạc pin do quá nóng/lạnh
Khi phát hiện pin quá nóng hoặc quá lạnh, bộ sạc sẽ tự động 
khởi động tính năng Ngừng sạc do quá nóng/lạnh, ngừng sạc 
cho tới khi pin đạt đến nhiệt độ thích hợp. Sau đó, bộ sạc sẽ tự 
động chuyển sang chế độ sạc pin. Tính năng này giúp đảm bảo 
tuổi thọ tối đa của pin.

Pin lạnh sẽ sạc chậm hơn pin nóng. Pin sẽ sạc chậm hơn trong 
toàn bộ quá trình sạc và sẽ không trở lại tốc độ sạc tối đa nếu 
pin nóng lên.
Bộ sạc DCB107, DCB115được trang bị quạt bên trong để làm 
mát pin. Quạt sẽ tự động bật khi pin cần làm mát.
Tuyệt đối không sử dụng bộ sạc nếu quạt không hoạt động 
bình thường hoặc nếu các khe thông gió bị chặn. Không để vật 
lạ lọt vào trong bộ sạc.
Hệ thống Bảo vệ Điện tử
Dụng cụ Li-Ion được thiết kế với Hệ thống Bảo vệ Điện tử giúp 
bảo vệ pin khỏi hiện tượng quá tải, quá nhiệt hoặc xả kiệt.
Dụng cụ này sẽ tự động tắt nếu Hệ thống Bảo vệ Điện tử bật. 
Nếu điều này xảy ra, đặt pin Li-ion trong bộ sạc cho đến khi 
sạc đầy.

Treo tường
DCB107, DCB115 Bộ sạc này được thiết kế để có thể treo 
tường hoặc đặt vuông góc trên mặt bàn hoặc bề mặt thao tác.  
Nếu treo tường, hãy đặt bộ sạc gần ổ cắm điện và tránh các 
góc hoặc các vật cản khác có thể cản trở luồng khí. Sử dụng 
mặt sau của bộ sạc làm tấm đệm để bắt vít lên tường. Gắn 
chắc chắn bộ sạc bằng vít thạch cao (mua riêng) dài ít nhất 1" 
(25,4 mm), với đường kính đầu vít 0,28–0,35" (7–9 mm), bắt 
chặt vào gỗ đến độ sâu tối ưu để phần vít lộ ra khoảng 7/32" 
(5,5 mm). Đặt các khe ở mặt sau bộ sạc khớp với các vít lộ ra 
và khớp chặt vít vào khe.

Hướng dẫn vệ sinh bộ sạc

�� CẢNH BÁO: Nguy cơ điện giật. Ngắt kết nối bộ sạc 
khỏi ổ cắm điện xoay chiều trước khi thực hiện công 
tác vệ sinh. Bụi và dầu có thể được loại bỏ khỏi vỏ 
ngoài của bộ sạc bằng cách sử dụng vải hoặc bàn chải 
mềm phi kim. Không sử dụng nước hoặc bất kỳ dung 
dịch vệ sinh nào.

Luu ý Quan trọng khi Sạc
1.	 Nếu sạc pin khi nhiệt độ môi trường nằm trong khoảng từ 

65 °F đến 75 °F (18 °- 24 °C), pin sẽ có tuổi thọ dài nhất và 
hoạt động hiệu quả nhất. KHÔNG sạc pin trong điều kiện 
nhiệt độ môi trường dưới +40 °F(+4,5 °C) hoặc trên +104 °F  
(+40 °C). Điều này rất quan trọng và sẽ ngăn chặn tình 
trạng pin bị hư hỏng nghiêm trọng.

2.	 Khi đang sạc, bộ sạc và pin có thể nóng dần lên. Đây là 
hiện tượng bình thường và không có gì đáng lo ngại. Để 
làm nguội pin nhanh hơn sau khi sử dụng, tránh để bộ sạc 
hoặc pin trong môi trường nhiệt độ cao chẳng hạn như 
trong xưởng bằng kim loại hoặc xe moóc không được cách 
nhiệt.

3.	 Nếu pin không sạc được:
a.	 Hãy kiểm tra hoạt động của ổ cắm bằng cách cắm bóng 

đèn hoặc các thiết bị khác;
b.	 Kiểm tra xem ổ cắm nối với công tắc đèn có làm ngắt 

điện khi bạn tắt bóng đèn không;
c.	 Mang bộ sạc và sạc tới nơi có nhiệt độ môi trường xung 

quanh khoảng 65 °F – 75 °F (18 ° – 24 °C);
d.	 Nếu pin vẫn không sạc được, hãy mang dụng cụ, pin và 

bộ sạc tới trung tâm dịch vụ gần nhất.
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4.	 Phải sạc lại pin nếu pin không thể tạo ra đủ điện để làm 
việc dễ dàng như trước đó. KHÔNG TIẾP TỤC sử dụng 
pin trong những điều kiện này. Làm theo quy trình sạc. Bạn 
cũng có thể sạc pin đã sử dụng một phần bất cứ khi nào 
bạn muốn mà không ảnh hưởng xấu tới pin.

5.	 Không để các chất lạ có tính dẫn điện chẳng hạn như, 
nhưng không giới hạn ở, bông thép, lá nhôm hoặc bất kỳ 
sự tích tụ nào của các hạt kim loại dính vào các hốc của 
bộ sạc. Luôn rút phích cắm bộ sạc ra khỏi nguồn điện khi 
không có pin trong hốc bộ sạc. Rút phích cắm trước khi vệ 
sinh bộ sạc.

6.	 Không làm đóng băng hoặc nhúng bộ sạc vào trong nước 
hoặc bất cứ chất lỏng nào khác.

Khuyến cáo bảo quản
1.	 Nên bảo quản ở nơi mát mẻ và khô ráo, tránh ánh sáng 

mặt trời chiếu trực tiếp và không quá nóng hoặc quá lạnh.
2.	 Đối với việc bảo quản trong thời gian dài, chúng tôi khuyên 

bạn nên bảo quản pin đã sạc đầy ở nơi khô ráo thoáng mát 
và tháo khỏi bộ sạc để cho kết quả tối ưu.

LƯU Ý: Khi bảo quản pin, không nên để pin ở trạng thái hoàn 
toàn hết điện. Cần sạc lại pin trước khi sử dụng.

GIỮ LẠI NHỮNG HƯỚNG DẪN NÀY ĐỂ SAU NÀY 
THAM KHẢO

CÁC BỘ PHẬN (HÌNH A)

�� CẢNH BÁO: Tuyệt đối không sửa đổi dụng cụ điện 
cầm tay hay bất kỳ bộ phận nào của dụng cụ. Việc sửa 
có thể làm hỏng dụng cụ điện cầm tay hoặc gây chấn 
thương cá nhân.

Tham khảo Hình A ở đầu hướng dẫn sử dụng này để biết đầy 
đủ các bộ phận.

MỤC ĐÍCH SỬ DỤNG
Loại máy khoan/máy bắt vít này được thiết kế để khoan và bắt 
vít chuyên nghiệp.
KHÔNG sử dụng máy ở những nơi ẩm ướt hoặc có chất lỏng 
hoặc khí dễ cháy.
Loại máy khoan/máy bắt vít này là dụng cụ điện cầm tay 
chuyên nghiệp. KHÔNG để trẻ em tiếp xúc với dụng cụ. Cần 
phải có người giám sát khi dụng cụ này được vận hành bởi 
người chưa có kinh nghiệm.

Công tắc khởi động tốc độ biến thiên 
(Hình A)
Để bật dụng cụ lên, ấn công tắc khởi động  1 . Để tắt dụng 
cụ, nhả công tắc khởi động. Dụng cụ cần được trang bị phanh. 
Đầu kẹp sẽ dừng lại ngay sau khi bạn nhả hết công tắc khởi 
động.
LƯU Ý: Không nên sử dụng liên tục phạm vi tốc độ biến thiên. 
Điều này có thể làm hỏng công tắc và nên tránh sử dụng.

Nút điều khiển thuận/nghịch (Hình A)
Nút điều khiển thuận/nghịch  2  xác định hướng của dụng cụ 
và cũng có chức năng như một nút khóa.

Để chọn vòng quay thuận, nhả công tắc khởi động và ấn nút 
đảo chiều thuận/nghịch ở phía bên phải của dụng cụ.
Để chọn vòng quay nghịch, ấn nút đảo chiều thuận/nghịch ở 
phía bên trái của dụng cụ.
Vị trí ở giữa của nút đảo chiều sẽ khóa dụng cụ về vị trí tắt. 
Khi thay đổi vị trí của nút đảo chiều, phải đảm bảo đã nhả nút 
khởi động.
LƯU Ý: Vận hành dụng cụ lần đầu tiên sau khi đổi hướng 
quay, bạn có thể nghe thấy tiếng lách cách khi khởi động. Điều 
này là bình thường và không gây ảnh hưởng gì.

Vòng điều chỉnh mô men (Hình A)
Dụng cụ này được trang bị cơ cấu máy vặn vít mô men có thể 
điều chỉnh được để vặn và tháo bằng hàng loạt hình dáng cũng 
như kích thước đầu cặp và một số kiểu máy được trang bị cơ 
cấu máy khoan búa để khoan tường. Xung quanh vòng điều 
chỉnh  3  là các số, ký hiệu mũi khoan và trên một số kiểu máy 
còn có ký hiệu búa. Những số này được sử dụng để điều chỉnh 
khớp ly hợp giúp xác định giới hạn mô men. Số trên vòng điều 
chỉnh càng cao, mô men càng lớn và đầu cặp - có thể được 
điều chỉnh - càng rộng. Để chọn bất kỳ số nào, quay vòng điều 
chỉnh cho tới khi số mong muốn thẳng với mũi tên.
LƯU Ý: Vòng điều chỉnh mô men chỉ khớp ở chế độ bắt vít mà 
không khớp ở chế độ khoan và đục.

Hộp số hai tốc độ (Hình A)
Tính năng hai tốc độ của máy khoan/máy bắt vít này cho phép 
bạn chuyển số để vận hành linh hoạt hơn.
1.	 Để chọn tốc độ 1 (cài đặt mô men cao), tắt dụng cụ và chờ 

dụng cụ dừng lại. Trượt bộ gạt số  4  về phía trước (về 
phía đầu kẹp).

2.	 Để chọn tốc độ 2 (cài đặt mô men thấp), tắt dụng cụ và 
chờ dụng cụ dừng lại. Trượt bộ gạt số về phía sau (ra xa 
đầu kẹp).

LƯU Ý: Không chuyển số khi dụng cụ đang chạy. Luôn chờ 
máy khoan dừng hẳn rồi mới chuyển số. Nếu bạn gặp khó 
khăn khi chuyển số, đảm bảo bộ gạt số hai tốc độ được đẩy hết 
về phía trước hoặc phía sau.

Đèn làm việc (Hình A)
Đèn làm việc  5  nằm ngay phía trên công tắc khởi động. Đèn 
làm việc sẽ sáng khi ấn công tắc khởi động và tự động tắt sau 
20 giây khi nhả công tắc. Nếu công tắc khởi động vẫn đang 
được nhấn, đèn làm việc sẽ vẫn sáng.
LƯU Ý: Đèn làm việc được sử dụng để chiếu sáng trực tiếp bề 
mặt phôi và không thực hiện chức năng của đèn pin.

Đầu kẹp không khóa  
(Hình D–F)

�� CẢNH BÁO: Không xiết chặt mũi khoan (hoặc bất kỳ 
phụ kiện nào khác) bằng cách kẹp phần mặt trước của 
đầu kẹp và bật dụng cụ. Việc này có thể khiến đầu kẹp 
bị hỏng và gây chấn thương cá nhân. Luôn khóa công 
tắc khởi động và rút phích cắm dụng cụ ra khỏi nguồn 
điện khi thay phụ kiện.
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�� CẢNH BÁO: Luôn đảm bảo cố định mũi khoan trước 
khi bật dụng cụ. Mũi khoan lỏng có thể bắn ra khỏi 
dụng cụ gây chấn thương cá nhân.

Dụng cụ này được trang bị đầu kẹp không khóa  6  có khớp 
quay để quay đầu kẹp bằng một tay. Để lắp mũi khoan hoặc 
phụ kiện khác, làm theo các bước sau.
1.	 Tắt dụng cụ và tháo pin ra.
2.	 Một tay cầm khớp nối màu đen của đầu kẹp, tay còn lại cố 

định dụng cụ. Quay khớp nối ngược chiều kim đồng hồ ra 
đủ xa để có thể lắp vừa phụ kiện mong muốn.

3.	 Một tay lắp phụ kiện khoảng 3/4'' (19 mm) vào đầu kẹp rồi 
vặn chặt bằng cách quay khớp nối đầu kẹp theo chiều kim 
đồng hồ trong khi tay còn lại vẫn giữ dụng cụ. Dụng cụ này 
được trang bị cơ cấu khóa trục tự động. Cơ cấu này cho 
phép bạn mở và đóng đầu kẹp bằng một tay.

Đảm bảo vặn chặt đầu kẹp bằng cách cầm một tay vào khớp 
nối đầu kẹp và tay còn lại cầm vào dụng cụ để vặn thật chặt.
Để tháo phụ kiện, lặp lại bước 1 và 2 nêu trên.

Hình F

Hình EHình D

6

Móc gắn thắt lưng và kẹp mũi khoan 
(Phụ kiện tùy chọn) (Hình A)

�� CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương cá 
nhân nghiêm trọng, hãy tắt máy và tháo pin trước 
khi thực hiện bất kỳ điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp 
các đồ gá hoặc phụ kiện. Việc bất ngờ khởi động 
cũng có thể gây chấn thương.

�� CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương cá 
nhân nghiêm trọng, CHỈ sử dụng móc gắn thắt 
lưng của dụng cụ để móc dụng cụ vào thắt lưng 
làm việc. KHÔNG sử dụng móc gắn thắt lưng để buộc 
hoặc cố định dụng cụ vào người hoặc vật trong quá 
trình sử dụng. KHÔNG treo dụng cụ trên cao hoặc treo 
vật vào móc gắn thắt lưng.

�� CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương cá 
nhân nghiêm trọng, đảm bảo rằng vít giữ móc gắn 
thắt lưng chắc chắn.

QUAN TRỌNG: Khi gắn hoặc thay thế móc gắn thắt lưng hoặc 
kẹp mũi khoan, chỉ sử dụng vít  8  được cung cấp. Đảm bảo 
vặn chặt vít.
Có thể gắn móc gắn thắt lưng  7  và kẹp mũi khoan  9  vào 
một bên bất kỳ của dụng cụ chỉ sử dụng vít  8  được cung cấp, 
để phù hợp với người dùng thuận tay trái hoặc tay phải. Nếu 
không cần dùng móc hoặc kẹp mũi khoan, có thể tháo khỏi 
dụng cụ.
Để di chuyển móc gắn thắt lưng hoặc kẹp mũi khoan, tháo vít  
cố định ra rồi lắp lại vào bên đối diện. Đảm bảo vặn chặt vít.

VẬN HÀNH

�� CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương cá 
nhân nghiêm trọng, hãy tắt máy và tháo pin trước 
khi thực hiện bất kỳ điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp 
các đồ gá hoặc phụ kiện. Việc vô tình khởi động có 
thể gây chấn thương.

Lắp và tháo pin (Hình G)
LƯU Ý: Để đạt hiệu quả cao nhất, đảm bảo sạc đầy pin.
Để lắp pin  10  vào tay cầm dụng cụ, đặt pin khớp với các 
rãnh trong tay cầm dụng cụ và trượt vào tay cầm cho đến khi 
pin nằm chắc chắn trong dụng cụ và đảm bảo rằng pin không 
bị lỏng ra.
Để tháo pin ra khỏi dụng cụ, ấn nút nhả pin  11  rồi kéo pin 
một cách dứt khoát ra khỏi tay cầm dụng cụ. Lắp pin vào bộ 
sạc theo đúng mô tả trong phần về bộ sạc của hướng dẫn sử 
dụng này.

Hình G

10
11

Vị trí tay phù hợp (Hình H)

�� CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương cá nhân 
nghiêm trọng, LUÔN để tay ở vị trí phù hợp như trong 
hình vẽ. 

�� CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương cá nhân 
nghiêm trọng, LUÔN giữ chặt tay để tránh trường hợp 
bị giật lại đột ngột.

Vị trí tay phù hợp yêu cầu một tay đặt lên tay cầm chính  12  
còn tay kia đặt lên pin. 

Hình H

12



TIẾNG VIỆT

74

Khoan (Hình I)
LƯU Ý: Nếu khoan vật liệu mỏng, sử dụng khối gỗ "kê" 
để không làm hỏng vật liệu.

1.	 Chọn tốc độ/giới hạn mô men mong muốn bằng cách sử 
dụng bộ gạt số khớp với tốc độ và mô men của chế độ vận 
hành dự kiến. Xoay vòng điều chỉnh  3  tới ký hiệu máy 
khoan.

2.	 Chỉ sử dụng mũi khoan sắc. Khi KHOAN TƯỜNG, sử 
dụng mũi khoan cacbua chuyên dùng cho khoan đập và 
phải đảm bảo rằng

3.	 Luôn đặt áp lực lên trên một đường thẳng với mũi khoan. 
Tác dụng đủ lực để cố định máy khoan nhưng không được 
ấn mạnh tới mức khiến động cơ ngừng hoạt động hoặc 
làm hỏng mũi khoan.

4.	 Dùng cả hai tay giữ chặt máy để kiểm soát lực xoắn của 
máy khoan. Nếu kiểu máy này không được trang bị tay 
cầm bên, một tay giữa tay cầm của máy khoan và tay còn 
lại giữ vào pin.

�� CẢNH BÁO: Khoan có thể dừng đột ngột nếu bị quá 
tải gây ra hiện tượng xoắn đột ngột. Luôn chuẩn bị 
khắc phục hiện tượng dừng đột ngột. Giữ chặt máy 
khoan để kiểm soát lực xoắn và tránh chấn thương.

5.	� NẾU MÁY KHOAN NGỪNG HOẠT ĐỘNG, thường là do 
máy bị quá tải hoặc do sử dụng không đúng cách. NHẢ 
TAY NGAY KHỎI CÔNG TẮC KHỞI ĐỘNG, tháo mũi 
khoan ra khỏi phôi và xác định nguyên nhân khiến máy 
ngừng hoạt động. KHÔNG CỐ BẬT TẮT CÔNG TẮC 
KHỞI ĐỘNG ĐỂ KHỞI ĐỘNG LẠI MÁY KHOAN – VIỆC 
NÀY CÓ THỂ LÀM HỎNG MÁY KHOAN.

6.	 Để hạn chế tình trạng chết máy hoặc đâm xuyên qua vật 
liệu, giảm lực trên khoan và nới lỏng mũi khoan trên phần 
đoạn cuối của hố khoan.

7.	 Khi rút mũi khoan ra khỏi lỗ khoan, giữ cho động cơ tiếp tục 
chạy. Điều này sẽ giúp tránh nguy cơ bị kẹt.

Hình I

BẮT VÍT

Hình J

KHOAN

3

BẮT VÍT (Hình J)
1.	 Chọn tốc độ/giới hạn mô men mong muốn bằng cách sử 

dụng bộ gạt số khớp với tốc độ và mô men của chế độ vận 
hành dự kiến.

2.	 Xoay vòng điều chỉnh mô men  3  tới vị trí mong muốn. 
LƯU Ý: Sử dụng thông số mô men thấp nhất để cố định 
đinh ghim ở độ sâu mong muốn. Số càng thấp, đầu ra mô 
men càng nhỏ.

3.	 Lắp phụ kiện đầu cặp mong muốn vào đầu kẹp như khi lắp 
mũi khoan.

4.	 Làm thử vài lần với mảnh phế liệu hoặc trên những khu 
vực không nhìn thấy của phôi gia công để xác định vị trí 
phù hợp của vòng điều chỉnh mô men.

5.	 Luôn cài đặt mô men thấp hơn khi bắt đầu, sau đó chỉnh 
lên cài đặt mô men cao hơn để tránh làm hỏng phôi gia 
công hoặc đầu cặp.

BẢO TRÌ
Dụng cụ điện cầm tay của DeWALT được thiết kế để vận hành 
trong thời gian dài và ít phải bảo trì nhất. Dụng cụ vận hành 
liên tục theo ý muốn tùy thuộc vào việc bảo quản dụng cụ đúng 
cách và vệ sinh thường xuyên.

�� CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương cá 
nhân nghiêm trọng, hãy tắt máy và tháo pin trước 
khi thực hiện bất kỳ điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp 
các đồ gá hoặc phụ kiện. Việc vô tình khởi động có 
thể gây chấn thương.

Không được tự ý bảo trì bộ sạc và pin.

Tra dầu
Dụng cụ điện cầm tay này không cần tra thêm dầu.

Vệ sinh

�� CẢNH BÁO: Thường xuyên thổi bụi bẩn khỏi vỏ dụng 
cụ khi thấy bám bụi xung quanh các khe thông gió. 
Đeo kính bảo hộ và mặt nạ chống bụi được phê duyệt 
khi thực hiện quy trình này.

�� CẢNH BÁO: Tuyệt đối không sử dụng các dung môi 
và hóa chất mạnh để vệ sinh các bộ phận không làm 
bằng kim loại của dụng cụ. Các hóa chất này có thể 
làm tổn hại đến các nguyên vật liệu sử dụng trong các 
bộ phận này. Chỉ sử dụng khăn được làm ẩm bằng 
nước và xà phòng có tính tẩy nhẹ. Tuyệt đối không để 
chất lỏng lọt vào bên trong dụng cụ; không được ngâm 
các bộ phận của dụng cụ vào chất lỏng.

Phụ kiện tùy chọn

�� CẢNH BÁO: Do các phụ kiện, không phải phụ kiện 
do DeWALT cung cấp, chưa được kiểm nghiệm với 
sản phẩm này, nên việc sử dụng các phụ kiện đó với 
sản phẩm này có thể gây nguy hiểm. Để giảm nguy 
cơ chấn thương, chỉ được sử dụng các phụ kiện do 
DeWALT khuyến nghị cho sản phẩm này.

Hỏi ý kiến đại lý để biết thêm thông tin về các phụ kiện phù 
hợp.

Bảo vệ môi trường
Thu gom riêng. Không được vứt bỏ sản phẩm và 
pin có ký hiệu này cùng với rác thải sinh hoạt thông 
thường.
Sản phẩm và pin chứa vật liệu có thể thu hồi hoặc 

tái chế giúp giảm nhu cầu về vật liệu thô. Vui lòng tái chế sản 
phẩm điện và pin theo quy định của địa phương. Thông tin 
thêm có sẵn tại www.2helpU.com.
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Pin có thể sạc lại
Để pin có tuổi thọ lâu, hãy sạc pin khi pin không tạo đủ điện để 
thực hiện các tác vụ giống như trước. Nếu tuổi thọ về mặt kỹ 
thuật của pin đã hết, phải thải bỏ pin cẩn thận để bảo vệ môi 
trường:
•	 Xả hết pin, sau đó tháo pin ra khỏi dụng cụ.
•	 Pin Li-Ion là pin có thể tái chế. Hãy mang chúng đến trạm 

tái chế tại địa phương. Pin được thu gom sẽ được tái chế 
hoặc thải bỏ đúng cách.
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